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Аннотация
Харрисон Гембл и Тру Мейбенк очень разные – да и что общего у благополучной девчонки из хорошей семьи и лихого уличного парня? Лишь детская дружба и одна-единственная безумная ночь в юности, проведенная на пляже.
Они и спустя годы разные – Харрисон стал звездой, он богат и знаменит, у него миллионы поклонниц. А Тру обручена, и близится день ее свадьбы.
Но случайная встреча меняет все – мужчина и женщина, против которых, казалось бы, сама судьба, забыв обо всем, бросаются в водоворот страстной, безрассудной любви…
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Глава 1

Когда Харрисон Гембл, суперзвезда музыки кантри, вышел из отеля на утопающую в солнечных лучах Пич-стрит — улицу Атланты, толпа встретила своего кумира душераздирающим ором. Пожалуй, лишь один голос отсутствовал в этом приветственном хоре. Нет, Тру Мейбенк не ограничилась молчанием, но тот звук, который слетел с ее уст, скорее напоминал поросячье повизгивание. Мейбенки соблюдали приличия, были верны традициям и любую вещь, будь то одежда или кухонная утварь, использовали до тех пор, пока она не превращалась в хлам, сохраняли лицо даже тогда, когда мир рушился и земля уплывала из-под ног, и, стало быть, кричать им не пристало.
— Черт, кажется, я влипла, — пробормотала Тру, чувствуя как вибрирует каждая клеточка ее тела.
Она никогда не думала, что увидит его снова. Наблюдая за сценой у отеля сквозь темные очки от «Нины Ричи», доставшиеся ей от покойной тетушки Хони, Тру видела, что Харрисон не обращал особого внимания на истерику фанатов, словно это не имело к нему никакого отношения. Как, впрочем, и к его дразнящему горячему телу, сверкающей белозубой улыбке, покрытой бронзовым загаром коже, сексуальной щетине на скулах, которая была длиннее, чем следовало бы, что наводило на мысли о статусе «плохого парня».
«Давай пошевеливайся, девушка! Ты везешь домой свадебное платье!»
Не обращая внимания на свистки полицейских, Тру на свой страх и риск перебежала через дорогу, и спустя несколько секунд уже быстрым шагом шла вверх по улице, а отреставрированное свадебное платье матери держала в руках. И Тру казалось, что мама идет с ней рядом — мама, со всеми ее высокими ожиданиями и непоколебимыми принципами.
Повернув за угол, она позволила себе оглянуться на сцену у отеля. Какой коллаж можно было бы сделать! Мысль подкралась, коварная и настойчивая, и Тру постаралась прогнать ее, но та оказалась слишком напористой, слишком живой и не желала уходить: напротив, воображение расцветало в ее сознании и отзывалось в теле, заставляя кончики пальцев гудеть от желания.
Она составила бы коллаж из собственных воспоминаний — эта из ее работ стала бы лучшей. Но никому не суждено ее увидеть.
Харрисон закончил раздавать автографы и, послав толпе воздушный поцелуй, занял заднее сиденье черного «хамви». Две девицы, похожие друг на друга как две капли воды и одновременно на королеву кантри Тейлор Свифт, нырнули внутрь. Тонированные стекла поползли вверх, передние колеса резко повернули в сторону улицы, и рука Тру вспотела под пластиковой сумкой.
Нетерпеливо покусывая губу, она смотрела на огни светофора.
«Ну давай, скорее же, скорее…»
Спустя пару секунд «хамви» промчался мимо, а следом за ним — два автомобиля.
Черт!
Тру вздохнула поглубже. С этим покончено. Харрисон — «серый волк» для миллионов очарованных «красных шапочек», одной из которых когда-то была и она.
«Возьми на заметку! Сегодня тебя едва вновь не засосало в этот омут».
Нет. Тру больше не будет думать о нем. Просто так получилось, одна-единственная безумная минута среди нормальной недели. Все, что нужно сделать сейчас, это найти парковку, где она оставила свою машину. Потом предстояло еще четыре часа пилить назад, до бухты Бискейн, назад к сестре Уизи, Кармеле, ее лучшей подруге, и Дабзу, будущему мужу.
Назад к той жизни, которая наконец-то обрела ясные очертания.
Тру миновала еще один квартал, когда небольшой ярко-синий автомобиль с тонированными стеклами замедлил ход, поравнявшись с ней, и окно с ее стороны поползло вниз.
— Садитесь, мисс Младшая Лига, — послышался голос, который она узнала бы среди тысячи других, и звучал он громко и ясно.
Сердце Тру загудело как колокол пожарной охраны, и она остановилась как вкопанная.
Что и говорить, она была в серьезном замешательстве. Мягко выражаясь. В Бискейне сказали бы, что Тру нервничает, как кошка с длинным хвостом, которая находится в комнате, полной кресел-качалок, но сама она предпочла бы выражение «в замешательстве», потому что слыла девушкой начитанной. И даже сейчас с ней была книга, которую пришлось засунуть в чулок на правой ноге — Агата Кристи в мягкой обложке, — так как не влезала ни в один карман, а купленное на распродаже желтое кожаное портмоне было переполнено: три губные помады кораллового оттенка, дорожный лак для волос, пачка бумажных платков, фруктовая жвачка, мобильный телефон, круглая щетка для укладки, маленькая черная точилка для косметических карандашей. Там же уместились связка ключей весом в тонну, банан, таблетки от головной боли, пара запасных солнечных очков и маленький старый кошелек с изображением Золушки из диснеевского мультика, перевязанный резинкой, чтобы не высыпалось содержимое, а именно — карточки и деньги.
— Ну? — Харрисон заглушил мотор. — Может, сядешь и расскажешь, как жила все эти годы, или так и будешь стоять столбом и притворяться, что не видишь меня?
Тру развернулась на каблуках лицом к машине.
— Я тебя вижу.
Отец всегда говорил: если не можешь справиться с большой собакой, просто спокойно стой у крыльца.
* * *
Харрисон спрятал удивление под холодным взглядом, как делал всегда, когда что-то производило на него особенное впечатление или какая-нибудь фанатка переступала дозволенные границы и раздевалась, предварительно не спросив у него разрешения.
Нет, такого никогда не случалось с Тру, ведь она леди — по крайней мере внешне, — но блестящие голубые глаза выдавали ее суть. Под этим строгим, чуть-чуть жеманным обликом южанки бушевали подлинные страсти. Харрисон видел ее насквозь. И очень хотел забыть. Писал песни, стараясь избавить свое сознание от мыслей о ней, но иногда все же мечтал о руках, обнимающих шею, о нежном податливом теле, которое чувствует под собой.
Тру наклонилась, чтобы заглянуть в окно у пассажирского кресла. Громоздкая матерчатая сумка болталась на ее плече. Тру так дивно пахла, черт побери, как какой-то волшебный весенний цветок в тайной беседке, наполненной посвистыванием бурундучков и щебетом маленьких голубых птичек.
— Я не могу поехать с тобой, даже если бы хотела.
То есть дала понять, что не хочет. Типично для нее. Она всегда гордилась своей независимостью.
— Но поговорить можем. Купить тебе колу? — Что означало любой напиток. Здесь, на Юге, все называлось «кола», особенно в Атланте.
— Нет, спасибо, — отказался Харрисон. — Дай мне ключи, и я попрошу своего менеджера доставить твою машину домой, в Мейбенк-холл.
Что было очень кстати: Харрисон всегда хотел показать Дену свои родные места.
— Я вовсе не хочу, — сказала Тру и покачала головой: — Но я вовсе не желаю, чтобы ты возвращался в Бискейн.
Никто там его не ждет. И не ждал. Никогда. Что, впрочем, не огорчало Харрисона: он предпочитал Лос-Анджелес, Аспен, тропические острова.
— Я не собираюсь стоять здесь и спорить с тобой весь день, — нетерпеливо вздохнув, произнес он. — Папарацци сели на хвост, так что нужно ехать. Давай покончим с политесом и займемся делом: ты ведь тоже не любишь тратить время попусту, как мне хорошо известно.
Но Тру не торопилась садиться в машину, и он добавил:
— Кстати, смогу навестить Гейджа. Уж не помню, когда видел его в последний раз.
Это было не совсем так: Харрисон как-то навестил брата, правда, очень коротко. Так случилось, что звезда оказался неподалеку от его дома, в гостях у одной известной певицы. Сексуальная одинокая женщина, не претендовавшая на серьезные отношения, не возражала против случайного флирта и пиара, связанного с этим.
Тру неуверенно произнесла:
— Я тут девушку видела — дорогу переходила, так у нее татуировка на животе: ты с гитарой, и направляешься прямиком в трусы.
Он покачал головой:
— Обложка моего первого альбома. Господи, чего только люди не придумают…
Тру осторожно положила сумку на крышу машины, порылась в огромном портмоне и вытащила связку ключей, к которой был привязан розовый резиновый шарик, утыканный розовыми резиновыми шипами.
— Что же, ладно. Я еду с тобой.
Удача.
— Это самая отвратительная связка ключей, которую я когда-либо видел, — усмехнулся Харрисон, чтобы скрыть волнение, охватившее его, когда она наконец-то согласилась сесть в машину.
— Не знаю, мне нравится, — пожала плечами Тру. — В этом есть что-то сентиментальное.
— Сентиментальное? — Да, это ее слово.
Он ниже опустил окно, и она бросила ключи ему в ладонь. Кончики ее пальцев коснулись его руки, и в голове мгновенно всплыло воспоминание об этих пальцах, которые гладили ему спину и ворошили волосы.
— Только у тебя может быть такая сентиментальная связка ключей.
Тру приподняла бровь.
— Многим нравится.
— Неужели? Откуда ты знаешь?
Харрисон всегда прибегал к этому маневру: дразнил ее, пытаясь обуздать сексуальные фантазии, сводившие его с ума, но так было раньше, а теперь у нее на пальце кольцо с большим камнем. Действительно, настоящее кольцо.
— У них в «Уолмарте» таких брелоков целая корзина.
Последнее слово всегда должно было остаться за ней. Тру нисколько не изменилась. Но когда это она начала делать покупки в «Уолмарте»? И кто тот счастливец, что надел ей на палец это кольцо?
— Так эта корзина была полная или пустая?
— Полная. Сотни штук, не меньше. И разных цветов.
— Если бы они так пользовались спросом, как ты утверждаешь, то тогда корзина должна была бы быть пустой. Разве нет?
— Может быть, они все время пополняют ее? — Тру вздохнула. — Послушай, Харрисон, я могу сесть? Желательно до того, как весь остальной мир узнает, что ты сбежал от своих охранников…
Он открыл дверцу машины.
— Как Кинг-Конг?
— Что-то вроде того. — Она шире открыла дверь, схватила свою сумку и нырнула внутрь.
— Дай мне. — Харрисон взял сумку с ее колен: тяжеленная, с брендом «Карс Брайдал» на внешней стороне — и положил на заднее сиденье.
Да… Судя по всему, она выходит замуж. Тут и спрашивать не надо.
— Спасибо. — На щеках Тру вспыхнули два пунцовых пятна, когда дверца захлопнулась.
Окно с ее стороны поползло вверх и закрылось — его работа.
— Я отдам ключи моим ребятам, и мы можем ехать. — Он бросил взгляд на ее загорелые икры и тонкие лодыжки, почувствовал, как жар разливается в животе, и подумал: «Плохая идея». — На чем ты ездишь?
— На «акуре».
— Правда? Твоя преданность достойна похвалы. На последней модели?
Тру покосилась на него.
— Это все та же машина, на которой я ездила, когда заканчивала школу.
Ого… Вот это сюрприз!
— Что ж, неплохо, если ты сумела так долго содержать ее в приличном состоянии. Сколько она прошла?
Тру пожала плечами.
— Сто восемьдесят тысяч.
— И все еще полна энергии. — Его пикап прошел двести сорок пять тысяч, когда наконец-то разбился в пыль. — Ничего нет лучше, чем надежная машина.
— Хони научила меня ухаживать за вещами.
Харрисон заметил, что ее волосы чуть завиваются на концах, точно так же, как в былые времена.
— Она жива?
Тру покачала головой.
— Нет, умерла шесть лет назад. Мама думала, она будет обузой, но эта женщина до конца была полна жизни.
И Тру запела тихонько, тонким нежным голосом:
Пять шагов вдвоем, голубые глаза…


Харрисон готов был слушать ее целый день.
— Это была ее любимая, — вздохнула Тру. — Эта и еще «Прекрасно!».
— Мне очень жаль. — Он посмотрел на ее ладони, хотел накрыть их своей рукой, но не стал, опасаясь, что она не так поймет. — Пожалуй, она была самой забавной персоной в Бискейте: запросто могла сыграть на укулеле…
Тру засмеялась:
— Да, Хони могла…
Опустив взгляд, она посидела молча минуту-другую, затем подняла голову:
— Ты знаешь, как отсюда выехать на I-40?
— Мне кажется, в этой части света я знаю все дороги. — Харрисон улыбнулся и на какую-то минуту снова почувствовал себя восемнадцатилетним. — Знаешь, Тру, ты все такая же красивая.
Он впитал ее всю: эту кремовую кожу, светлые с платиновым оттенком волосы, широко распахнутые голубые глаза, бледную родинку около губ.
Тру вертела в руках козырек от солнца.
— Ты тоже ничего, и прекрасно знаешь это. Хотя я терпеть не могу, когда волосы укладывают гелем.
Он рассмеялся и выехал на улицу.
— Я тоже. — Повернув направо, Харрисон подождал, когда телохранитель поравняется с ним, чтобы отдать ключи Тру. Еще несколько инструкций — и можно ехать. — Это имиджмейкер настаивает на геле. Кстати, это одна из женщин, которые сегодня были со мной в машине.
— Ты не обязан отчитываться передо мной. — Тру заерзала на сиденье.
Черт, она нервничает.
— Знаю, что не обязан, — ответил он и нажал на мигалку. — Я просто так сказал, чтобы растопить лед.
— Нет, правда. Мы не обязаны ничего рассказывать друг другу. — Ее голос звучал мягко, почти печально.
Теперь пришла его очередь пожать плечами.
— Как дела в Мейбенк-холле?
— Десять лет прошло. Это немалый срок. — Она вздохнула. — Разве брат ничего тебе не рассказывал?
— Гейдж? Конечно, нет. Он слишком занят своими кроссвордами.
— Это очень захватывает, ты не думаешь? — Она помолчала. — Нам не слишком долго ехать?
— Да нет, все нормально. Кстати, мы можем арендовать самолет. Что, если ты доберешься до дома быстрее? Не возражаешь?
Ее глаза стали огромными как блюдца.
— Только не вздумай арендовать для меня самолет! — воскликнула она и добавила: — Пожалуйста.
— Арендуй самолет, я отправлюсь в полет… — Он рассмеялся. — А что, неплохо звучит? Успокойся, это для меня, не для тебя. Я должен успеть к телевизору до того, как начнет играть «Спурс»!
— То есть ты можешь вот так, запросто, взять и полететь куда хочешь?
— Это зависит от территории. Музыка кантри многое мне дала.
Тру долго не спускала с него глаз, потом тихо проговорила:
— Я рада за тебя, Харрисон. Очень рада.
— Правда? — Он пристально посмотрел на нее.
— Конечно. Подумать только, Бискейн может гордиться тобой. Почему бы тебе не нанести наш скромный городок на карту?
— Мне?
— Ну да. На водонапорной башне есть твое имя.
— Ты придумала?
Она покраснела.
— Мэр.
— Насколько я помню, ты всегда занимала активную гражданскую позицию, — напомнил он.
— И сейчас тоже. — Тру смотрела вперед. Мочки ее ушей украшали маленькие жемчужины.
Харрисон сдержал улыбку. Что-то такое было в Тру, что всегда поднимало его настроение. Может быть, причина в ее открытости? Как говорится, душа нараспашку? Она не умела ничего скрывать, ее сердце было открыто всем, и, несомненно, это было доброе сердце.
— Эй! — Он наклонился к ней. — Сделай одолжение: когда подъедем к аэропорту, надень это. — И указал на «бардачок».
Она открыла его и увидела солнечные очки и две нейлоновые бейсболки.
— Зачем? — Морщинка пролегла на ее переносице.
— Глупо, конечно, я понимаю… Но оглянись назад, кто-то едет за нами. Возможно, это «Нэшнл инкуайрер».
Повернувшись, Тру прижалась к кожаному сиденью, и вырез ее старомодного платья приоткрылся, открывая нежные выпуклости груди. Черт подери, если Харрисон не наслаждался этим видом!
— И ты спокойно об этом говоришь? — Она произносила слова с едва заметным придыханием, и он почувствовал, как вдруг стали тесны ему джинсы, что было неправильно, учитывая, кто она, но абсолютно нормально с точки зрения физиологии. Он вовсе не собирался обречь себя на бессонные ночи.
— Легко. — Харрисон увеличил скорость и поменял ряд. — Понаблюдай за происходящим.
— Черный «вольво» все еще следует за нами?
— Да, вижу, — пробормотала Тру. — Определенно следует.
Харрисон снова поменял ряд, получив удовольствие от удивления в ее голосе, когда она воскликнула, что «вольво» чуть не врезался им в бампер.
Да, он действительно знаменит, но зачем понадобилось доказывать это ей, сам не понимал.
— Их надо оштрафовать, — заволновалась она. — Где полицейские? Их никогда нет, когда они нужны.
— Не знаю. — Это была забавная игра, особенно на спортивном автомобиле стоимостью сто шестьдесят тысяч долларов.
— Не хотела бы я быть на твоем месте, — вздохнула Тру.
— Так ты послушаешься моего совета и наденешь бейсболку? — кивнул он на «бардачок». — Иначе моя жена устроит скандал, когда увидит нашу совместную фотографию в газете.
Тру круто развернулась к нему.
— Твоя жена?
Он громко рассмеялся, радуясь, что устроил этот спектакль, затем внезапно затих.
— Я просто пошутил. Нет никакой жены. Ты так хорошо знаешь меня, и могла поверить в такое?
— Да нет, я и не думала верить, — нахмурилась Тру. — Но все равно это плохо.
— Почему? — Он повернул в сторону аэропорта — черный «вольво» неотступно следовал за ними. — Какая разница, женат я или нет? Что это меняет?
Миновала секунда напряженного молчания, и Тру наконец произнесла:
— Ничего. Просто не пристало так подшучивать над друзьями.
— Не пристало? Да? А кто установил такое правило? — Они ехали по дорожке к желтому зданию, за которым в ангаре стояло два самолета. — У тебя всегда было слишком много правил, Тру. И по правде говоря, если речь идет о нас, не думаю, что сейчас можно назвать нас друзьями.
Что за черт! Позволил ей смутиться из-за того, что она одернула его?
Тру капризно надула губы.
— Я думала, что сейчас…
— Я покончил с этим, — сказал Харрисон и направил машину на парковку. — Тема закрыта. Ты никогда не оставишь Бискейн, а я не собираюсь связывать себя. — Он выключил мотор. — Это все.
— Харрисон…
Он не дослушал и открыл дверь. Фотограф уже выскочил из «вольво», с камерой наготове и чехлом от нее, болтавшимся на плече.
— Можешь щелкнуть нас со старинной подружкой вместе, Чарли. Я прослежу, чтобы моя команда ставила тебя в задний ряд на каждой пресс-конференции, которую я собираюсь дать. А что касается кольца на ее пальце, то я тут ни при чем. Я просто вызвался подвезти девушку домой к ее возлюбленному, кто бы ни был этот придурок. Ясно?
— Все понял, мистер Гембл. — Чарли ни на йоту не удивился: настоящий профи.
— Дабз не придурок! — возмутилась Тру за спиной Харрисона в ответ на его реплику. — И я запрещаю тебе так говорить о нем.
— Ты запрещаешь? Это что-то новое. — Харрисон подмигнул Чарли. — Так ты бросила меня ради Дабза Уэринга? Этого урода?
— Он вовсе не урод! — отрезала Тру.
Он снова посмотрел на нее — со всей ее трепетной уверенностью в своей правоте — и подумал: «Господи, что происходит?» Что-то внутри у него перевернулось.
— Когда ты выходишь замуж?
— Не твое дело!
Он притворился, что внял ее критике, хотя с первого взгляда было ясно, что это не так.
— Я могу снять вас одного, мистер Гембл? — с улыбкой обратился к звезде Чарли. — Пара снимков… выглядите как эдакий усталый странник. Гитара на заднем сиденье?
— Нет, — вздохнул Харрисон. — Но раз ты уже проделал такой долгий путь, можешь сделать несколько снимков, когда я выйду, и затем уедешь. — Он взглянул на Тру: она вытирала ладони о подол платья, — что было как минимум странно.
— У тебя есть бумажный пакет? — спросила она едва слышно.
— Нет. — Гембл явно не понимал, что происходит.
— Ничего нет?
О черт: у нее огромные зрачки — плохой знак. Она что, сидит на наркотиках? Его Тру?
Конечно, нет.
— Тру, детка, что-то не так? — спросил он, чувствуя, как участился его пульс.
Она не была «его деткой» и никогда не будет: лишь на одну-единственную ночь он притворился, что была.
Тру покачала головой и дрожащими пальцами взялась за ручку двери.
— Н… ничего.
Открыв дверь машины, она наступила прямо на свое огромное портмоне и отскочила в сторону, оставив дверь широко открытой.
Харрисон тоже вышел из машины, с другой стороны.
— Что случилось?
Когда он схватил ее, она дрожала как лист на ветру. И потом эта проклятая книга выпала из-под ее платья, что было настолько странно, что он решил не обращать внимания. Он знал, что она любит читать, но, возможно, здесь нужна не книга, а что-то сладкое.
— Ты диабетик?
Он сделал знак Чарли: мол, стой на месте, на тот случай если потребуется вызвать «Скорую», и тот застыл с камерой, свисавшей с плеча.
Тру с трудом сдерживала рвотные позывы, зажав рот руками; пыталась глубоко дышать. Задержала дыхание. Выдохнула.
Харрисон положил руку ей на спину.
— Я с тобой.
На лбу у нее выступили капельки пота, спина согнулась, дрожь сотрясала все тело.
Придется все-таки вызывать «Скорую».
Он вытащил мобильник, но Тру схватила его за руку:
— Нет!
— Да, — отрезал Харрисон тоном, не терпящим возражений. — Мы не можем рисковать: ты бледная, как смерть, дрожишь. Это что-то серьезное.
Тру покачала головой.
— Мне просто нужно подышать: вот так.
Она снова зажала рот руками и принялась громко дышать. Это его немного успокоило, и он попросил Чарли:
— Дай мне чехол от камеры.
Тот все понял, и подбежав к Тру, протянул чехол. Она схватила его и засунула туда лицо.
— Что, черт побери, происходит?
— Приступ паники. — Лицо Тру все еще было скрыто чехлом. Она присела, а потом и вовсе легла на спину, но не оттого что стало хуже, а просто хотела расслабиться и прийти в себя.
Пульс Харрисона стал понемногу приходить в норму.
— Я боюсь летать, — опустив чехол, прошептала Тру и вздрогнула: раз, потом другой, — как птичка, ударившаяся об оконное стекло.
И залилась слезами.
— Ну, знаешь… — Он покачал головой. — Почему ничего не сказала?
Харрисон присел рядом с ней, притянул к себе, и, снова спрятав лицо в чехол, Тру пробормотала:
— Я думала, что справлюсь…
Несмотря на то что голос ее звучал глухо, с Харрисоном он творил что-то невероятное.
— Ты всегда думаешь, что справишься.
Тру ничего не ответила, и он, глядя на ее тонкие руки и шею как у подростка, сухо проговорил:
— Вот и правильно. Тебе просто нужно помолчать и спокойно подышать, Тру Мейбенк. Пусть мир отдохнет от тебя несколько минут.
Чарли отошел в сторону, а Харрисон взял руку Тру и начал растирать. Она почувствовала тепло и ждала, когда ей передастся его дрожь, но этого не случилось.
Он просто успокаивал, не думая, что делает что-то особенное. Она же была уверена в обратном: верила, что Харрисон не только возглавляет хит-парады, но еще и обладает сверхъестественными способностями.
— Не выбрасывай мою книгу, — донесся глухой голос из-под чехла. — Пожалуйста.
И пусть это «пожалуйста» было таким жалким, и она все же осталась верна своей старой привычке — командовать.
Большой самолет над их головами снижался, готовясь к посадке, выпустил шасси.
«Добро пожаловать в реальность!» — подумал Харрисон. Запах дизеля ударил в ноздри. И пусть он пишет и поет о простых вещах, о сути жизни, сам же всегда старался бежать от реальности.
Забавно, что ему удалось понять это здесь, на раскаленной от солнца парковке, рядом с любительницей чтения по имени Тру Мейбенк. После их расставания десять лет назад он был уверен, что вряд ли обрадуется, если увидит ее еще раз. И вот сейчас ему совсем не хотелось, чтобы она уходила…
Черт, это удивило его.
Отчасти.
Харрисон мельком взглянул на мисс Каприз: коленки подтянуты к груди, лодыжки сомкнуты, веки опущены; руки покрыты легким загаром, но косточки пальцев, сжимавшие чехол, побелели. Густые ресницы опущены — совсем так, как в былые времена, когда они сидели на причале трейлер-парка, и она подставляла лицо солнцу.
Он помнил тот день, когда поймала краба: завизжав от радости, упустила сеть, краб вывалился и припустил в сторону прямо через ее ногу. Она же, издав восторженное: «Уууу-ух-тыыыы…» — плюхнулась спиной в воду.
И сейчас, под солнцем Атланты, Харрисон улыбался, вспоминая, как кидал камешки в воду и следил за их полетом. И его вовсе не удивляло, что теперь ему хотелось остаться здесь.

Глава 2

Итак, приступ паники случился прямо на глазах у Харрисона. Ах как досадно! Тру даже расплакалась, но это были слезы слабости и огорчения. Эти «неприятные эпизоды», как называл их доктор, невозможно предугадать. И каждый раз, когда случался очередной, — она была уверена, что еще немного и умрет. Она должна была просто дышать, чтобы остаться в живых, и на этот раз не стала зацикливаться на том, что произошло, — Харрисон видел ее и не в таких ситуациях. Тру вспомнился случай, когда она надела белые туфли до Пасхи или, еще хуже, когда добавила говядину в салат с цыпленком, которым так гордилась ее мама. Ей надлежало испытывать смущение, а она даже не покраснела. Да и с чего ей, собственно, краснеть?
Сейчас Харрисон выглядел как взъерошенный Бред Питт после разгульной ночи в каком-нибудь сомнительном заведении. Она смотрела на него и представляла, как его кулак врезается в скулу подвыпившего парня, и тот летит через стол, уставленный пивными кружками, вперемешку с покерными фишками и игральными картами.
Поймав ее взгляд, он вскинул бровь, стряхнул песок с обложки книги и протянул ее Тру. Она заметила тонкую вертикальную морщинку у него на лбу, прямо над носом, и поняла, что больше не может лгать себе. Втайне она была потрясена, что этот болезненный приступ увидел именно он, не репортер из «Энтертейнмент уикли», а мужчина, тот самый, который когда-то — ей было восемнадцать — довел ее до умопомрачительного экстаза. Ей было не по себе, оттого что она абсолютно потеряла контроль над своими чувствами, как и тогда…
Он так и остался единственным…
Да, именно так. Потому что такого никогда не случалось с Дабзом. Он не замечал, а Тру не придавала этому значения и пользовалась вибратором, пусть он и жалкая замена того, что должно происходить в реальности. Только реальность с Харрисоном можно назвать случайностью — это как семидесятипятипроцентная скидка в обувном магазине в тот самый день, когда собака сжевала твои самые лучшие туфли. Вполне непредсказуемая ситуация.
— Ты уверена, что не хочешь выпить? — ворвался в ее размышления голос Харрисона. — Может, сделаем маленькую остановку и выпьем пива?
— Нет, спасибо. — А то будет как в кино: после скандала в баре он наверняка поцелует девушку, прижав к стене, и его длинные золотисто-каштановые волосы, словно завеса, скроют их от чужих глаз.
— Тогда колу?
— Пожалуй… хотя… — Капелька пота нависла у нее над бровью, и она быстро смахнула ее. — Тебя обязательно кто-нибудь узнает, и тогда полетят в воздух куриные наггетсы, а матери поспешат засунуть детей в игровые комнаты, чтобы пообщаться с тобой. Я в порядке, Харрисон, спасибо.
— Надеюсь.
Он надел солнечные очки, а она подумала: «Больно, действительно больно смотреть на него — до того хорош!» — и опустила взгляд на свою книгу.
— Терпеть не могу, когда загибают уголки страниц или скручивают переплет в трубочку.
Харрисон пожал плечами:
— Тогда засунь ее назад под платье.
— Да, так и сделаю. — Тру понимала, что выглядит занудой, но стоит ли обращать внимание?
Тру внимательно посмотрела на него и засунула потрепанную книгу в вырез платья. Не очень удобно: как будто гиря повисла между грудями.
Лучше бы это была рука, большая теплая мужская рука.
— Вот так. Прекрасно. — Она опустила плечи и постаралась вернуться мыслями к Дабзу. У всегда чисто выбритого и обладающего всевозможными талантами и достатком Дабза были, увы, холодные руки. Но это у него наследственное от матери — Пенн Уэринг, представительницы пуританской части семьи.
— Через несколько лет печатные книги исчезнут — их заменят электронные, — сказал Харрисон и придержал дверцу, чтобы Тру могла сесть.
Она скользнула внутрь и взглянула на него. Как о многом хотелось расспросить… Как он живет, дерется ли, как раньше…
Много ли девушек перецеловал, с тех пор как уехал из Бискейна.
— Я отвезу тебя домой. — Усевшись на обитое кремовой кожей сиденье, он дал задний ход.
— Спасибо. — На долю секунды Тру почувствовала свою вину, но тут же сказала себе, что это его идея — отвезти ее домой.
Харрисон включил радио, но тут же выключил, потому что передавали его последний хит «Перекусим, детка…».
— Сексуальная вещица, — заметила Тру.
— Угу.
— К тому же забавная. — Как сам Харрисон, харизматичный и жутко сексуальный. Да, именно такой. А еще — восхитительный. — А часть о «Фиг-Ньютоне»[1] — вообще обхохочешься.
— Ну да.
Тру забыла, что он вообще не получал от нее комплиментов.
— Как тебе пришло в голову такое?
— Ты действительно хочешь знать?
— Конечно.
Он усмехнулся и покачал головой.
— Как-то мне никак не удавалось заснуть. Тогда я встал, взял пригоршню печенья «Орео» и пакет молока. И представляешь, просто поплыл… — Он щелкнул пальцами. — Сидел на кровати и пел:
Этот проклятый «Фиг-Ньютон», моя девушка вся из себя…
…перекусим, детка, втихаря… —


подхватила Тру.
Я ее «Твинки»,[2] она мой «Мун-пай»[3]… ай, ай, а-а-ай…


Его бархатный голос обволакивал Тру своей нежностью.
— Надо же… — Она коротко вздохнула. — Что называется, прямо из первых уст…
Харрисон усмехнулся.
— Считай, что это твой день.
Ее сердце стучало как сумасшедшее.
— Вчера я слышала, как какие-то ребята ее пели, — даже скорее не пели, а орали во все горло, — выходя из воскресной школы.
Харрисон достал из-под сиденья пачку газет.
— Некоторые видят в этом нечто непристойное, но это не означает, что песня не может доставлять радость. Впрочем, ты никогда этого не понимала.
Тру почувствовала, как лицо ее вновь заливает краска.
— Я не понимала? — Или он забыл? В ту ночь на пляже она двигалась вдоль его тела вверх и вниз, как стриптизерша на шесте, и испытывала такую радость, что самой было страшно.
Харрисон поправил зеркало и повернулся к ней.
— Неприятие исходило от тебя невидимыми волнами. От тебя и твоей мамы. Прямо-таки отторжение всего остального мира.
— Глупости! — Тру снова почувствовала эту старую трещину между ними. Подумать только, столько лет прошло, а ничего не изменилось! И от этого ей стало грустно. — Я радуюсь, когда есть повод, Харрисон.
Или хотела бы радоваться. Разве он не видел тогда, насколько ее жизнь привязана к одному месту? И не было никакой возможности что-либо изменить — ну, может, за исключением той единственной ночи в дюнах на Палм-Бич, которая так и осталась единственной. Остывший песок, полная луна, плывущие облака, его волосы, жесткие от соленой воды, ее выпускное платье, отброшенное в сторону как нечто лишнее…
Это было прекрасно.
— Мне нравится «Перекусим, детка…». Очень. Как, собственно, и многим. Ты вполне можешь с ней взять главный приз на фестивале музыки кантри.
— Спасибо.
Харрисон отвернулся и уставился в окно со своей стороны.
Можно представить, сколько комплиментов он выслушал за свою жизнь. Не счесть. И в конце концов, к этому привыкаешь. Но Тру была совершенно безнадежна в вопросах лести. Да и не только в этом. Не умела готовить печенье — вечно подгорало. И часто бывала нетерпелива. Чем тут гордиться?
— Я успею домой к пяти? — спросила она, надеясь отвлечь от хандры, которая, казалось, охватила его.
— Раньше. Мы будем там без четверти четыре.
— Без четверти четыре? — Тру не верила своим ушам. — Нет, ты не сможешь…
Дальнейшее потонуло в реве мотора, когда спортивный автомобиль резко взял с места. Механика. Ни один местный парень не ездил на автомате. Они все учились водить на тракторе, как, между прочим, и Тру.
— Я знаю все дороги внутри штата, — сказал Харрисон. — Папарацци никогда нас не найдут.
— А ты уверен, что ищут?
— Они всегда ищут.
И все же машина лучше, чем самолет, успокаивала себя Тру, когда они сделали поворот, не снижая баснословной скорости. И потом, не может же случиться два приступа подряд.
Во всяком случае, она надеялась на это.
— Ты как, в порядке? — отвлек ее от размышлений голос Харрисона.
— Ой, прости, задумалась Да, все прекрасно. Просто у нас сегодня предсвадебный прием в семь часов в Чарлстоне, так что мы должны выехать в шесть, а мне еще нужно время, чтобы уложить волосы.
— Не волнуйся, доставлю вовремя. Хотелось бы узнать, как там, в Бискейне, но тебе, наверное, нужно подремать.
— Нет, не нужно.
— Может, все же попытаешься?.. — Он мельком взглянул на нее. — Ты выглядишь усталой — даже голос едва слышен. Закрой глаза и расслабься, — ехать еще долго.
— Попробую, — согласилась наконец Тру. — Но буквально на пару минут — не могу спать в машине.
Она положила руку на подлокотник, демонстрируя шикарный французский маникюр, который в кои-то веки позволила себе, и закрыла глаза.

Глава 3

Восемнадцать лет назад Тру сидела на крыльце со своим отцом. Это было ее второе любимое место, а первое — оплетенная жимолостью беседка в трейлер-парке «Рай песчаного доллара»,[4] где она обычно встречалась с Харрисоном, своим лучшим, хотя и тайным, другом. Они познакомились под навесом у аптеки Уайта. Мистер Уайт никогда не прогонял заходивших к нему ребятишек, даже таких сорвиголов, каким был Харрисон, который никогда не имел ни гроша в кармане, чтобы купить сладости.
— Пора, именинница, — позвала мисс Ада, выговаривая слова с протяжным южным акцентом. — Время праздничного обеда.
Это был юг, здесь ленч назывался обедом, а слово «ужин» предназначалось для вечерней трапезы. Тру радовалась, зная, что ее ждут сандвичи с сыром, овощи в сладком маринаде и картофельные чипсы.
— Оставьте нас еще на минутку, мисс Ада, — попросил отец домоправительницу. — Я должен сказать моей девочке что-то очень важное. Ей сегодня исполняется десять — достаточно, чтобы кое-что узнать.
У отца был тот же южный выговор, что и у мисс Ады и Хони. И пусть мисс Ада была черная, а они белые, это не имело значения: родились они и выросли на юге и слова у них тянулись как ириски, завивались как дымок и обладали медлительностью соленой воды залива. Когда Тру прислушивалась к разговорам, их язык казался ей волшебным. Здесь люди говорили «лоо-дка», вместо «лодка», «фоод», а не «форд». И не просите их произнести иначе, ничего не выйдет.
— Вы лучше побыстрее произнесите свой тост, Чарли Мейбенк. — Мисс Ада знала отца Тру, когда тот был еще ребенком. — Девочке не терпится опробовать новый велосипед.
— Хорошо. — Отец поднялся со скамьи, на которой они сидели, и направился в дом вверх по ступеням. Тру шла за ним. На мгновение остановившись, он окинул хозяйским взглядом окрестности за домом и сказал: — Ты обладательница уникального кусочка земли, — и это лучше любого подарка, который мама могла бы купить тебе на Мейн-стрит.
— Я знаю, папа. — Широко распахнутыми глазами Тру смотрела на сверкающее водное пространство залива Бискейн. Коричнево-зеленые заросли тростника, ограждавшие его воды, хранили необыкновенные сокровища: маленьких крабов, лечебную грязь, крапивник и чертополох. — Моя любимая его часть — вода. Обожаю смотреть, когда приплывают дельфины.
— Я тоже, малышка. — Он положил руку ей на плечо. — Ты знаешь, почему он называется «Бискейн»?
— Нет.
— Много-много лет назад у залива жила одна старая женщина племени сиви и угощала матросов, которые оказывались в этих краях, сухарями.[5]
Харрисон говорил, что он на одну шестнадцатую сиви. Они даже в «Раю песчаного доллара» придумали игру, где он был воином сиви, а она — принцессой этого племени.
— Время шло, — продолжал отец, — и уже другая женщина, на этот раз из поселенцев, угощала матросов сухим печеньем, приготовленным по собственному рецепту. Но все равно все началось с той женщины сиви. Поэтому залив и был назван в ее честь.
— Я люблю бисквиты Хони, — сказала Тру.
— Не только ты — мы все любим, — рассмеялся отец. — Но ты знаешь, как она дорожит своими рецептами? Ты должна так же дорожить этой землей. Не дай ей прийти в упадок. И сохрани имя Мейбенк. Я знаю, ты выйдешь замуж, но Мейбенк останется твоим первым именем, правда?
— Да, сэр… папа. — Тру подозревала, что он хотел бы иметь сына. — Мне все равно, что скажет мой муж. Я всегда буду Тру Мейбенк.
— Нет, нет, нет! — воскликнул отец. — Как воспитанная девушка ты возьмешь фамилию мужа. Может быть, ты будешь Тру Мейбенк Уэринг. Выйдешь замуж за Дабза и соединишь наши семьи, а мы с мамой будем гордиться тобой.
Тру всегда старалась быть послушной. Ей было жаль отца. Так уж получалось, что ему попадались одни строптивицы. Он называл Хони безумной старой девой, так как она отказывалась «успокоиться и вести себя прилично» — любимая фраза мамы.
Но мама тоже, оказывается, не была образцом добродетели. Как раз на прошлой неделе Тру слышала, как отец и мама громко спорили поздно ночью. Отец узнал, что их второй ребенок, то есть ее младшая сестренка Уизи, вовсе не его дочь. Папа говорил маме, что она позорит имя Мейбенков, но мама отвечала, что он сам виноват, потому что женился на ней из-за денег, а потом словно забыл о ее существовании. Папа плакал. И мама тоже. И оба говорили, что им очень жаль, и потом папа повел маму на заднее крыльцо, где обнимал ее и говорил: «Хелен, любовь моя». Тру не знала, что было потом, но тоже плакала, сидя на ступеньках.
На следующее утро Тру обо всем расспросила Аду, и та сказала, что папа недоволен, потому что другой мужчина помог маме забрать Уизи из детского магазина. Все это было давно, заверила ее Ада, так что нечего и вспоминать. Но Тру в свои десять лет уже прекрасно знала, что детей не берут в магазине.
Чуть нахмурившись, отец смотрел на нее.
— Уэринги и Мейбенки — два самых старых рода в окрестностях Бискейна. И ни разу не породнились.
— Почему, папа?
Тру не особенно нравился Дабз: она считала его ябедой. Однажды, будучи у них в гостях, она стащила со стола ломтик ветчины до того, как их позвали к воскресному завтраку, и он нажаловался кухарке. И все потому, что она утопила его линкор и обыграла в результате в «Морской бой».
— Соперничество, — сказал отец. — Никто из нас даже не влюблялся. Никаких историй о Ромео и Джульетте. Но сейчас трудные времена. Мы можем потерять все, за что боролись все эти долгие двести лет. Чтобы выстоять, нам надо объединиться, и вы с Дабзом могли бы стать прекрасной парой.
— Но, папа, мне всего десять лет! И Дабзу тоже.
— И что? — Он вытащил из кармана сигару и зажег. — Ты просто держи его в голове. Вы и оглянуться не успеете, как станете взрослыми.
— Да, сэр.
После этого отец разговаривал с Тру на крыльце в каждый день ее рождения. Когда ей стукнуло двенадцать, она стала носить лифчик, хотя надобности в этом не было, и еще купила блеск для губ в аптеке Уайта и спрятала в потайном кармашке своей сумочки. Она почти стала женщиной, особенно теперь, когда Харрисон поцеловал ее — прямо в губы — не более чем три дня назад. И это было не похоже на те поцелуи, которыми они обменивались раньше, когда разыгрывали свадебную церемонию между воином и принцессой племени сиви в беседке, увитой жимолостью. Она не знала, почему вдруг все так резко изменилось между ними, знала только когда: в тот день она наблюдала за ним, и его профиль внезапно ее ошеломил. Ничего прекраснее она не видела в своей жизни. Когда он повернулся и улыбнулся ей, сердце Тру буквально остановилось, и секунду она не могла дышать.
Она влюбилась. Влюбилась до безумия. И как только смогла удрать из дому, встретилась с ним на причале. У него был для нее подарок ко дню рождения.
А сегодня отец сказал:
— Шериф был в «Раю песчаного доллара».
— Да? — Сердце Тру ускорило свой бег.
— И сказал, что видел тебя там. — Голос отца был необычно низким.
— Я… я там иногда играю. — Но Тру знала, что маме это не понравится. Ни капельки.
— Ты больше не будешь ходить туда, да? Тебе повезло, что мама не знает.
— Но, папа…
— Шериф сказал, что с тобой был молодой Гембл. Это следует прекратить немедленно.
— Почему? — Тру почувствовала, что все ее нутро дрожит. Шериф видел, как они целовались? — Харрисон мой лучший друг.
— Хватит! — нахмурившись, бросил отец. — У тебя предостаточно друзей из хороших семей. Его отец арестован за контрабанду и просидит в тюрьме по меньшей мере пару лет.
Глаза Тру наполнились слезами.
— Пра… правда?
— Да, что и говорить, печальная история. — Отец покачал головой. — Ему непросто выпутаться из нее.
А что же будет с коллекцией, которую Тру хранила в беседке, а Харрисон называл ненужным хламом?
— Если мать узнает, что ты была там, тебя отправят в интернат на следующий же день, — сказал отец пугающе спокойно. — Так и будет, не сомневайся.
— Я не хочу в интернат. — Тру и в страшном сне не могла увидеть такое. Оставить дом? Оставить Бискейн и все, что ей дорого? Никогда.
— Я тоже этого не хочу, — чуть мягче произнес отец. — Но с Уизи масса хлопот. Да и с Хони не легче. Твоя мама в постоянном стрессе из-за них. И еще ты… Да она просто не выдержит. Мне необходима твоя помощь, маленькая леди. Ты ведь тоже хочешь, чтобы в доме был покой и порядок?
И Тру могла сказать, что это именно так, не пустые слова. Когда отец смотрел на нее, в его глазах было столько печали.
— Да, с-сэр.
Она никогда прежде не видела отца таким встревоженным. Ее потрясло, что отец думает, будто бы двенадцатилетняя девочка может справиться с такой задачей. Но, может, она сумеет? Надо постараться.
И в этот момент Тру стала взрослой.
Он похлопал ее по плечу.
— Хорошо, милая. А теперь веселись.
Тру пыталась улыбаться, но ее сердце было разбито. Это был худший день рождения за всю ее жизнь. А Харрисон? Бедняга! Ему еще хуже. Что может быть страшнее, чем узнать, что твой отец сидит в тюрьме? Он даже виду не показал, когда говорил, что у него есть для нее подарок.
И наконец, в тот день на крыльце Тру поняла все. Все эти дни рождения устраивались не для нее: это было лишь напоминание ей об обязанностях перед семьей Мейбенк. Именно поэтому она той же ночью написала записку Харрисону, что больше никогда не будет встречаться с ним в «Раю песчаного доллара», и слезы текли по ее щекам.
«Я надеюсь, ты поймешь. Моей семье нужно, чтобы я стала взрослой».

Тру добавила еще несколько строк, затем, скатав записку в шарик, хотела засунуть в ящик Харрисона в школе, но кругом было полно народу. Тогда она подкараулила Гейджа, брата Харрисона, и попросила передать записку, как только тот придет домой, тысячу раз заставив пообещать, что он выполнит поручение. Это все, что она могла сделать.

Глава 4

Несколькими секундами позже резкий толчок разбудил Тру, и она выпрямилась на сиденье, беспомощно моргая, не понимая, где находится, но затем увидела Харрисона и почувствовала, как книга давит на грудь.
Что это… Атланта осталась далеко позади?
— Ну как? Тебе лучше?
Его профиль был словно высечен на монете — монете из коллекции «Сексуальные мужчины».
— Намного лучше. Спасибо.
Она и Харрисон Гембл рядом! Да, это удача… Если бы можно было сейчас связаться с Франклин Минт,[6] то в следующем году журнал «Пэрейд» добавил бы целую страницу, что принесло бы кучу денег.
Но, слава богу, ей больше не нужно беспокоиться о деньгах.
Тру выпрямила спину и села поудобнее.
— Не могу поверить, что я… — Они как раз проезжали по знакомой роще дубов. — Постой-ка! Где мы? В Бискейне?
— Ну да. — Он довольно усмехнулся.
— Я спала? Все три часа?
— Спала открыв рот. Даже всхрапнула пару раз.
Господи! Какой ужас — с открытым ртом… Еще эта книга давила на грудь, поэтому Тру поторопилась вытащить ее. Это было не очень изящно, но что делать?
Харрисон хихикнул, совсем как мальчишка с юга, — и хихиканье это скорее напоминало гогот.
— Южанин! — бросила она.
— И горжусь этим! — улыбнулся он.
— Высади меня на Мейн-стрит — дальше я пешком. — Зачем ему смотреть на ее дом? — Я не думала, что ты подвезешь меня прямо к Мейбенк-холлу.
— Ты все еще живешь там?
— Угу.
— Хорошо, это не так далеко. Между прочим, что означает знак, мимо которого мы проезжали? «Кооперативный сбор помидоров через две мили»? Это ведь все ваша земля. Не могу представить, чтобы твоя мама могла позволить себе такое.
Тру передернула плечами.
— Кооперативное фермерское хозяйство.
— Никогда не подумал бы, что Мейбенков могут волновать подобные вещи.
— Я скажу, что меня волнует, — отозвалась Тру, нахмуривштсь. — Суперзвезда появляется здесь и распугивает всех покупателей. Кроме того, твой брат Гейдж живет в другой стороне.
— Ну да. От тебя до его дома всего пять минут, — усмехнулся Харрисон. — Я отвезу тебя домой и в награду получу самые спелые помидоры, идет?
— Ну может ли быть иначе? Ты всегда все делал по-своему, — вздохнула Тру. — Но я должна сказать кое-что, прежде чем мы продолжим разговор.
— Давай!
— Вспомни, что первая песня, которую ты написал, была обо мне. Я думаю, это сделало тебя звездой.
— Ты хочешь сказать, что своим успехом я обязан тебе? Потому что много лет назад ты послала меня ко всем чертям и разбила мое юное сердце?
— Нет. — Тру помолчала. — Да. Немножко. Правильно?
— Нет.
— Не обидишься, если я попрошу тебя о маленьком одолжении?
Харрисон присвистнул.
— Прости, но ты уже получила некую компенсацию, мисс Мейбенк. Разве твой мир не сладкий чай и воскресный ужин с цыпленком, сервированный на фарфоре времен Джорджа Вашингтона и Войны за независимость?
Она не стала оспаривать его слова.
— Я просто подумала… раз уж так случилось, что ты здесь, не мог бы ты… простить и забыть?
— Эй, мы больше не в школе, — усмехнулся Харрисон. — Стоит ли говорить об этом?
— Спасибо. — Для нее это все еще было очень важно. Тру думала об этом и переживала из-за того, что случилось тогда после выпускного. — То есть, если наши пути разошлись, ты не станешь ворошить старое? Особенно то, о чем не знает никто?
Он приподнял бровь.
— Думаю, нет такого человека в Бискейне, который не догадывался бы, что в ту ночь на пляже мы не только прогуливались. Черт, девушка, на следующий день я должен был приехать за тобой на белом коне. Я приехал, только на потрепанном синем пикапе, но ты мне отказала. И получила то, что получила, стараясь быть принцессой, мисс Очарование.
Проехав мимо знака с гигантским алым помидором, Харрисон свернул на проселочную дорогу, ведущую к Мейбенк-холлу. Утренний свет заливал все вокруг, распространяя блаженство и негу, синие островки лаванды благоухали, аромат был такой сладкий, что Тру на какой-то момент успокоилась и забыла о том, что совершенно выбита из колеи.
Харрисону это никогда не грозило. Он делал то, что хотел. И знал не только свою собственную душу, но и умел заглянуть в душу другого.
— Дабз не знает, — сказала Тру. — Думает, что ты просто проводил меня домой тогда, после выпускного, и я…
— Он не настолько наивен, — перебил ее Харрисон.
— Моя мама встретилась с его матерью на следующий день.
— Значит, тебя прикрыла мама?
— Она не хотела, чтобы наши семьи рассорились. — Тру не любила вспоминать, в каком отчаянии пребывала тогда ее мать. — Дабз не винил меня за то, что оставила его в ту ночь, да и на тебя тоже не злится.
— Мне наплевать, злится он или нет. И потом, разве это имеет какое-то значение сейчас, когда прошло столько лет?
— Это имеет значение для него.
— Почему?
— Из-за тебя. — Она пожала плечами. — Можно ли его винить? Ни один мужчина не хочет, чтобы жена сравнивала его с другим парнем, который к тому же, по мнению журнала «Пипл», входит в сотню самых красивых людей мира.
— Он зря волнуется, твой жених. Я же не назван самым сексуальным мужчиной.
Хм. Тру на секунду задумалась над его словами, но, видимо, и Харрисон обдумывал такую возможность, а может, ему надоела эта идея, — во всяком случае, выражение его лица не изменилось.
— Ты живешь в нереальном мире, если думаешь, что знаменитости не раздражают девять из десяти человек. Все, что я прошу, это сохранить тайну. И мне не нужно, чтобы папарацци ехали за нами до самого Бискейна: от них одни неприятности.
— Все, что я хотел, это поговорить с тобой. Нормальные мужчины не любят сплетничать.
— Это моя точка зрения. Ты и «желтая пресса» неразлучны, тебе нужно купить акции «Нэшнл инкуайрер».
Харрисон припарковал машину перед домом, положил руки на руль и повернулся к Тру.
— Всегда одно и то же: что скажут соседи? Это девиз Мейбенков.
Пульс отдавался у нее в висках, как биение пчел в банке.
— Меня не волнует, что подумают соседи…
Расстегнутый ворот его рубашки открывал загорелую шею и темно-золотистую поросль на груди.
— Это что-то новое.
— Вовсе нет. Если ты способен объективно оценить события прошлого, то увидишь, что я не убежала с тобой, потому что… потому что во мне заговорил здравый смысл.
— Неужели?
Она тяжело вздохнула.
— Мне было восемнадцать, и предстояла учеба в колледже. И сейчас ты не можешь не понимать, каким несчастьем обернулось бы для меня бегство с тобой в Нэшвилл. Причем не только для меня, но и для тебя тоже.
— Я понимаю. Все правильно.
— Я хочу закончить со всем этим. Это старая история.
— Поверь, Тру, мне тоже неинтересно копаться в прошлом.
Харрисон наконец отвернулся от нее, и прищурившись, принялся осматривать дом.
Тру защищалась так же естественно, как дышала.
— Он постарел на десять лет с тех пор, как ты последний раз видел его, — поспешила напомнить она.
— Да, но… — Он колебался. — Черт побери, он выглядит вполне… прилично.
— Дом старый. Ему почти двести лет. — Сделав паузу, она убрала волосы со лба. — У нас все не хватает времени покрасить его.
Харрисон обозревал окружавшие дом поля и увидел двух сборщиков помидоров.
— Смотри, вон там, двое покупателей. Может, мне спугнуть их?
— Не вздумай!
Мейбенк-холлу принадлежали два больших поля, которые засаживали клубникой, ежевикой, помидорами и тыквами.
— То есть вы так заняты, что за десять лет не нашли времени покрасить дом?
— Я займусь этим. Очень скоро мы его обновим.
После того как Тру станет женой Дабза. Реставрация Мейбенк-холла станет ее свадебным подарком. Возвращение былой славы поместью. Дабз хотел начать работы еще в прошлом году, но она не позволила. Ей казалось, это неправильно, пока они не женаты. Тру до свадьбы не взяла у него ни сантима.
Харрисон резко повернулся к ней.
— Что-то не так в мире Мейбенков, да? Твоя семья не такая, чтобы пустить подобные вещи на самотек, и разрешить чужим людям хозяйничать на своей земле.
Тру покачала головой, стараясь не замечать интерес, вспыхнувший в его глазах.
— Нет, все хорошо.
— Я не уверен, — пробормотал он. — Ты сама не своя. Это отчаяние — что-то новое, что-то другое в тебе. И потом, тот… тот неприятный эпизод в аэропорту.
— Да, ты прав, я в отчаянии, — согласилась Тру. — Я все думаю, где достать хорошего флориста к свадьбе. — Пусть думает, что она невеста, придирчивая до чертиков, самая придирчивая из всех в округе.
Но Харрисон не купился на ответ Тру и теперь его взгляд остановился на ее платье. Винтаж от Лилли Пулитцер, наверняка Тру вытащила его из старого сундука. Да, оно без времени. Классика. В приличном состоянии. Но все же… Не нужно слов, и так ясно — все в этом доме висит на волоске.
— Ты уехал десять лет назад. Пожалуйста, убери этот взгляд: я-знаю-тебя-лучше-чем-ты-сама-себя-знаешь. Нет ничего плохого. Я выхожу замуж за прекрасного человека.
— Да-да-да. — Харрисон ударил кулаком по рулевому колесу. — Я не спрашиваю тебя об этом, а всего лишь говорю: что-то случилось, что-то не так, — а ты меня посылаешь… Неудивительно. — Он пожал плечами, и взгляд его снова остановился на доме. — Ты была права: нам действительно не о чем разговаривать.
Тру старалась быть терпеливой, сохраняя присущие ей хорошие манеры и индифферентность по отношению к остальным, но это было трудно с таким человеком, как Харрисон. Он не тот, кого можно игнорировать, когда он захочет узнать все. Бывшие любовники вообще любопытны по отношению друг к другу.
Она бы тоже хотела знать о нем все.
— Отчего же? Мы можем прекрасно поговорить. — Ей хотелось, чтобы он смотрел на нее, а не на дом. — Ты здесь?
— Да, я здесь. — Его глаза оглядывали покосившуюся крышу дома. Кирпично-красная краска кое-где облезла… ставни обветшали и на втором этаже висели криво, видимо соскочив с петель. — Но я не могу вести себя так, как будто я твой бывший бойфренд и случайно встретил свою бывшую подружку.
— Я тоже вовсе не хочу этого, — вспыхнула Тру. — Не хочу, чтобы мы вели себя подобным образом.
— Я слишком богат и известен для чего-либо подобного. — Он криво усмехнулся. — Мы, знаменитости, склонны быть жесткими, если ты хочешь знать правду. Извини.
Отчего же, Тру понимает. Их юношеский роман был не более чем мгновенной вспышкой на жизненном пути. Особенно Харрисона. Он кое-чего достиг. Это правда.
Тру чуть приоткрыла дверь машины.
— Я не собираюсь нести бремя твоей славы. Так что можешь выбросить это из головы.
— Нести что?
— Бремя твоей славы. Я не состою в армии твоих фанатов.
— Хм… — протянул Харрисон медленно, как черная патока. — Спасибо за новое сообщение, мисс Приятный Разговор. Я думаю тебе пора. Мой менеджер Ден скоро будет здесь — думаю, через час. Он ездит как старая леди. — С этими словами Харрисон взял сумку с платьем с заднего сиденья и положил ей на колени.
— Спасибо, что подвез.
— Всегда рад. — У него был такой тембр голоса, что мог заставить любую девушку подумать дважды о ярко-розовом корсете, отделанном черным кружевом, на распродаже в магазинах «Виктория сикрет».
Прошло несколько секунд, но Тру не двинулась с места.
Как и Харрисон.
Дверь дома со скрипом открылась, разрядив напряжение, и на крыльце появилась Уизи, а следом за ней Джордж, Эд и Стайкер, три верных приятеля. Эд был светло-коричневый, Стайкер — черный как смоль, Джордж — светло-желтый. Лучшие друзья Уизи. Она держала открытую книгу в одной руке, а другой прикрывала глаза, глядя на маленький синий автомобиль.
— Ух ты, как выросла! — воскликнул Харрисон. — Но что-то в ней все же осталось от той девочки…
— Да, верно, — согласилась Тру.
Медно-рыжие волосы Уизи заплела в тугую косу, спускавшуюся по спине. На ней была футболка с изображением Микки-Мауса, белая мини-юбка и серые ботинки «Оксфорд».
— Приоделась, прямо скажем… — пробормотал Харрисон. — Дурацкие очки. Типично для Нью-Йорка или Сан-Франциско, но для здешних мест никак не годится.
— Она подражает хипстерам. Не то чтобы старается стать, но… — Тру было не до иронии: она воспринимала мир как большое холодное место, — а у Уизи душа нараспашку, что делало ее ранимой и вовсе не прибавляло уверенности Тру. Многое, очень многое доставляло ей беспокойство.
— Сколько ей сейчас? — спросил Харрисон.
— Восемнадцать. Обожает ток-шоу на телевидении. Мне кажется, слишком.
— Она всегда любила поговорить, поэтому я не удивлен. — Он рассмеялся. — Я думаю, она узнает меня.
— Конечно, узнает. Весь мир узнает.
Харрисон сдвинул темные очки на лоб и опустил оба окна.
— Уизи Мейбенк? Это ты?
— Харрисон Гембл! — Лицо Уизи осветилось широкой улыбкой, и, бросив книгу на любимое кресло отца, она подняла очки кверху и поскакала вниз по ступенькам. Собаки бросились следом за ней. — Прошло столько времени, но я рада видеть тебя! — кричала она, подбегая к машине.
— Я тоже, Уизи, дорогая.
«Она просто куколка!»
— Спасибо. — Даже подойдя близко, Уизи не понизила голос. — Хотя тот факт, что ты сидишь в машине с моей сестрой, не предвещает ничего хорошего.
— Почему это? — удивился Харрисон.
— Уизи, пожалуйста, подумай, прежде чем что-то сказать, а то потом пожалеешь, — вмешалась в разговор Тру.
Уизи колебалась долю секунды, и Тру увидела на ее лице то самое знакомое выражение неуверенности, которое появлялось, стоило ей замолчать, чтобы подумать. Стайкер и Эд уткнулись ей в колени.
— Давай продолжай. — Харрисон ждал, положив локоть на раму открытого окна. — Я слушаю…
— Ты не поможешь, — прошептала Тру.
— А ты опять сама все за всех решаешь.
— Что ж. — Уизи по-хозяйски открыла дверь со стороны Харрисона. — Я не могу предсказать конфликт, но в обзоре «Гэллап» ты назван приверженцем большого секса, распутником. А Тру собирается выйти замуж за занудного юриста, живущего в старом патриархальном доме, построенном еще до Гражданской войны, с друзьями, занимающими высокие посты в криминальной судебной системе, и вдобавок ко всему с комплексом неполноценности. Это может стать самой интересной темой для местных сплетников.
— Уизи! — Сердце Тру готово было выскочить из груди, но она вложила столько чувства в свой голос, сколько могла, пока тянулась через салон «Мазерати» и едва не касалась щекой «приверженца большого секса».
— Честно, — продолжала Уизи, наезжая на гостя подобно товарному поезду, — если бы у меня лично не было желания увидеться с тобой, я бы сказала: «Рви отсюда, пока на тебя не вылился ушат дерьма».
Харрисон оглянулся на Тру и спросил с озорным блеском в глазах:
— Неплохо, а? Почему я сейчас подумал о Джерри Спрингере?[7]
— Не поощряй ее, — шепнула Тру.
Но в этот момент она не могла думать ни о сестре, ни о телевидении. Она вообще не могла думать: всплыла в ее голове песня о «Твинки» и «Мун-пай».
«Перекусим, детка…» Рот Харрисона, упрямый подбородок, широкие плечи, узкая талия, плоский живот.
«Ты пока еще не вышла замуж».

Глава 5

Харрисон планировал сразу уехать, не собирался даже выходить из машины: зачем слишком углубляться в старые отношения? Это по меньшей мере глупо.
Свое решение он изменил, когда появилась Уизи, произнесла свою безумную речь, а потом еще добавила:
— В конце концов, скажи, ради бога, это Тру сбежала от тебя тогда? Я не раз расспрашивала ее, но она молчит как рыба и вообще никогда о тебе не говорит.
Ах вот как! Тру никогда не говорила о нем? Правда? Тестостерон ударил в голову, и Харрисон вышел из машины.
— Заходи в дом, — пригласила Уизи. — Я приготовлю тебе божественный напиток. Один уже готов.
— Нет, Уизи, — вмешалась Тру. — Харрисон уезжает. У нас с Дабзом предсвадебная вечеринка через два часа.
Предсвадебная вечеринка? Черт, подумал Харрисон, как хорошо, что он холостяк.
— Да, мне надо ехать. «Спурс» играет через двадцать восемь минут. Извини, Уизи.
— Мне нужно только две секунды, и все будет готово, — взмолилась та.
— Нет. — Тру строго посмотрела на сестру. — Это очень мило с твоей стороны, но сейчас не вполне уместно.
Не реагируя на слова сестры, Уизи поспешила в дом и захлопнула за собой дверь.
— Она поймет, не переживай. — Тру потрогала жемчужины в ушах, явно испытывая неловкость.
— Надеюсь.
— Она еще подросток. Тебе повезло, что ты младший в семье. Сколько Гейджу сейчас? Тридцать один?
— Да, — кивнул Харрисон. — Я слышал, у него женщина за сорок. Может, удастся с ней познакомиться…
— Правда? Представления не имела. Желаю тебе хорошо провести время.
Слова Тру растаяли в воздухе, а Харрисон смотрел на ее рот, похожий на сладкое нежно-розовое сердечко. Если бы он дал волю воображению, то мог бы прочесть на нем «будь моим». Она и представления не имела о собственной сексуальности.
Засунув руки в карманы, он отступил на шаг, назад к машине.
— Надеюсь. Правда, не могу сказать, чтобы Гейдж особенно радовался встречам со мной. Мы каждый год играем в гольф на Коко-Бич. Это входит в мое расписание. Он скажет что-то вроде: «Анаграмма дебет-карты — кредит-карта».
— Действительно, очень забавная анаграмма, — усмехнулась Тру.
Харрисон взглянул на залив: прилив был высокий, отличный для плавания, — и вдруг почувствовал что-то вроде вспышки ностальгии, даже испытал волнение.
— Мне пора. Как насчет завтрака утром? — «Завтрак с привкусом чужого счастья». Хмм… Неплохое название для песни, и, возможно, когда-нибудь он ее напишет. — Потому что вечером я уеду.
Зачем он это сказал? Глупость, да и только. Но что за черт? У него из головы не выходил вид ее обнаженного тела. И почему бы чуть-чуть не продлить эти фантазии?
Его предложение явно застало Тру врасплох.
— Очень мило с твоей стороны, но…
— Но что? — За последние годы Харрисон ни разу не слышал «но».
Морщинка пролегла между ее бровями.
— Мне очень жаль, но… — В волнении, Тру мяла темный лист мирта. — Я просто не могу, хотя, не скрою, твое предложение приятно.
Жужжание пчел над соседним кустом азалии распространяло в воздухе негу и лень. Все кругом было чистым, сладким, медлительным. Простым как день, но завернутым в комфорт и покой. Даже ее «но». И это тоже свойство юга.
Какой же Харрисон глупец, что забыл это.
— Да, я могу понять, что Дабзу это может не понравиться, — согласился он. — Вы оба украшение Бискейна, его энергия и движущая сила.
— О, ради бога…
— Готов поспорить, что ты можешь дать ему сто очков вперед…
— Он один из лучших молодых юристов штата, к тому же вовсе не слабак.
— Неужели? Но столько прошло времени, прежде чем он сделал тебе предложение. Как мне кажется, если у мужчины есть такие намерения, зачем тратить время попусту? — Да уж, Харрисон точно не тратил. Это было ее упущение, потому что она сказала ему «нет».
— Может быть, хватит говорить о Дабзе? — Ясный взгляд Тру прямо-таки излучал всю эту вечную южную красоту, но он все внимание сосредоточил на ее чудесных розовых губах.
— Как скажете, мэм… — Он вложил в эти слова столько убийственной искренности, сколько мог.
— Пока, Харрисон. Спасибо, что окликнул, и очень мило было с твоей стороны проводить меня до дома. — Она была подчеркнуто вежлива, как будто он изо дня в день появлялся у ее дверей.
С трудом справившись с раздражением — Тру как никто другой, умела вытащить из него «мальчишку с юга» — Харрисон лениво произнес:
— Пожалуйста.
Дверь дома снова открылась, и Уизи крикнула:
— Заходи, Харрисон! Твой напиток готов.
Но «Спурс»? Он не может пропустить эту игру. А Тру — словно солнце: останься рядом чуть дольше, и можешь сгореть в ее лучах.
— Если мне дорога жизнь, — ответил Уизи Харрисон, не сводя глаз с Тру, — то, думаю, лучше сказать тебе «нет», но все равно, спасибо.
— Именно поэтому ты просто обязан попробовать мой напиток, — не сдавалась Уизи. — А я пока расскажу тебе обо всем, что здесь произошло за время твоего отсутствия, то есть за десять лет.
— Харрисон спешит, Уизи, — напомнила Тру. — Ему пора.
А, пошел он, «Спурс»… Можно подъехать и к концу первого периода. Упрямый мул проснулся в Харрисоне, и он повернулся к Уизи.
— Ваши родители дома?
— Да, — ответила она после небольшой паузы. — Так что можешь засвидетельствовать им свое почтение. Выпьешь мой коктейль, и отправляйся по своим делам.
— Лучше не придумаешь. — И потом, что он будет делать после игры? Разговаривать с Гейджем? Было бы неплохо, но, собственно, им не о чем говорить.
«Посмотри правде в глаза». Ему нравилась эта болтовня с Уизи. Сейчас она так же полна энергии, как та девочка, какой он ее помнил. И еще этот напиток. Может, действительно стоит попробовать? Ничто уже не могло удивить Харрисона.
— Уезжай, Харрисон. — Тру больше не скрывала эмоций: вся та южная мягкость, которая присутствовала в ее голосе раньше, улетучилась. — Ты не сможешь увидеть наших родителей.
— Это почему же? — спросил он, протискиваясь мимо нее. Если это означает, что без перебранки не обойтись, что ж, он готов… Ему нужно вновь ощутить дух этого дома, чтобы избежать чар Тру. — Кем я буду, если не поздороваюсь с ними? Пусть они думают, что я не стою тебя, но вспомни: я прекрасно подрезал живую изгородь и стриг траву в вашем саду… Могу преподать урок тому, кого они используют сейчас.
Харрисон стал подниматься по ступеням крыльца. Тру сначала шла следом, потом опередила его и загородила проход, упершись обеими руками в раму двери.
И сейчас он вновь увидел отчаяние в ее глазах.
— Я хочу войти. — Это все, что он сказал.
— Нет, ты не войдешь. — Ее глаза горели огнем. — Разве не помнишь, что случилось, когда ты привез меня домой?
— Твой отец грозился взять винтовку и пристрелить меня…
— Вот именно.
— Я не был на твоем выпускном, а привез тебя восемь часов спустя, и понятно, почему он был расстроен. Но я уверен, что сейчас он уже забыл об этом. Ты так не думаешь?
— Позволь ему войти, — послышался из коридора голос Уизи.
— Ему нужно ехать. — Тру своими голубыми глазами буквально сверлила его. — Придется тебе свой напиток пить самой. Я подозреваю, что такое ему не понравится.
— Она ошибается, — возразил Харрисон, глядя на Тру в упор. — Понравится, и еще как.
Шаги Уизи приближались к ним.
— Если не выпьешь его сейчас же, все растает, и пить его придется мне.
— Почему твои родители не выходят? — спросил Харрисон Тру.
Она заморгала. Зрачки расширились, глаза потемнели.
— Они заняты.
— Не может быть, чтобы Мейбенки, даже если бы и были заняты, не вышли поздороваться с гостем или, напротив, прогнать чужака, — возразил он мягко. — Так что дай мне войти в дом. Это не самовольное вторжение — меня пригласила твоя сестра. Ну а если продолжишь упрямиться, устрою скандал и созову народ. Слышишь?
— Только через мой труп. — Тру прижалась спиной к двери, а Уизи подошла с другой стороны.
— Отойди, ведь растает же!..
Три собаки вились у ее ног, стуча лапами по деревянному полу.
И Харрисон сделал то, что должен был, — обхватил ладонями Тру за талию и устранил с пути! Руки ее мгновенно упали вниз, и она закричала:
— Нет!
В следующее мгновение он уже был в доме, и сразу в нос ему ударил такой знакомый запах: соленого бриза, свежевыглаженного белья и старого дерева. Потертые широкие половицы поскрипывали, когда он шел в заднюю часть дома.
— Где ваши родители? — спросил он Уизи.
— Папа в главной гостиной. — Уизи потянула коктейль через одну из двух воткнутых в пластиковый стакан соломинок. — Мама в саду.
Харрисон взглянул на напиток. Ах вот что это: молочный коктейль с клубникой. И тоже сделал глоток.
— М-м-м. Вкусно. Вы сами ее выращиваете?
— Ну ты даешь! — усмехнулась Уизи. — У нас полная морозилка.
— Прекрасно. — Он сделал несколько шагов к двери, ведущей в комнату с высокими потолками, и заглянул внутрь. Старый диван, покрытый золотисто-кремовым шелком с разбросанными в беспорядке подушками. Низкий стол красного дерева с ножками, отделанными медью, а на нем ваза из сине-белого фарфора с розовыми цветами. Потертый восточный ковер, потрепанный на углах. Старые репродукции с изображением сцен из жизни аристократии Юга: охота, скачки, танцы, чаепитие. Акварельные рисунки с пейзажами: рисовые поля юга, утопающие в золотых лучах заката.
Но мистера Мейбенка в гостиной не было: его кресло, обитое коричневой кожей, пустовало. Диван стоял на своем месте, а на стене все так же красовалось свидетельство об окончании школы Вудбери-форест, штат Виргиния.
Тру вошла в тот момент, когда Харрисон оглядывался вокруг, собираясь отправится в библиотеку. Ее лицо поражало своей бледностью. Грудь приподнималась при каждом вздохе.
— Не надо ходить туда, прошу тебя.
— Твоя сестра…
— …пьет твой молочный коктейль. — Она скрестила руки на груди, очень хорошо понимая, что он смотрит именно туда.
— Я уже попробовал, так что через минуту ты меня не увидишь. — Он обошел ее, миновал Уизи, которая потягивала коктейль в коридоре, и направился в библиотеку.
— Его там нет, — бросила Уизи ему вдогонку. — Он в главной гостиной.
— Нет, я там был… — сказал Харрисон, и ему почему-то стало не по себе.
Что-то здесь не так. Плохо. Очень плохо. Сначала он не обратил внимания на тишину, царившую в доме. Миссис Мейбенк постоянно была в движении, болтала с Адой, которая готовила, убирала и гладила для этой семьи не один десяток лет, а мистер Мейбенк обычно разговаривал по телефону, улаживая дела или договариваясь об игре в гольф со своими друзьями. Ады тоже нигде не было видно.
— Может, мистер Мейбенк вышел в сад? — Миссис и мистер Мейбенк и Ада любили поговорить о погоде, обсудить цены на газ. А может, помогают покупателям собирать помидоры? — Извините меня, леди.
Но почему и библиотека выглядит такой пустой? И где старый восточный ковер и кресло перед камином? И почему нет бумаг на столе мистера Мейбенка?
— Нет, он не вышел… — послышался из холла чистый голос Тру. — Он на камине. Внутри кубка за победу в парусной регате.
Харрисон замер в коридоре.
— А пепел моей мамы в саду, — едва слышно проговорила Тру, — под ее любимым розовым кустом.
— Что случилось? — Он в растерянности переводил взгляд с одной сестры на другую.
Уизи, глотнув клубничного коктейля, тихо сказала:
— Мамы и папы нет уже давно. Они погибли в автомобильной катастрофе на автостраде 17. Но ты приехал вовсе не на их похороны и не на похороны Хони тоже: она скончалась следом за ними от старости. За минуту до того как это случилось, она говорила, что во всем обвиняет конгресс.
— Она так и сказала? — Собственный голос резанул слух Харрисона.
Уизи кивнула.
— Да, якобы они довели ее до смерти. Она заставила нас вставить это в ее некролог. В результате мы получили письма от наших сенаторов и спикера парламента.
Сердце Харрисона едва стучало.
— Мне никто не сообщил…
— Ты не спрашивал, — отозвалась Тру.
Да, он не спрашивал. Не спрашивал? Да.
— Мне очень жаль…
Пусть он всегда недолюбливал Мейбенков, потому что они во всем ограничивали Тру, но то, что их нет… ужасно.
— А где Ада?
— Она здесь, в Бискейне, работает теперь у Ханаханов.
Но ведь Ада очень старая! Даже когда он уезжал, уже была старой. Почему же не живет на пенсию? Мейбенки не обеспечили ей необходимый пенсионный фонд? Он хотел спросить, но не стал, решив, что это не его дело. И видя лицо Тру, мог понять, чего ей стоил весь этот разговор.
— Мне так не хватает жареного цыпленка Ады и бисквитов Хони, — вздохнула Уизи. — И теперь мне приходится самой чистить серебро — Тру заставляет, — хотя мы больше им не пользуемся: она купила простую посуду в «Таргете».
— И еще мы пользуемся «Фрэнсис зе Фест», — добавила Тру. — На Рождество и День благодарения. И ничего, обходимся.
— Она также покупает кое-что на «Домашних распродажах»,[8] — продолжала Уизи.
Тру и гаражные распродажи? Тру пользуется «Фрэнсис зе Фест»? Что, черт побери, происходит?
— Где тот ковер, что лежал в библиотеке? — спросил он Уизи, подозревая, что Тру ни за что не скажет. — И кресло?
— Продали на аукционе за хорошую цену, — бойко ответила Уизи. — Чтобы начать собственный бизнес, нам был необходим стартовый капитал. Мы избавились от многого: целые комнаты освободили, — думали даже взять несколько жильцов, но Дабз сделал предложение Тру. Жаль… Я надеялась, что это будет какая-нибудь милая леди вроде Хони, а вместо этого получили Дабза. Он такой скучный. Ужас!
— Уизи! — одернула ее Тру. — Ты же знаешь…
— Уж конечно, — отмахнулась от нее сестра. — Потому что из-за тебя у меня нет машины. И мне надо ждать, пока ты выйдешь замуж. А если бы мы взяли жильцов, то уже купили бы.
— Нет, не купили бы. — Тру строго смотрела на нее. — Каждый цент идет в бизнес.
— Я ненавижу этот бизнес. — Уизи скрестила руки на груди и уставилась в потолок. — Устала от клубники и ежевики, надоело выращивать все, кроме помидоров, — от них я никогда не устану.
Харрисон с трудом сдерживал смех: Уизи была такая забавная, когда сердилась, но, очевидно, никогда не изливала свой гнев на помидоры.
— Хорошо, — без улыбки сказала Тру; и как ей удается сохранить серьезность? — Если возьмешь на себя все работы в следующие две недели, мы получим небывалый урожай.
Глаза Уизи наполнились слезами.
— Ты ждешь, что я буду корпеть над помидорами, когда близится твоя свадьба и мне надо готовиться к колледжу?
— Тебе не надо ничего особенного делать, чтобы подготовиться к колледжу, — сказала Тру. — А теперь успокойся. Ты будешь жить дома, и все будет хорошо.
— Ну уж нет! — воскликнула Уизи. — Я перееду в Чарлстон с Джимми Риверз и Кортни Хадсон. Мы снимем квартиру, и я пойду работать официанткой, чтобы платить за…
— Нет, Уизи, — спокойно возразила Тру. — Ты еще не готова к этому.
— Ты думаешь, — топнула ногой Уизи, — я останусь здесь с тобой и Дабзом? Не дождешься!
Пролетев мимо Харрисона, она помчалась вверх по лестнице. Ну вот, приехали. В ее поведении не было ничего свойственного девушке ее возраста.
— Значит, вы пережили тяжелое время.
Бедная Тру! Она еще слишком молода, чтобы заменить Уизи родителей.
Она пожала плечами.
— Ничего, я выдержала. Нет ничего такого, с чем бы я ни справилась.
Харрисон знал: эти слова всегда были у Мейбенков на вооружении, — но их было недостаточно, чтобы успокоить странное, болезненное чувство, поселившееся где-то рядом с его сердцем. Бискейн был той историей, которую он всегда нес с собой, где бы ни был, против своей воли, как песня в голове, которая звучит и звучит не переставая. И в этой истории были люди, и им не дозволялось меняться, разве что умереть. Даже его маме… Он помнил ее загорелое напряженное лицо, когда она, склонившись над жестяным тазом, считала, сколько крабов они с Гейджем наловили на ужин.
Кольеру и Хелен Мейбенк, их домоправительнице Аде полагалось жить в Мейбенк-холле вечно — как прилив, который накатывает каждый день на плантации устриц в заливе; как саранча, которая стрекочет летом; как камелии, которые расцветают у крыльца каждую зиму.
И Тру полагалось быть типичной южной леди, которой нет дела до всего остального мира. Это было то, что поддерживало его все эти годы и питало его твердую индифферентность по отношению к ней — сознание, что у нее все хорошо независимо от того, что происходило с ним. Он смог забыть ее, засунуть в сумку, полную старых воспоминаний, и отбросить за ненадобностью.
— Мне очень жаль твоих родителей, — сказал Харрисон. — Они были чудесной парой. И Хони тоже — такая милая старая леди.
— Я больше по ним не плачу, — у меня нет времени. — Их взгляды встретились, но губы… ах этот рот! Он сказал ему все, что Харрисон хотел знать. Тру никогда не оправится от этого горя.
Интересно, она поступила в свой любимый Чапел-Хилл?[9]
— Это хорошо, что не плачешь. Твои родители и Хони хотели бы, чтобы ты снова была счастлива. — Он секунду помолчал, потом спросил: — Надеюсь, будешь?
Харрисон и правда надеялся.
— Спасибо, — тихо проговорила Тру и отошла в сторону, уступая ему дорогу.
Спускаясь с крыльца, он чувствовал, как его сердце сжимается от боли за нее и Уизи. И тогда одна мысль пронзила его со скоростью, равной той, с какой полупрозрачная креветка преодолевает залив Бискейн. Как могло случиться, что никто ему не сказал? Мысль, столь же пронзительная, сколь и краткая.
Но мысль эта, на мгновение вспыхнув, ушла, нырнула глубоко в темноту, куда Харрисон никогда не заглядывал.

Глава 6

Два чувства боролись в душе Тру, когда она шла к окну, чтобы, спрятавшись за шторой, посмотреть, как уезжает Харрисон: смущение и уязвленное самолюбие. Чуть-чуть приоткрыв штору, так чтобы получилась маленькая щелка, она приникла к окну, а затем вытащила телефон и, едва глядя вниз, написала Кармеле, высокой итальянской секс-бомбе из Бронкса, с темно-каштановыми волосами, закрученными в узел, и губами Софи Лорен:
«Харрисон вернулся».

Ответ пришел мгновенно:
«Ты шутишь!»

Тру написала в ответ, спрашивая себя, не изменяет ли своему жениху, делясь с подругой новостью, касающейся ее старого возлюбленного:
«Я абсолютно серьезно. Он подвез меня домой. Я случайно встретилась с ним, когда забирала свое свадебное платье. Собственно, ничего особенного».

«Ничего особенного? Можно подумать, что ты каждый день случайно встречаешь суперзвезду? Это потрясающе!!!»

Сердце Тру упало. Она старалась изо всех сил, чтобы этого не случилось!
Кармела написала:
«Ты можешь прийти? У меня инвентаризация. Я хочу знать все подробности».

Она владела маленьким магазинчиком на Мейн-стрит под названием «Южные сувениры».
«Я опаздываю на вечеринку в Чарлстон. Все расскажу тебе завтра».

Она написала то, что важно: ее свадьба с Дабзом.
Кармела ответила:
«Всего! Развлекайся по полной!»

Тру постарается. Она не могла бы сказать, что любила все эти приемы и вечеринки, на которые собирался цвет Чарлстона. Ее мама настаивала на посещении балов дебютанток, но они не отвечали ее вкусу. Дабз, напротив, чувствовал себя там в своей стихии и говорил, что неприятие Тру идет от неуверенности в себе.
«Ты Мейбенк, — говорил он всегда. — Тебе не за что извиняться».
Тру терпеть не могла, когда ей говорили, что она Мейбенк, словно это ставило ее выше других.
«Ну и что?» — всегда отвечала она Дабзу.
Но он стоял на своем.
Она слышала, как Харрисон тратит свое драгоценное время на разговоры с собаками, но в конце концов он появился в поле ее зрения. Сердце тут же пустилось вскачь, и она отважилась пошире отдернуть штору.
Он понял.
Наконец-то.
Она все прочла по его глазам, когда он шел к двери. Все рухнуло, а когда-то ее семья была одна из самых успешных в окрестностях залива Бискейн.
Тру так и не закончила Чапел-Хилл: вернулась домой посреди второго семестра, когда родителей не стало и надо было помогать семидесятивосьмилетней Хони воспитывать Уизи. Но ее обуревала одна мысль — как заработать деньги? Кооперативное фермерское хозяйство в то время было, как говорится, в тренде. Поэтому она пришла к идее начать бизнес с выращивания ягод на тех участках земли, которые мама возделывала просто для собственного удовольствия. Тру снискала одобрение фермеров, которые охотились с отцом на оленей и перепелов в дальних угодьях поместья, и убедила их предоставить ей два больших поля. Виски из коллекции отца, корзины с жареными цыплятами и бисквитами от Хони, разрешение продолжать охоту на земле Мейбенков — все это способствовало не только улаживанию дела, но и подвигло соседских фермеров помочь Тру извлечь пользу из старого трактора, брошенного в сарае. Они также объяснили ей, как получить урожай, не прибегая к помощи наемных рабочих.
Но урожай первого года оказался настолько обильным, что у Тру не осталось выбора. К счастью, она нашла нескольких трудолюбивых подростков, которые хотели подзаработать.
Тру и Хони продали все, что можно было продать: все ценные вещи, какие были в доме, сохранив только обстановку главной гостиной. Но Хони заставила Тру поклясться, что никогда не продаст ни клочка родовой земли, а также фарфор и серебро. Даже будучи практичней отца по натуре, старая тетушка определила некий предел.
«Без многого можно обойтись, дорогая, — говорила она со своим сильным южным акцентом. — Ты и сама это знаешь. Главное — не потерять самое дорогое, Мейбенк-холл».
Несколько раз после смерти Хони Тру боролась с искушением нарушить данное старой тетушке обещание, но всякий раз останавливала себя. Она не хотела быть той Мейбенк, после которой ничего не останется. Для нее самым важным было обеспечить будущее Уизи и сохранить родовое поместье и семейную историю, которая начиналась с 1703 года, когда первый Кольер Мейбенк поселился в этой части света, рядом с могущественным Атлантическим океаном.
Харрисон наконец сел в «Мазерати», открыл верх, и бриз тут же подхватил его золотисто-каштановые волосы. Был ли он потрясен известием о смерти ее родителей, и вызвало ли это жалость в его сердце? Тру боялась, что так, — боялась, потому что не выносила жалости.
В этот момент на дорожке показался черный «мерседес» Дабза; поравнявшись с машиной Харрисона и остановившись, Дабз опустил стекло.
Харрисон протянул ему руку.
Почему Дабз приехал так рано? Ведь должен был позвонить… Тру была еще не готова к выходу и совсем не хотела, чтобы жених рассердился, застав у ее дома Харрисона. Сегодня у них впереди важная ночь. Романтическая.
— Когда встретятся два быка… — проговорила Уизи за спиной сестры.
Тру вздрогнула.
— Не пугай меня так, пожалуйста.
— …то выстоит только один, — закончила Уизи с драматическим пафосом, размахивая красным кухонным полотенцем, которое держала в руке.
— Они вовсе не быки. — Тру задернула тяжелую льняную штору. — И прекрасно общаются друг с другом. К тому же Харрисон завтра уезжает.
Она взглянула на каминные часы, спокойно тикавшие рядом с серебряным кубком, в котором покоился прах отца.
— Пожалуйста, скажи Дабзу, что я принимаю душ и спущусь вниз через полчаса. Он приехал раньше, так что мне нужно время.
Пока Тру просто не готова его видеть: надо прийти в себя после такого дня.
— Тебе будет трудно думать о Дабзе сейчас, после того как ты встретилась с Харрисоном, — заметила Уизи, обладавшая поразительной способностью всегда говорить то, что думает. — Я скажу, но только, пожалуйста, не жди, что я буду развлекать Дабза, сестра.
Обычно Уизи называла Тру «сестра», когда была чем-то взволнована.
— Я от тебя этого и не жду, — ответила Тру, замедлив шаг. — Но обещай, что будешь хотя бы приветлива. И постарайся не упоминать Харрисона, хорошо?
— Я не люблю Дабза, — нахмурилась Уизи. — И никогда не полюблю.
Обычно Тру удавалось держать себя в руках, но Уизи сегодня сделала все, чтобы ее терпение лопнуло, к тому же позади был такой непростой день.
— Тебе лучше поскорее изменить свое отношение к нему, поскольку он не только заботится о тебе, но и скоро станет твоим родственником.
— Пока ведь еще не стал? — Уизи увязалась за сестрой. — И сейчас мужчина, который вырвал тебя прямо из его рук на выпускном и привез домой только на следующее утро…
— Пожалуйста, прекрати!
— …вернулся в город в первый раз после того знаменательного дня, — не обращая внимания на сестру, спокойно закончила Уизи.
— Большое спасибо, что напомнила!..
— Да пожалуйста…
— Вообще-то благодарить тебя не за что, — это больше не имеет никакого значения.
— Нет, имеет. Харрисон такой классный! К тому же не женат. А Дабз заставил тебя бросить университет, когда мама и папа погибли.
— Не вини его за это — время было действительно тяжелое. Мне пришлось заниматься домом, а он как раз заканчивал колледж. В конечном итоге мы оба получили то, что каждому было необходимо, и обрели друг друга. Разве не так?
— Только когда он переехал сюда и увидел тебя под носом.
— Нет, не поэтому. Просто он ждал, когда сможет взять на себя ответственность, — парировала Тру. — Профессия юриста непростое дело, и у него на пути было множество препятствий. — Каждая клеточка ее тела звенела от волнения. — И сейчас, пожалуйста, веди себя прилично.
— Я? Я не дурочка, чтобы не слушать собственное сердце. — Уизи ткнула себя пальцем в грудь. — А оно не приемлет этого зануду.
— Пожалуйста, Уизи! — Тру редко спорила с сестрой. — Разве ты не понимаешь, как мне больно вспоминать то время?
Склонив голову набок, сестра упрямо посмотрела на нее.
— Нет, не понимаю!
В том-то и проблема, что Уизи, сама глубоко чувствительная натура, не обладала способностью понимать чувства других.
— Выслушай меня спокойно. Хорошо? Мне так же больно, как бывает тебе, когда ты видишь бездомных собак.
Уизи заморгала.
— Или… когда Рики Бобби бросила жена в «Ночах Талладеги».[10]
— Господи, да я думала, у меня сердце разорвется.
— Вот именно.
Тру была рада, что ей удалось достучаться до сестры.
— Я бы хотела забыть о том, что было десять лет назад: нужно двигаться вперед.
Уизи, сосредоточенно обкусывая ноготь указательного пальца, пробормотала:
— Хорошо, так и быть.
— Спасибо, — облегченно вздохнула Тру. — Проверь, пожалуйста, как дела у покупателей, и дай им помидоров сверх оплаты.
— Конечно.
Тру вспомнила, что Харрисон так и не получил обещанного.
Ну и ладно. Это, возможно, и хорошо. Она готова была обстрелять его этими самыми помидорами просто потому, что не могла вытравить из своего сердца. Рядом с ним Тру всегда задумывалась о своем статус-кво. Все перевернулось с тех пор, как они виделись в последний раз: его окружают шик и блеск, тогда как она, бывшая королева средней школы — разумеется, в местном масштабе, — счастлива в своих грязных шортах и с короткими ногтями, которые никогда не сможет отрастить, если собирается и дальше заниматься своим делом.
А Тру собиралась. Фермерское хозяйство сейчас полностью зависело от нее, и ей нравилось работать на воздухе, и работать много. Было бы неправдой сказать, что она не любила деньги, потому что благодаря им они с Уизи могли обрести независимость.
Когда сестра вышла, Тру поднялась по главной лестнице, перешагивая через две ступеньки, но было поздно: голос без пяти минут мужа уже звучал на крыльце. Она остановилась, выровняла дыхание и расправила плечи. Пришло время вести себя так, как положено взрослой женщине, и не забывать, что у нее прекрасный жених. Если бы ее имя было зашифровано в кроссворде Гейджа, то отгадка была бы — «счастливая». А вдруг и правда? Тру непременно спросит у него, когда увидит в следующий раз. Просто ради шутки.

Глава 7

— Привет, красавица! — Это было обычное приветствие Дабза, только на этот раз в его тоне чувствовалось напряжение.
Тру взяла себя в руки и повернулась к нему с улыбкой на лице. Но, черт побери, почему она чувствовала себя так, словно в чем-то провинилась? Она не сделала ничего плохого.
— Привет, дорогой! — сказала она в ответ.
В дверях стоял ее старинный бойфренд. Дабз Уэринг, вернувшийся в ее жизнь через пять лет после гибели родителей, когда на Тру обрушилась бесконечная череда испытаний: за одним следовало другое. Явился и сказал, что она больше никогда не будет одна и что он оградит ее от всех бед.
И за это она была ему благодарна. Нельзя сказать, что Дабз менее привлекателен, чем Харрисон, но его красота абсолютно иного рода. Он рафинированный джентльмен, педант и спортсмен (в университете был вторым нападающим футбольной команды); его светлые, чуть рыжеватые волосы всегда аккуратно причесаны и разделены четким пробором. У него квадратный подбородок, как у всех мужчин Уэринг, широкий лоб над светлыми бровями, карие глаза, породистый нос и четкие высокие скулы. В безукоризненно скроенном костюме от «Берлин», купленном на Кинг-стрит в Чарлстоне, и галстуке от «Гермес» он вполне мог бы служить моделью для постера, как пример для холостяков Юга.
— Итак, сам Харрисон Гембл пожаловал в наш город. — Он взглянул на Тру с самонадеянной улыбкой, которая была живой рекламой единственного в Бискейне дантиста — его дяди, доктора Уэринга. Отец Дабза, скончавшийся двумя годами раньше, был известным адвокатом, а мать, Пенн Уэринг, — главным хирургом. — Он сказал, что привез тебя из Атланты.
«Он может» — подумала Тру. — Где Харрисон, там жди неприятностей».
Сердце подкатило к горлу, когда она спустилась на нижнюю ступеньку.
— Да, это был сюрприз. Мне было как-то неловко отказать ему. К тому же прошло десять лет.
Почему она так нервничает? Она не сделала ничего плохого, и ей нечего скрывать.
Они поцеловались: быстро, можно сказать — формально. Очевидно, Дабз был выбит из колеи появлением Харрисона не меньше, чем Тру.
— Как я понимаю, ему пришлось проделать долгий путь от трейлер-парка «Рай песчаного доллара».
— Говорить гадости не обязательно, ты не думаешь?
Он поймал ее руку и поцеловал костяшки пальцев.
— Мне нравится твое благородство, моя дорогая Тру, но ты чуть-чуть наивна…
Она отступила на шаг, он сделал два к ней — и они оказались нос к носу.
— Харрисон вкалывал как сумасшедший, чтобы стать тем, кем стал, — заметила Тру. — Ты тоже много работаешь, так что не стоит унижать его или смеяться надо мной. И потом, я нисколько не наивна.
В ответ на эти слова Дабз рассмеялся, обнял ее и привлек к себе.
— Разве ты не понимаешь, что все это ради тебя? При чем тут деньги Гембла или слава? Ты моя. Не его.
Нормально. Тру должно бы это льстить или хотя бы радовать, но сейчас она чувствовала себя вещью, чьей-то собственностью, хотя, возможно, это слишком сильно сказано. Дабз ее уважает, и она знала это. Он вел себя по-идиотски по отношению к Харрисону, но кому, скажите на милость, понравится, если бывший бойфренд его невесты появится у нее дома, можно сказать, накануне свадьбы?
— Тебе не о чем беспокоиться. — Тру нежно убрала с его лба упавшую прядь. — Он завтра уезжает. Доволен?
— Ладно. Просто я не хотел бы, чтобы он был здесь в мое отсутствие. От него одни неприятности.
— Постой… — Ее пульс участился. — Я что-то не поняла: ты куда-то уезжаешь?
Он нахмурился.
— В Нью-Йорк.
— Когда? — прошептала она.
— Завтра утром. — Дабз никогда не извинялся, если дело касалось работы. — Я должен снять показания и присутствовать на важном процессе. Это важный момент, касающийся одного из наших дел.
— А вернешься?
— Не раньше чем за пару дней до свадьбы, как раз к холостяцкой вечеринке, — ответил он после паузы.
— Ты шутишь. — Тру просила его, умоляла составить так рабочий график, чтобы освободить две недели до церемонии. — А что, нельзя послать кого-то еще?
— Единственный, кто мог бы заменить меня, это Нед, но у него операция на следующей неделе. — Он погладил пальцами ее плечи. — Это та цена, которую я должен заплатить, если хочу в будущем стать полноправным партнером. Понимаешь?
— Да, понимаю.
Хотя при чем тут это? Тру не покидало ощущение, что все это звенья одной цепи. Зачем она поехала в Атланту, если привести в порядок платье можно было и в Чарлстоне? Зачем пошла мимо отеля на Пич-стрит, хотя можно было бы выбрать другой путь? А может, все это последствия приступа паники?..
— А ты пока сможешь заняться приготовлениями к свадьбе, — как ни в чем не бывало продолжал Дабз. — Что еще осталось сделать?
Много чего. Хотя какой смысл жаловаться? Он уезжает.
— У нас еще две вечеринки до свадьбы: у Сейерзов и у твоей крестной. — Специальные вечеринки в их честь, а Дабза не будет…
— Лола поймет, а Сейерзы тем более — ведь Бен адвокат. Что-то еще?
Тру не стала спорить.
— Твоим собратьям по университету нужен пляжный домик: твоя мама забыла, что он предназначен им, и уже отдала его своим подругам по колледжу.
— Как это? Она же говорила, что придержит его для нас.
— Да, но вот забыла.
Тру не могла поверить, что Пенн может быть такой невнимательной. Правда, она очень много работает и все время в разъездах.
— Это катастрофа. Позвони в риелторскую контору: пусть подыщут нам что-нибудь.
— А твои друзья не могут остановиться в отеле или снять дом самостоятельно?
— Тру, это мы их пригласили, а значит должны сделать это сами. Я понимаю, мама устроила всю эту неразбериху, но ты же знаешь, какая у нее важная работа, а тут еще мы… — Он притянул ее ближе. — Кроме того, для меня важно, чтобы им было комфортно: я просто не могу отправить их в отель, эти ребята мои лучшие друзья.
— Ну да. Конечно.
— Эй! — мягко встряхнул ее Дабз. — Кто всегда выполняет все твои пожелания?
— Ты, кто же еще. — Тру попыталась улыбнуться, но не получилось. — Мы собирались обсудить репертуар музыкальной группы, помнишь?
— Ты мне напишешь, когда буду в Нью-Йорке, и я назову несколько любимых песен. По крайней мере мы оба умеем танцевать. — Он тоже посещал балы в Чарлстоне.
— Да. Но что с банкетным менеджером и фотографом? И с рестораном для пробного обеда?
— Я думал, мы все это уже уладили?
— В основном — да, но осталось еще много деталей.
— Тру. — Дабз зажал ее лицо в ладонях. — Ты у меня умница и со всем справишься, я не сомневаюсь.
Она закрыла глаза и вздохнула.
— Разумеется. Хотя… — Тру открыла глаза и почувствовала себя немного потерянной. — Ты обещал поехать со мной и Уизи на открытие Трайдента. — Они оба решили, что должны присутствовать, несмотря на то, что это будет за неделю до свадьбы. Более подходящего случая для сближения Дабза и Уизи не придумаешь.
Его взгляд, устремленный в необозримые дали, был как у Супермена, когда тот осматривал свои владения. Весьма впечатляюще. Он проделывал такие трюки в суде, когда нужно было время, чтобы подумать, прежде чем принять решение и облечь его в слова.
— Я понимаю, как это для тебя важно, — наконец проговорил Дабз медленно (Тру по опыту знала: подобные слова всегда предваряли извинение или заменяли его). — Вы обе должны поехать. Не думаю, чтобы Уизи стала возражать против моего отсутствия.
Да, Уизи не станет, но Тру порадовало, что он хотя бы проявил некое подобие сожаления по поводу невозможности присутствовать на мероприятии.
Она слабо улыбнулась. В том, что он вынужден уехать, его вины нет. А что касается Уизи… Она изменит свое мнение о нем, как только поймет, что Тру не перестанет любить ее, когда выйдет замуж.
— Жизнь не сказка, милая. — Дабз ласково потрепал ее по щеке. — Когда поймешь это, будешь меньше беспокоиться и больше радоваться.
Все ее попытки быть сдержанной и милой мгновенно испарились. Она повернулась и пошла вверх по ступеням. Черт бы побрал этого мужчину… нет: черт бы побрал этих мужчин! Она включила и Харрисона в этот перечень.
— Не надо говорить со мной как с идиоткой! — бросила Тру через плечо. — Уж кому, как не мне, знать, что жизнь не сказка.
— Своевременное замечание. — Дабз догнал ее, взял за руку и потащил вверх по лестнице. — Я попытаюсь исправить ситуацию прямо сейчас. — Он запечатлел поцелуй на ее виске. От него всегда пахло одеколоном «Поло», крахмалом и хлопком.
Его намерения были предельно ясны. Но, может, он шутит?
Нет, похоже, всерьез — он ведь мужчина.
— Знаешь, ты выбрал неподходящее время. — Тру знала, что отказ прозвучал слишком резко, но обидно, когда тебя не воспринимают всерьез.
— И все же позволь мне сделать это, — проговорил Дабз нетерпеливо, серьезно и уверенно.
А потом откровенно грубо завладел ее губами. Господи! Он что, намерен заняться сексом прямо сейчас, решив, что после этого она почувствует себя лучше?
— Мне нужно принять душ, извини, — натянуто улыбнулась Тру.
— Мне тоже, только сбегаю за сумкой — она в машине.
— Уизи придет с минуты на минуту: она с покупателями.
— О… Я думал, ее нет дома.
Это коротенькое «О» явно выразило разочарование.
Тру видела, что он раздражен, и решила не усугублять ситуацию. Лучше порадоваться за них обоих ради них же самих.
— Сегодня нас ждет прекрасный вечер в Чарлстоне, не так ли? — проговорила она после неловкого молчания.
— Да, — кивнул он. — Вероятно.
Тру продолжила более твердо:
— Послушай, Дабз, эта вечеринка для нас. И состоится она в доме с видом на залив, и там будет много хороших друзей. — Его друзей, мелькнуло в голове. — Мы чудесно проведем время.
Дабз взглянул на часы.
— Мне бы хотелось побыть с тобой наедине.
— Мне тоже, — солгала Тру, зная, что ни на что, кроме приготовлений к свадьбе, у нее просто не осталось времени: еще столько надо сделать.
— Именно сейчас, потому что после вечеринки мне сразу придется отправиться домой, чтобы собраться.
Он замолчал, явно что-то сосредоточенно обдумывая. И Тру поняла — старается подсчитать, будет ли у него время утром, чтобы увидеться с ней, прежде чем уедет.
Она скрестила руки на груди.
— Какая досада. Завтра утром я должна встать пораньше, чтобы принять женщин из церкви Святого Георга. Они придут в восемь собирать помидоры для воскресного базара в церкви. И чтобы приготовить соус к спагетти для благотворительного обеда.
Чувствуя свою вину, Тру приподнялась на цыпочки и быстро поцеловала его в губы — и ничего особенного не ощутила. Может, это и к лучшему?
— Мы подождем до медового месяца.
— Это слишком долго, — проворчал Дабз.
Она взяла его руку.
— А я думаю, нам лучше подождать. Почему нет? После свадьбы у нас будет целая жизнь, чтобы насладиться друг другом.
Казалось, такая перспектива его вовсе не радовала.
— Зачем тянуть?
— Но это так романтично! — Она сжала его руку. — Пожалуйста, Дабз.
— Хорошо, — буркнул он, тяжело вздохнув.
— Спасибо. Это так много значит для меня.
И так и было. Один-единственный раз за всю свою жизнь она занималась любовью, потому что желание было таким неумолимым и сильным, как сокрушительный летний шторм. Это случилось, когда она провела ночь с Харрисоном на Палм-Бич. Она старалась не вспоминать об этом, но сегодня все ожило и заиграло новыми красками.
«Перекусим, детка…»
Может быть, когда она станет женой Дабза и все утрясется, и у них сложатся подобные отношения?
Он чуть приподнял волосы и поцеловал в шею чуть ниже уха. Его губы были сухие и горячие, как при температуре.
— А теперь беги в душ. И получше запри дверь. — Он хитро улыбнулся и подмигнул ей. — Я пока посмотрю спортивный канал.
— И поговори с Уизи, когда вернется.
— Конечно.
Так стоит ли печалиться? У нее все хорошо. Как говорится, тут чуть-чуть поубавилось, зато там прибавилось. Такими и бывают реальные отношения между людьми. И когда в полной боевой готовности спустилась вниз, отправиться на вечеринку, Тру напомнила себе, что до свадьбы осталось всего две недели. Ничего, она справится и все уладит.
На протяжении всей этой долгой вечеринки в Чарлстоне, потягивая шампанское в объятиях Дабза, она думала о Харрисоне и сожалела о своем отказе позавтракать с ним.

Глава 8

Покинув Мейбенк-холл, Харрисон направился в трейлер-парк «Рай песчаного доллара», где провел детство. Никаких песчаных долларов здесь не было, как, впрочем, и пляжа, зато в прибрежной полосе водились небольшие крабы, а великолепие залива Бискейн с лихвой компенсировало отсутствие чистого песка. Это место не вполне оправдывало и другую часть своего названия, во всяком случае, для взрослых. Открывавшаяся взгляду картина едва ли соответствовала общепринятому представлению о рае, и людям тут жилось совсем не легко. Харрисон отчетливо помнил, как в былые годы его отец просыпался задолго до рассвета, чтобы вовремя добраться до пристани по узкой двухколейной дороге. С мая по декабрь рыбаки занимались ловлей креветок и не появлялись дома по нескольку дней.
Остальные жители парка (в том числе и мама Харрисона) были заняты в сфере услуг: в химчистках, ресторанах или частных домах. Большинство из них возвращались с работы за полночь, сопровождаемые гулким жужжанием саранчи.
Харрисон достал мобильный телефон и позвонил брату.
— Гейдж, ты точно не хочешь, чтобы я привез какой-нибудь еды?
Вообще-то он мечтал позавтракать с Тру и послушать ее рассказ о том, как они жили все эти годы.
— Да не-ет, у меня тут целая гора крабов, — ответил Гейдж в нарочито растянутой южной манере.
«Ну и бог с тобой», — подумал Харрисон. Честно говоря, все его мысли сейчас были обращены к Тру. Господи, до чего же ему хотелось поцеловать ее, почувствовать нежность губ… узнать, возникнет ли между ними былое притяжение. И если да, то сорвать с нее одежду и заняться любовью. А затем спеть что-нибудь из своего репертуара. Собственно, пел он ей и раньше: Тру всегда была его лучшим слушателем.
Мечтать не вредно.
— А пиво-то у тебя есть? — спросил он Гейджа.
— Ну да… И крекеры тоже.
— Готов поспорить, сейчас ты составляешь очередной кроссворд.
— Ага. Для нового номера «Таймс».
— Подкинь-ка мне интересный вопросик.
— Джеймс Бонд на танцполе.
— Не имею ни малейшего понятия, о чем тут может идти речь. — Когда дело касалось кроссвордов, Харрисон чувствовал себя полным идиотом, однако в написании текстов песен ему не было равных. Наверняка кто-то из его предков был писателем или поэтом. — Ладно, через пару минут увидимся. — Он закончил разговор с чувством глубокого удовлетворения.
На въезде в «Рай песчаного доллара» до сих пор громоздилась старая фанерная арка. Некогда покрывавшая ее краска давно выцвела, а огромный песчаный доллар, украшавший ее, утерял свой рисунок и теперь походил на блеклый диск луны.
Испещренная ямами дорога вихляла между высокими соснами, и Харрисон мог поклясться, что, несмотря на годы, каждая из рытвин осталась на прежнем месте. Ловко огибая ямы, он воображал себя Люком Скайуокером, прокладывающим путь к Звезде Смерти.
На обустроенных земельных участках крепко стояли жилые трейлеры. Многие из них могли похвастаться аккуратными верандами, уютно расположившимися под ветвями столетних дубов. Цветущий огород и новые качели были призваны свидетельствовать о том, что в доме живет счастливая семья, или хотя бы о том, что жители трейлера любят наслаждаться щедрым солнцем Южной Каролины.
Заброшенные же участки выглядели так, словно их поразил безжалостный шторм или нашествие голодных зомби. Повсюду можно было наблюдать ржавые остовы брошенных машин, ветхие сараи уродливо покосились, а у подножия деревьев валялись груды старых покрышек. Участок Гейджа был как раз из таких.
Харрисон вышел из машины и резко захлопнул дверь. Перед ним стоял старый трейлер родителей. Проклятье! Очевидно, брат годами обманывал его, уверяя, что купил новый дом.
Дно трейлера прикрывала старая решетка, знакомая ему с детских лет. Местами она сильно деформировалась, и оставалось лишь гадать, что скрывалось под ее поверхностью. Над кухонным окном красовалась вмятина, в создании которой Харрисон участвовал лично. Перебрав пива со школьным приятелем, он вздумал играть в футбол, и мяч, как водится, полетел в довольно странном направлении.
Пытаясь соблюсти приличия, Харрисон постучал. Гейдж серьезно относился к порядкам и обычаям — не хотелось его обижать. По ту сторону двери раздался собачий лай и скрежет когтей. Почти все в округе держали собак, и Харрисон сильно скучал по своим питомцам — дворняжкам Рядовому и Сержанту, — останки которых покоились на заднем дворе.
Как только дверь открылась, ему под ноги бросились две клыкастые морды и принялись бодро сопеть и фыркать, а учуяв запах собак Уизи, который принес с собой Харрисон, запыхтели с еще большим энтузиазмом. Собаки напоминали забавную помесь боксера, джек-рассел-терьера и зверька из японских мультиков.
Гейдж хмуро возвышался над своими подопечными, приспустив очки для чтения на кончик носа. Он выглядел так, как выглядел бы Киану Ривз, будь тот степенным профессором колледжа. Мать Гейджа и Харрисона была красивой блондинкой, а внешность отца хранила следы индейцев сиви, проживавших в этой части Америки задолго до того, как сюда пришли первые белые люди. Гейдж чем-то походил на ожившее воспоминание — те же короткие темные волосы, широкие скулы и угольно-черные глаза под густыми бровями. Стиль одежды не менялся с годами — старые добрые джинсы «Левайс», белая рубашка, коричневый ремень и мокасины.
— Entrez.[11]
Южный акцент сочетался с французским прононсом не лучшим образом, и тем не менее Гейдж любил ввернуть в разговор пару-тройку иностранных слов. Наверняка думал о них целыми днями, как, впрочем, и о реках, античных полководцах и редких животных, названия которых обязан знать любой составитель кроссвордов.
— Привет! — Харрисон похлопал брата по мускулистому плечу — служба в армии оставила свой след. — Рад меня видеть? Что-то не понять по твоему виду: смотришь на меня как зомби. У тебя ухо, часом, не отвалится?
— Итак? — сухо ответил Гейдж, потянувшись рукой к левому уху.
— Ухо, говорю, не отвалится? Черт, до чего же ты умный! — восхищенно воскликнул Харрисон, подумав при этом: «Будто не от мира сего».
Гейдж слегка ухмыльнулся, однако дружелюбная улыбка получилась похожей на болезненную гримасу. Он развернулся и направился в глубь дома, сопровождаемый громким скрипом линолеума под ногами имитирующего мрамор.
Не дождавшись приглашения, Харрисон уныло побрел следом. В гостиной было опрятно и чисто, но интерьер словно погряз в давно ушедших временах.
По левую руку находилась своеобразная зона отдыха — древний телевизор с панелью ручной настройки частот, корявый металлический стол, кресло, обитое оранжево-красной шотландкой, небольшая картотека, полуразвалившийся диван болотного оттенка и книжный шкаф IKEA с провисшими полками, освещенный дешевым подобием люстры. С правой стороны располагалась кухня, оформленная в стиле восьмидесятых: ящики шкафов из пластика под дерево, блекло-красные шторы, собранные наверху, безнадежно облупленная кухонная стойка.
Стены покрывала тусклая бежевая краска, а на потолке неясно вырисовывались водные подтеки, чем-то напоминавшие грозовые облака. Из-под лоскутного ковра (дело рук их матери) выглядывал сомнительный кусок фанеры.
— Что это? — спросил Харрисон, вдруг ощутив, как забилось сердце.
— Кусок фанеры.
— Неужели? — Харрисон окинул брата суровым взглядом. — Почему он здесь?
Гейдж пожал плечами:
— Хотел заткнуть дырку в полу.
— Ты, должно быть, шутишь.
«Как можно было верить его словам? Ну и дурак же ты!»
Немного уняв свой гнев, Харрисон продолжил:
— Я ведь поверил, когда ты сказал, что купил новый трейлер.
Проклятье! Следовало послать ко всем чертям концерты и записи в студии, приехать и проверить, как живет единственный брат. Нужно было всего лишь его проведать, не выдумывая глупые отговорки в духе: «Гейдж уже взрослый и может сам о себе позаботиться». Харрисон надеялся, что ежегодные семьдесят пять тысяч долларов за кроссворды и полученный на флоте опыт, вкупе с хозяйственными навыками и отсутствием вредных привычек, позволяют Гейджу вести достойную жизнь.
Что ж, все эти предположения оказались ошибочными: его брат явно нуждался, и не только в деньгах, но и в хорошем друге.
Или в хорошем брате.
Харрисон, когда чувствовал себя виноватым, становился похожим на льва, запертого в клетке. Ему хотелось рвать и метать. Он усиленно пытался сосредоточиться на чем-то кроме душившего его чувства вины.
Гейдж пожал плечами.
— Так и знал, что ты начнешь заводиться. Не пора ли это прекратить? Лучше скажи, что нынче пьют известные кантри-певцы из Южной Каролины: пиво или кофе?
— Если зрение меня не подводит, Дариуса Рукера[12] тут нет. Это все, что ты смог придумать? — Харрисон тщательно исследовал кухню, поражаясь консерватизму своего брата. — Почему, кстати, ты не включил меня ни в один из своих кроссвордов? Мог бы хоть название моей песни загадать.
Сохраняя абсолютно невозмутимый вид, Гейдж поднял пластиковый стаканчик.
— Пойдет?
Харрисон выбил стаканчик из его рук.
— Не зли меня.
Маленький пластиковый стаканчик покатился по полу, уперся в стену, и Харрисон прикусил губу. Внезапно накатившая злость была ему не в новинку, такое случалось постоянно, и виной всему — комплексы. А еще тревога. Он то и дело выходил из себя и переживал по мелочам. Он ненавидел и то и другое, а общение с братом лишь усугубляло ситуацию.
— Не думал, что у тебя столь уязвимое самолюбие, — холодно заметил Гейдж. — Честно говоря, названия твоих песен ни разу не пришли мне в голову, когда я составлял кроссворды. Именно поэтому их там и нет.
— Да плевать мне на кроссворды. — Харрисон закрыл лицо ладонями. — Я знаю, они рождаются в твоем мозгу поэтапно, как кусочки мозаики. И ты используешь игру воображения, пробуждающую вдохновение, а уже потом воспроизводишь все это на бумаге.
— Точно. — Гейдж открыл холодильник. — Так в чем же проблема?
— Проблема в этом жутком трейлере. — Харрисон разочарованно всплеснул руками. — Прости, что накинулся на тебя словно киборг, но я действительно не понимаю, как можно жить в этой развалине. За исключением колледжа и нескольких лет военной службы ты провел здесь всю жизнь. Пришло время двигаться дальше. Сколько можно держаться за эту рухлядь?
— Ну, не все здесь, как ты выражаешься, рухлядь, — возразил Гейдж. — Есть и недавно купленные вещи. Вот, к примеру, новая кофе-машина.
— Ты думал, что она произведет на меня впечатление? — Как ни пытался Харрисон избавиться от чрезмерно насмешливой интонации, у него это плохо получалось. — Я бы и врагу не пожелал жить в такой развалюхе.
— Это трейлер наших родителей. — Вынув из холодильника бутылку пива, Гейдж открыл ее старомодным штопором, привинченным к дверце шкафа, и протянул Харрисону. — Меня здесь все устраивает.
Сделав большой глоток, Харрисон заметил:
— Мне известно, что ты боишься перемен. Но этот дом должны были снести, как только я отсюда уехал. Ты знал, что я продал его владельцу парка за пятьдесят баксов?
— Нет.
— Он сказал, что будет использовать его в качестве холостяцкой берлоги, и, помнится, слово «берлога» выделил особенно.
— Что ж, ему определенно удалось извлечь выгоду из этой сделки. Я перекупил трейлер за сто долларов. — Гейдж направился в гостиную. Казалось, ничто не может вывести его из равновесия. — Диван все еще раскладывается.
— Господи, страшно представить, во что годы превратили матрас. Не удивлюсь, если мое старое покрывало все еще тут.
Так и было. В свое время мама приобрела целый комплект хлопковых покрывал в «Сирс». Харрисону предназначалось красное, а Гейджу — синее, сплошь покрытое маленькими изображениями луны.
— Только не говори, что ты сохранил и мамино покрывало в цветочек.
Харрисон отправился в другую комнату, где раньше спали их родители. Разумеется, спальня ни капельки не изменилась. Единственное новшество заключалось в листе брезента, прикрепленного к задней стене трейлера с помощью липкой ленты. Харрисон обернулся.
— Я правда думаю, что тебе стоит переехать.
Гейдж не выказывал ни малейших признаков беспокойства. Как, впрочем, и всегда.
— Я не хожу в эту комнату. Сплю в нашей старой спальне.
— Что ж, должен признать, что здесь довольно чисто. Записываю это на твой счет. Но назвать это помещение жилым язык не поворачивается.
— «Жилое» — понятие растяжимое. Предположим, мы решили принять участие в «Последнем герое», и если бы, блуждая в глухих джунглях, наткнулись на этот трейлер, он стал бы весьма ценной находкой. Можно было бы уйти с пляжа, поселиться в трейлере и выиграть соревнование.
— Да, но мы не в джунглях, — усмехнулся Харрисон. — Ты можешь купить отличный дом, в который не стыдно позвать гостей. А сюда никто никогда не придет. Девушку в эту рухлядь я бы точно не стал приводить.
— Она уехала и, помимо прочего, не была моей девушкой: просто жила по-соседству, и мы дружили.
— Не важно. А как дела с остальными друзьями? Ты хоть с кем-то общаешься?
— У меня полно друзей. Мы видимся на ежегодном Национальном конкурсе кроссвордов и каждый день общаемся по Интернету.
— Потрясающе. А если иногда нужно кого-то пригласить в гости? Я имею в виду девушку, из плоти и крови. Но не сюда же…
Впервые с тех пор как Харрисон пересек порог трейлера, выражение лица Гейджа изменилось. Он вздрогнул, слегка приоткрыл рот и прищурил глаза.
— Вот видишь? — Харрисон подошел к брату вплотную. — Видишь? Ты явно хочешь завести настоящую девушку. Такую, для которой захочется приготовить романтический ужин.
Гейдж поджал губы.
— Едва ли это возможно. Численность населения Бискейна крайне мала. Следовательно, одиноких женщин в возрасте от двадцати пяти до сорока лет тут не боле пятидесяти.
— Ого. Так ты, оказывается, ведешь счет?
— Естественно. Зачем же я получал степень бакалавра? Стараюсь поддерживать должный уровень интеграции с обществом.
— И это ты называешь интеграцией? Я думаю, ты просто сидишь на месте и наблюдаешь, как жизнь проходит мимо. Вливайся!
— Как?
«Как?» Он что, действительно спросил как? Харрисон сделал глубокий вдох.
— Для начала пора выметаться из этого трейлера, — ответил он слегка напряженным тоном, скрестив руки на груди. — Ты съезжаешь, Гейдж. Альтернатив я тебе не предлагаю.
Выходные в Хамптоне придется отложить. Нужно остаться здесь и помочь брату с выбором нового жилья.
— Нет. Я останусь. — Решительной поступью Гейдж направился обратно в гостиную, чтобы включить спортивный канал, поскольку обожал бейсбол.
Харрисону отчаянно хотелось пнуть кого-нибудь. Как, обладая столь острым умом, его брат упускал из виду простейшие вещи? В этот момент в кармане забренчал телефон.
— Да?
Звонил Ден.
— Я еле выбрался из Атланты на развалюхе твоей знакомой, — заявил он с сильным бостонским акцентом. — Кондиционер и тот сломан. Она могла бы меня предупредить.
— Извини. Надеюсь, карты «Гугл» тебе помогли?
— Ну да, довели до знака с гигантским помидором, а потом связь пропала, и я остался один в этой глуши. Я опасался, что из леса выйдут южные люди с винтовками и расстреляют меня за нарушение местных порядков. Ну, или предложат стакан лимонада. Они ведь и то и другое умеют делать, так?
— Идиот. «Южные люди». Мы что, по-твоему, с другой планеты?
— Можно сказать и так. У входа меня встретила девушка по имени Уизи. Она видела меня в первый раз, но это не помешало ей прожужжать мне все уши своей болтовней. Ей хотелось как можно подробнее узнать о минусах моей работы. И плюсах. А потом она спросила, кого бы я выбрал, если бы мне выпал шанс отужинать с пятью любыми жителями планеты. Включая и тех, кто уже на том свете.
— Она, случаем, не пыталась напоить тебя клубничным коктейлем?
— Нет.
— Тогда ты многое потерял. — Харрисон выдержал небольшую паузу. — Познакомился с ее сестрой?
— Да, и с ней, и с ее женихом. Они уезжали на какую-то вечеринку, так что мы лишь вежливо обменялись приветствиями. Откровенно говоря, девушка выглядела не особо счастливой. Ее улыбка показалась мне натянутой.
Странно, но где-то в глубине души Харрисон испытал облегчение, однако быстро его подавил и продолжил разговор как ни в чем не бывало.
— Да как ты мог там что-то уловить? Ты же у нас мистер Бесчувственный Чурбан.
Ден рассмеялся.
— Тут и чурбан бы справился. Ее болтливая сестренка рассказала мне, что жених уезжает и вернется обратно всего за пару дней до свадьбы.
— Серьезно? Не самая лучшая новость для невесты.
Бедная Тру… Харрисон всеми силами пытался заглушить нарастающее сочувствие. Она знала на что идет, никто не принуждал ее к свадьбе с этим убожеством.
— А парень-то не дурак, решил удрать от предсвадебной суеты. — Ден тяжело вздохнул. — Кстати, теперь мне ясно, почему ты взялся ее провожать. Классная девушка… Но этот малый четко дал понять, что никому ее не отдаст.
— Да ну? Я и без тебя это знаю. И вообще: тебе-то что?
— Мне нужно, чтобы ты сосредоточился.
Грозовая туча, незаметно нависшая над головой Харрисона, вдруг разразилась ливнем, который окончательно добил слабые искорки его и без того зыбкой надежды.
— Зачем ты вообще поднял эту тему?
— На то есть весомая причина, — ответил Ден тошнотворно веселым голосом.
Харрисон боялся услышать продолжение. Конечно, он догадывался, о чем пойдет речь. Но отчего бы не потешить себя красивой иллюзией еще немного?
— Мне неудобно говорить. Давай закончим беседу попозже, я…
— Звонили из студии, — перебил его Ден. — Опять. Они хотят знать, когда ждать новых песен.
Кто бы сомневался. Песни. Разумеется, продюсеры жаждут новинок. Сейчас. Так почему же Харрисону не удается написать ничего путного? Он не раз задавался этим вопросом, но ответ так и не приходил. Все это сильно действовало ему на нервы.
— Я уже говорил им: скоро!
— Такой ответ давно устарел. — Ден неплохо держал удар. — Ты кормил их этими отговорками в течение года. Будешь продолжать в том же духе — лишишься звездного статуса. Подумай о людях, которые на тебя рассчитывают. Все они уверены, что ты обеспечишь им качественный продукт.
Харрисон ощетинился и сказал подчеркнуто сдержанным тоном:
— Ты вроде в курсе, что я не лентяй. Вовсе не обязательно затягивать поводья. Оставь свои дешевые трюки для продюсеров. И еще: когда в следующий раз назовешь мои песни продуктом, я набью тебе морду.
— А что прикажешь делать? Я в панике. Понятия не имею, сколько еще смогу держать их на голодном пайке.
— Именно за это я тебе и плачу.
В трубке послышалось легкое шуршание.
— Мы оба знаем, что более компетентного менеджера тебе не найти. — Ден, очевидно, жевал биг-мак или что-то вроде того. — Но творить чудеса не могу даже я. Доволен? Вынужден признать ограниченность своих возможностей. Мне нужна хоть капелька отдачи, Харрисон. Умоляю: помоги мне, и больше никогда не услышишь слова на букву «пэ».
«Продукт».
Несмотря на лютую ненависть к этому термину, Харрисон понимал, что копилку хитов нужно регулярно пополнять. Публика быстро устает от неизменного репертуара, даже если он изобилует покорившими чарты треками.
— Ладно, — проговорил он устало. — Считай, что я тебя услышал.
— Не уезжай из Бискейна. — Шуршание не прекращалось.
— Я в любом случае собирался остаться на пару дней. Брат ищет новый дом, надо бы ему помочь.
— Отлично, просто отлично. Но нескольких дней все же маловато. Задержись подольше.
— Нет. — Харрисон остановил свой взгляд на обклеенной брезентом стене. — Это безумная идея.
— Дай себе шанс — поверь, в этом нет ничего безумного. Тебе необходимо вырваться из будничной рутины, к тому же именно здесь ты написал свой первый хит.
— Ошибаешься. Я написал его в мотеле Атланты, после того как уехал из дому.
Разочарованный и подавленный. Лишенный всякой надежды, убежденный в том, что его жизнь подошла к концу. Большинство оригинальных кантри-исполнителей поют как раз об этом. Люди, работающие на стыке жанров и подмешивающие в кантри рэп и попсу, могут экспериментировать с темами, однако за истинным кантри всегда скрыто разбитое сердце.
— Тем не менее именно залив Бискейн вдохновил тебя на его создание. Ведь так? — упорно гнул свою линию Ден.
— Пожалуй.
В те годы ключевым источником его творческих сил была Тру. А еще глаза его матери. И солоноватые воды залива.
— Что ж, разумно проверить, сможешь ли ты снова поймать эту искру. Ты слишком долго работал без продыху, дружище. Позволь своей душе немного отдохнуть.
Ден весьма ловко читал его мысли. За это Харрисон его и нанял, за это и терпел.
— Хорошо, побуду здесь недельку.
— Ладно тебе мелочиться. Я сделаю все возможное, чтобы усмирить продюсеров еще на месяц.
— Я обдумаю твое предложение. — Ни за какие деньги он не проведет тут целый месяц.
— Музыка сама придет. Я уверен. — Ден был исключительно конструктивен и при этом умудрялся сохранять спокойствие. — И впредь я буду лучше за тобой присматривать. Слишком много славы и веселья, вся эта мишура загнала нас в угол. Тебе не хватало личного пространства и времени, но теперь настал час вздохнуть полной грудью. Вздохну-у-уть.
Последнее слово он пропел на мотив из хита «Фейс-Хилл».
— Шутить ты не умеешь. — Харрисона не покидало навязчивое желание кому-нибудь врезать. — А петь тем более.
— Эй! — ответил Ден раздражающе бодрым голосом. — Песня, между прочим, великолепная. Твои, признаться, тоже неплохи. Ладно, увидимся. Я не стану тебя беспокоить. Если что-то понадобится — звони сам. Но клянусь, если ты проявишься до конца месяца…
— Что тогда? Что ты сделаешь?
— Надеру тебе задницу.
— Нет, ты на это не пойдешь.
В трубке раздался тихий смешок.
— Старайся избегать неприятностей, хорошо? Ты нужен мне здоровым и полным энергии.
— Да-да.
Ден закончил разговор первым, а Харрисон тут же швырнул мобильный об стену. Они никогда не прощались по телефону, подражая героям серьезных фильмов. Но Ден мог бы дождаться, пока отключится он, вместо того чтобы прерывать связь. В конце концов, Ден на него работал, а не наоборот.
Харрисон рухнул на кровать и уставился в безнадежно страшный потолок. Подумать только, до чего он опустился! Постоянно гастролируя в одной и той же компании, стараешься искать новые способы времяпрепровождения. Это все, что он мог делать вдали от любопытных глаз.
За исключением сочинительства.
Чем еще он мог себя занять? Спокойно выпить в баре не получится. В кино тоже не сходишь. Отправиться в музей или в ресторан — едва ли. Толпы обезумевших фанатов кинутся на него с просьбами автографа и памятного фото. Многие из них предпримут попытку его ущипнуть или поцеловать, а то и усядутся к нему на колени.
Итак, единственным доступным ему развлечением была трата денег. Он сотнями выписывал чеки незнакомым ему благотворителям, а его запас ковбойских ботинок, кожаных курток и темных очков достиг воистину пугающих размеров. Ко всему прочему, он являлся владельцем трех домов — в Нэшвилле, Вейле и Лос-Анджелесе — и пяти коллекционных автомобилей. Сейчас он как раз приценивался к шестому. Раритетный «студебеккер», за рулем которого сидел сам Элтон Джон. Однако с недавних пор Харрисон охладел даже к покупке машин. Кого он будет на них катать? Дена?
Харрисон чувствовал себя загнанным в тупик. Даже в заливе Бискейн он не мог в полной мере насладиться свободой. Сегодня утром, к примеру, он остановился на светофоре, и увидевшая его девочка принялась реветь и биться в истерике: «Харрисон Гембл! Это же ты!»
Угнетающая обстановка родительского трейлера не добавляла светлых красок в эту и без того печальную картину. Брат безнадежно увяз в далеком прошлом и явно не собирался оттуда возвращаться. Каков план? Переманить Гейджа в другое место, взяв туда его любимый старый телевизор? Сорвать уродливые кухонные шторы лишь затем, чтобы перевесить их в новый дом?
— Ага, шикарная тактика, — пробормотал Харрисон себе под нос.
Столь упаднические мысли ни разу не посещали его с момента отъезда из Бискейна. Что, если это место и впрямь было проклято? Харрисон поднялся с кровати — и тут, вопреки унынию, в его голове возникла пара неожиданных идей.

Глава 9

На следующий день — через несколько часов после того как дамы из церкви Святого Георга покинули Мейбенк-холл с грузовиком, наполненным корзинами с помидорами, — Тру неспешно читала роман Дика Френсиса,[13] уединившись в уютном уголке ресторана «Морская звезда». Беспокойные мысли и смятение одолевали ее, чем она сильно отличалась от шаблонных невест, излучающих счастье на обложках глянцевых журналов.
И тем не менее Тру держалась с привычной ей сдержанностью и не проявляла ни малейших признаков волнения. Одета она была с иголочки: блузка в сине-белую полоску, красная юбка-карандаш и лодочки цвета морской волны, — и перед поездкой в город немного распрямила волосы, оставив вьющимися лишь кончики. Выбрав сдержанный макияж, Тру сделала акцент на губах, щедро покрыв их алой помадой. Образ дополняли жемчужины в ушах и нитка жемчуга на шее — все это осталось от мамы, — а финальным аккордом стала винтажная сумка семидесятых годов, цвет которой совпадал с оттенком туфель. Тру наткнулась на нее в старом сундуке Хони и затем собственноручно отреставрировала с помощью оливкового масла и большой доли любви.
Кто бы мог догадаться, что весь этот непринужденный шик, свойственный девушке с Юга, таит за собой предсвадебную панику? Разве что Пенн — будущая свекровь Тру, имевшая обыкновение видеть ее насквозь.
В приватную кабинку ресторана неожиданно проскользнула Кармела, осветив все вокруг своей лучезарной улыбкой. На ней было платье из розовой кожи, которое отлично подчеркивало формы его обладательницы.
— У нас ровно десять минут: затем мне нужно вернуться в магазин, — выпалила она с ходу. — Как прошла предсвадебная вечеринка?
Прежде чем ответить, Тру задумалась, подыскивая точное слово.
— Мило.
— Определение хуже не придумаешь. Надеюсь, про меня никогда не скажут «милая Кармела»!
— Но ведь ты и вправду милая, — улыбнулась Тру.
— Знаю. Но я бы хотела, чтобы обо мне думали как об отважной Кармеле. Или талантливой. На худой конец — порочной…
— Что ж, в таком случае я буду беспечной Тру. — Честно говоря, во время этой вечеринки в особняке у залива она испытывала крайний дискомфорт. Причиной тому служило вовсе не богатство его владельцев — скорее смущало большое количество незнакомых людей. — Я немного переборщила с шампанским: думала, смогу забыть об отъезде Дабза и сполна отдаться веселью. Жаль, что затея провалилась.
Кармела вздернула бровь.
— Может, ты думала о ком-то другом во время этой вечеринки? О ком-то, чье имя начинается на букву «ха»?
— Возможно… — Тру было отнюдь не легко признать это, но и врать Кармеле она попросту не могла. — Я думала, как это ему удается вторгаться в мою жизнь в самые неподходящие моменты. Этакий злой гений. Я рада, что он уехал.
Кармела чуть нагнулась к ней и прошептала:
— Ты совсем не умеешь лгать.
— Я говорю правду, — возразила Тру.
Кармела прищурилась.
— Ладно, ты меня раскусила. — Тру закрыла лицо руками. — В любом случае, все это уже не имеет значения. Я выхожу замуж. Школьные годы давно позади. Мы вступили во взрослую жизнь, так что пора вести себя подобающим образом.
— А как Дабз справился со вчерашним приемом?
— Казалось, все происходящее его не очень занимало: он постоянно проверял свой телефон. — Тру смущало бесцеремонное поведение жениха: будучи успешным адвокатом, мог бы проявить хоть каплю такта. — В общую беседу включился лишь тогда, когда речь зашла о его бывших однокурсниках. Представляешь, эта парочка недавно сыграла свадьбу, а теперь намерена устроить громкий развод с войной по поводу совместно нажитого имущества.
— Отличная тема для разговора на предсвадебной вечеринке.
Тут не поспоришь.
— Я всячески пыталась выказать интерес к их светской болтовне, но мне было тоскливо. Лучше бы с тобой пообщалась. — Она взяла Кармелу за руку. — Мы стали слишком редко видеться.
Подруга сжала ее ладонь.
— Согласна. Ты круглосуточно занята на своей ферме, а я из последних сил пытаюсь вдохнуть жизнь в умирающий бизнес.
Кармела выпрямила свои длинные ноги, выставив на обозрение элегантные туфли на шпильках, и мельком взглянула на входную дверь ресторана.
— Как думаешь, меня когда-нибудь найдет прекрасный принц?
— Конечно, даже не сомневайся. — Тру искренне верила, что в этом мире немало мужчин, способных высоко оценить открытость и добросердечность Кармелы. Что уж говорить об ее идеальном теле и умении эффектно себя преподносить?
Глаза подруги заискрились надеждой.
— Попрошу Роджера принести тебе воды с лимоном. — Семидесятитрехлетний Роджер служил в «Морской звезде» помощником официанта. — Желаю тебе удачного ленча с Пенн, хотя она и не часто захаживает в мой магазин. Может, тебе удастся подкинуть ей эту идею.
— И как ты себе это представляешь? Накачать ее? — нахмурилась Тру. — Едва ли получится заманить ее другим способом. Генерал Шерман спалил ее наследственное имение в ходе Гражданской войны. Как ни печально, твоя фамилия Шерман, ты родом из Нью-Йорка, а над твоим магазином красуется вывеска «Южные сувениры». У Пенн нет чувства юмора. Даже в зародыше. К тому же подобных магазинчиков полно в ее родном графстве Чарлстоне.
— Да уж, доводы ты привела весомые, — вздохнула Кармела. — Но все же именно она правит бал в этом городишке. Если тебе удастся заманить ее в свой магазин, за ней последуют все остальные. Вдруг ей приглянется набор для выпечки пирога «Миссисипи»? У меня полно таких.
Кармелу всегда отличал несгибаемый оптимизм.
Вновь оставшись наедине со своими мыслями, Тру сделала глубокий вдох и попыталась ощутить себя счастливой.
Счастливой?
Она раздраженно топнула ногой.
Счастливой…
Черт. Тру по-прежнему несчастна. Может быть, это потому, что она всегда немножко трусит перед встречей с Пенн? Но коль скоро ей предстоит стать ее невесткой, нужно научиться себя контролировать. И начать следует прямо сейчас. В дверях Тру заметила Пенн, одетую в стиле девяностых. Безупречный костюм кремового цвета украшали золотые пуговицы. Тру видела такой в витрине дорогого бутика в Чарлстоне и прекрасно знала, что его стоимость покрыла бы расходы на покупку так необходимого ей трактора. Или ста метров новой изгороди, которая могла бы защитить клубничное поле от прожорливых оленей.
Поднявшись навстречу Пенн, Кармела проводила ее до столика, а затем учтиво откланялась: как всегда, стараясь держаться на равных, — и, подмигнув Тру, непринужденно бросила:
— Мне пора, а вы, девочки, веселитесь.
«Девочки». Тру устало прикрыла глаза. Сколько раз она просила Кармелу не называть Пенн девочкой, — вряд ли ее будущая свекровь готова принять столь фамильярное обращение.
Быстро осознав свою ошибку, Кармела добавила чуть дрожащим голосом:
— К слову, если вас интересуют чудесные товары Юга, то, полагаю, вы могли бы заглянуть в мой магазинчик, доктор Уэринг.
Пенн смерила ее убийственным взглядом. «Так ей и надо», — подумала Тру, предпочитая не вмешиваться. Кармела мигом испарилась, стыдливо опустив глаза. Ничего, чуть позже Тру ее утешит. А пока она слегка приподнялась и отодвинула стул для Пенн. Этот извинительный жест был призван компенсировать ущерб от неловкой попытки саморекламы, предпринятой ее подругой.
— Благодарю тебя, Гертруда, — вымолвила Пенн с чистейшим чарлстонским акцентом.
Тру стиснула зубы, потому что терпеть не могла, когда ее так называли, не раз упоминала об этом, но Пенн, похоже, предпочитала не обращать на это внимания. Несмотря на то что соблазн назвать свекровь Пенсильванией был достаточно велик, Тру решила воздержаться от столь опрометчивого шага.
Роджер принес два меню, но Пенн отмахнулась от него своей идеально ухоженной рукой.
— Мне принесите салат «Цезарь», заправленный бальзамическим уксусом, а сверху положите кусок лосося-гриль. И диетическую колу. Безо льда, но с лимоном.
— Я не отношусь к числу ваших услужливых медсестер, Пенн Уэринг. И заказы не принимаю. — Роджер, проработавший в этом заведении почти сорок пять лет, окинул ее гордым взглядом. — В былые времена я сидел за одной партой с вашим старшим братом, а вас помню капризным ребенком, терзавшим слух звонком своего трехколесного велосипеда.
— Что ж… — начала Пенн, но Роджер не дал ей продолжить:
— Даже не думайте обращаться ко мне в присущем вам снисходительном тоне. Если будете вести себя почтительно, то, так и быть, направлю к вам официантку.
— В чем именно состоят ваши должностные обязанности, Роджер? Вы явно выполняете их не лучшим образом.
— Вы прекрасно осведомлены о том, чем я занимаюсь: разношу напитки, бесплатно пополняя бокалы тех посетителей, кто мне нравится, а еще забираю грязную посуду. У всех, вне зависимости от моих симпатий. — Он посмотрел на Тру и уже мягче спросил: — У вас все хорошо, юная мисс Мейбенк?
— Все отлично, Роджер, — улыбнулась та в ответ.
Он бросил на нее многозначительный взгляд, словно желая удачи, и поспешил удалиться.
Сердце Тру колотилось, на лбу выступили капельки пота: мать Дабза внушала ей немыслимый ужас. Даже попытка вообразить ее на трехколесном велосипеде не смогла спасти положение.
— Итак… — Манерно развернув салфетку, Пенн положила ее на колени. — Перейдем к делу. У меня дурные известия. Дама, ответственная за подготовку свадебного обеда, отказалась с нами сотрудничать, то есть мы в одночасье лишились и банкетного менеджера, и ресторана.
Тру поистине обескуражила эта новость:
— Не может быть!
— Боюсь, это именно так.
— Надо прямо сейчас ей перезвонить и уговорить вернуться! — Дрожащими руками Тру потянулась за телефоном.
— Не утруждайся, — остановила ее Пенн. — Я звонила, и не раз. Похоже, произошла путаница. Она была уверена, что свадьба в эти выходные, а на тот уик-энд, который выбрали вы, ее давно забронировали.
Тру охватила легкая паника.
— Но если вся эта путаница случилась по ее вине, разве мы не можем заставить ее все исправить?
— Ну разумеется, — согласилась Пенн, — она прекрасно знает, что мы имеем право подать судебный иск. Но с другой стороны, те заказчики не оставили ей выбора. Она не станет отменять обещанное им мероприятие.
Пенн никогда не теряла самообладания. Излишняя нервозность превратила бы ее в плохого хирурга. Тру старалась не принимать это на свой счет, но упрямая обида плотно засела в ее душе и ледяное спокойствие Пенн было крайне неприятно.
— А почему эти вопросы решаете вы? — отважилась она спросить.
— Потому что плачу за вашу свадьбу тоже я, — ответила Пенн слегка оскорбленным тоном. — Разве Бози тебе не говорил?
Это уменьшительное имя всегда выводило Тру из себя, а ранее неизвестный ей факт стал последней каплей. Так, значит, Пенн обладает безоговорочной властью над их свадьбой?
— Нет. — В горле пересохло, и Тру с трудом выговаривала слова. — Извините. Мне представлялось, что…
Пенн остановила ее жестким взглядом:
— Ты собираешься стать женой юриста, так что учись не поддаваться влиянию обстоятельств. Тебе известно, что мой сын всегда держит марку и привык соблюдать традиции, добавляя к ним щепотку пафоса и элегантности? Первоклассное шампанское, струнный квартет и, конечно, смокинг за пять тысяч долларов, выполненный по его заказу в одном из лучших лондонских ателье. Если ты не хочешь его разочаровать, настройся на громкую и пышную свадьбу.
— Х-х-хорошо, — с трудом выдавила Тру. — Сделаю все, что в моих силах. Но, Пенн, вне всяких сомнений, вы располагаете широким кругом знакомств. Наверняка нам удастся найти другого банкетного менеджера. Жаль, что поиск приходится начинать в последний момент, но…
— Я уезжаю, — сухо отрезала Пенн.
— Как?
— Отправляюсь на медицинскую конференцию в Англию. Странно, что Бози об этом не упомянул.
— Действительно, странно… — Тру еле сдерживала слезы.
— Не стоит беспокоить его по мелочам, когда у него такие важные дела в Нью-Йорке. Тебе придется разбираться с этим самостоятельно.
Тру слегка прикрыла глаза.
— Тогда, может быть… нам стоит пожениться тайно?
— Едва ли это обрадует уже приглашенных гостей — ведь многие из них давние клиенты Дабза. А еще деловые партнеры…
— Дабз поймет, что в случившемся нет моей вины, и не станет ни в чем меня упрекать.
Официантка принесла заказ, однако Тру не могла проглотить ни крошки.
— Вероятно, — согласилась Пенн. — И все же он будет глубоко разочарован и непременно задастся вопросом, почему его невеста не способна превращать лимоны в лимонад, и будет задет твоим нежеланием заботиться о его карьере и учитывать индивидуальные предпочтения.
Открыв кошелек, она положила на стол аккуратную пятидесятидолларовую купюру и поднялась с места.
— Я вынуждена тебя оставить — пора паковать чемодан. Полагаю, тебе следует все тщательно обдумать. Послушай меня, Тру: сумеешь достойно разрешить этот кризис — произведешь на Дабза благоприятное впечатление. К чему лукавить? Он женится на тебе главным образом потому, что считает порядочной девушкой, которая умеет исполнять взятые на себя обязательства. Ну и, кроме того, ты весьма привлекательна. Но ведь именно на него лег тяжкий груз ответственности за успех ваших отношений. Так что ты перед ним в неоплатном долгу.
О господи! Выясняется, что ко всему прочему она еще перед ним в долгу!
Лишь только Пенн ступила за порог ресторана, Тру резко отодвинула тарелку с камбалой, молодым картофелем и зеленой фасолью, и вытащив томик Дика Френсиса, спрятала между его страницами голову. Ей нравилось ощущать тепло собственных ладоней и магический аромат бумаги, исходивший от книжных страниц. В этой маленькой рукотворной пещерке было темно и комфортно, и все проблемы мгновенно отступали. Тру безумно хотелось остаться в ней навсегда.
Намеренно или нет, Пенн умудрилась пробудить в ней сильнейший страх — удастся ли соответствовать высоким ожиданиям Дабза? Что может предложить ему Тру? Хозяйство ее хоть и приносило доход, но, по меркам семьи Уэринг, было довольно скромное. Ее старый дом разваливался на глазах. Вместо того чтобы взяться за ум и продолжить образование, она предпочитала читать романы и ежедневно спрашивала себя, почему Дабз выбрал ее, а не блистательную карьеристку из Чарлстона.
На несколько секунд Тру погрузилась в свои невеселые мысли. Ей не мешал ни звон посуды, ни приглушенный смех, ни разговоры вокруг… И вдруг она скорее почувствовала, чем увидела, что кто-то склонился над ней, и неведомо откуда появились слезы.
— Уходи, Роджер, пожалуйста. Я освобожу столик через минуту. — И Тру всхлипнула, не поднимая головы.
— Роджера здесь нет, мисс Младшая Лига.
Тру мгновенно открыла глаза, но голову поднять так и не решилась. «О нет! Значит, он все еще здесь, ее недобрый гений, тот, кто всегда появляется в неподходящее время?»
Шаткая столешница содрогнулась, когда Харрисон пробирался на противоположное сиденье.
— Не стоит так расстраиваться из-за моего отъезда, я остаюсь, так что прекрати реветь.

Глава 10

Тру наконец-то подняла голову. Если бы она могла пустить в сторону Харрисона смертоносные гамма-лучи, то не задумываясь сделала бы это. Однако в данных обстоятельствах пришлось ограничиться испепеляющим взглядом.
— Я вообще никогда не плачу, и уж тем более из-за тебя.
— Да ну? Так в чем же дело?
Что бы ни случилось, Тру всегда выглядела сногсшибательно. Даже в этой чопорной блузке она была куда сексуальнее полураздетой Китаны из «Смертельной битвы». Не то чтобы Харрисон серьезно увлекался видеоиграми: так, поигрывал иногда, — был слишком занят для этой чепухи.
«Продолжай лгать самому себе, Воин Земли. У тебя отлично получается».
— Долгая история, — ответила Тру.
— Я никуда не спешу. За исключением пары звонков у меня нет никаких дел.
В этот самый момент начал вибрировать его телефон, и, взяв трубку, Харрисон поднес к губам указательный палец. Тру нахмурилась.
— Винс?
Но прежде чем продолжить разговор, Харрисон прикрыл рукой микрофон и сказал Тру:
— Отодвинь-ка Дика Френсиса и поешь — тебе явно не помешает подкрепиться.
Тру послушно убрала книгу в сумку и, подвинув к себе тарелку и не вымолвив ни единого слова, принялась прямо руками отщипывать куски рыбы и медленно отправлять их в рот.
Харрисон возобновил разговор:
— Я на связи.
— Чтоб ты знал, твой горячо любимый менеджер меня разбудил.
Винс уверенно лидировал в списке лучших архитекторов Лос-Анджелеса. Впрочем, в свободное от работы время это был обычный трансвестит, падкий на безделушки от Донны Каран.
— Отлично. Вылетай первым рейсом из Лос-Анджелеса, сделаешь пересадку в Атланте, а потом доберешься до Чарлстона.
— Черт бы тебя побрал, Харрисон.
— Верь мне, эта жертва не станет напрасной. Приложенные усилия будут щедро вознаграждены.
Винс уже не раз помогал Харрисону с обновлением интерьера. В мгновение ока он превратил его серферскую хибару на одном из венецианских пляжей в современную холостяцкую виллу, не лишенную известного лоска, и фотографии трансформированной виллы мигом разлетелись по страницам самых известных журналов по дизайну и архитектуре.
— Ден мне так и сказал. — В тоне Винса появились дружелюбные нотки. Еще бы! Ему была обещана куча денег лишь за приезд в Южную Каролину. — Но что это за бред насчет «построй дом за пару недель»? Ты что, обкурился? Или твои запросы вдруг достигли неадекватного уровня капризных голливудских звезд?
— Второе.
Тру тем временем принялась за гарнир, и картофелинка у нее за щекой походила на желудь, который она перекатывала во рту.
— Так ты согласен?
— Ясное дело, — торопливо ответил Винс. — Новый дом будет даже круче того. У меня свои люди в Атланте и Майами. Когда нам понадобится бригада застройщиков?
— Дня через три-четыре.
— Это осуществимо. Думаю, мы вполне сможем завершить весь проект в трехнедельный срок.
— Ну и славно, — сказал Харрисон.
— Только придется слегка раскошелиться.
— Считай, что начало положено. Этим утром я купил трейлер-парк. Бывшие владельцы хотели запретить нам возводить новый дом на его территории. А Гейдж из этого парка ни ногой. Благо мне удалось убедить его в том, что он заслуживает первоклассного участка с видом на залив. На нем мы построим что-то среднее между уютным трейлером и полноценным домом. В непринужденном чарлстонском стиле…
— С балконами на обоих этажах и четырехметровыми потолками, — продолжил его мысль Винс. — Я тебя понял.
— Я нанял местного охламона убрать подлесок и расчистить площадку для строительства, но деревьев кругом все равно останется много. Кстати, нужно будет увеличить высоту фундамента. В наши края частенько заглядывают ураганы, да и наводнения никто не отменял.
— Сделаем. А кто вообще этот Гейдж?
— Мой брат. Честно признаться, он не в восторге от этой затеи. Жаждет гнить в своем трейлере до скончания веков. Но я планирую вытащить его оттуда силком и повесить на дверь массивный замок.
— С замком лучше пока повременить. На время проведения работ мы устроим там бытовку. Если, конечно, он все-таки пригоден для эксплуатации.
— Ты не найдешь там ни единой пылинки. Сам трейлер, правда, вот-вот развалится, а об интерьере я вообще молчу — винтаж а-ля ранние восьмидесятые с оттенком южной прагматичности.
— Понятно. На одной из стен наверняка висит ковер с Элвисом.
— Ковра, как ни печально, там нет. Лишь парочка оленьих голов и постер «Creedence».[14]
Тру бросила на Харрисона недоумевающий взгляд, а он подмигнул ей в ответ. Она устало взмахнула ресницами, демонстрируя легкое недовольство затянувшимся разговором, и потянулась за салфеткой, чтобы вытереть руки. С тарелки исчезла по меньшей мере половина камбалы.
— Вот и прекрасно, — сказал Харрисон, — продолжай в том же духе.
Она принялась жевать слегка подсохший стручок фасоли, и эта умилительная картина неожиданно разбудила в нем страсть.
— Ты еще на линии, сумасбродная южная деревенщина? — В голосе Винса отчетливо слышалось раздражение.
— Я здесь.
Черт побери! Возбудился словно прыщавый юнец. Хорошо, что сидит за столом, иначе позор был бы неминуем.
— Увидимся сегодня вечером, — ворвался в его мысли голос Винса. — Где ты меня поселишь? Надеюсь, не в трейлере? Я не собираюсь целыми днями торчать в этой дыре.
Харрисон продолжал слушать собеседника, едва сдерживаясь, чтобы не дотронуться до ноги Тру.
— Я забронировал несколько номеров в чарлстонском отеле «Фрэнсис Марион» — для всех, кто, так или иначе, вовлечен в строительный процесс. В качестве личного транспорта заказаны лимузины. Водитель встретит тебя в аэропорту. Я сказал, чтобы высматривал в толпе парня, одетого в женское платье. Думаю, он узнает тебя по огромным ногам, прикрытым кокетливым подолом.
— Надо же. Я под впечатлением. — Винс рассмеялся. — Не знал, что обремененные славой красавцы вроде тебя способны на что-то иное, кроме эффектных выступлений на публике.
— Рад, что смог тебя удивить. — Харрисон наконец отложил телефон с довольной ухмылкой на лице.
Тру до сих пор мусолила несчастную фасоль и выглядела настолько убитой и потерянной, что Харрисон решил отправиться к барной стойке и принести ей стопку чайной водки. Этот напиток вполне соответствовал южному колориту и отличался насыщенным вкусом.
Пока он ждал свой заказ, в ресторан влетела не на шутку разгоряченная Кармела и, сжав кулаки, прямиком направилась к столику Тру, но через пару минут вернулась и остановилась около Харрисона.
— Что, черт возьми, ты с ней сделал? Она набрала мой номер и не смогла издать ни звука. Вот я и прибежала, опасаясь за ее благополучие. Думала, она подавилась. Славу богу, все обошлось.
— Не знаю, что на нее нашло. Готов поспорить, в твоем беспокойном мозгу родились и другие версии. Ты, наверно, решила, что ее похитили? Нафантазировала, как злоумышленник тащит ее в туалет, приставив дуло к виску?
— Как ты догадался? — Кармела перекрестилась. — Да с ней вроде все в порядке, и все же ведет она себя несколько странно.
Тощий бармен лет двадцати с небольшим отчаянно метался у них перед носом в поисках стопки.
— Мы, часом, не знакомы? — обратился к нему Харрисон.
— Пол Уэстфол, — пропищал в ответ молодой человек. — Мы учились в одной школе, но ты классом старше.
— Круто. — Харрисон усмехнулся. Смутный образ, хранившийся в его памяти, теперь обрел более ясные черты. Парень был законченным ботаником, почетным членом шахматного клуба и часто добровольно заменял их химика-пропойцу, дремавшего за своим столом после очередного загула.
— Наверняка это Пенн довела ее до ручки. — Кармела прикусила губу и в этот момент вдруг стала похожа на Брижит Бардо. — Они пришли сюда на ленч. Такая свекровь кого угодно со свету сживет, а Тру и вовсе не способна противиться ее напору. Она винит себя в том, что застряла в Мейбенк-холле, в то время как Пенн смогла достичь внушительных карьерных высот. Я ей говорю: «Посмотри на меня!» В мою лавку лишь изредка заглядывают случайные прохожие.
Харрисон порылся в кошельке и вытряхнул оттуда десять стодолларовых банкнот и свою визитку.
— Сдачу оставь себе, приятель. И возвращайся в колледж. Такому умнику, как ты, не пристало мешать коктейли в баре. Твое место в лаборатории. Звони, если потребуется бескорыстный заем. В случае чего могу организовать тебе стипендию.
С недавних пор он действительно начал раздавать стипендии.
Харрисон взял стопку, наполненную водкой благородно-янтарного цвета, и спешно отвернулся от стойки, дабы не стать очевидцем бурной реакции Пола.
— Гейдж, случайно, не у тебя в магазине? — спросил он Кармелу.
— Да, благослови его Господь. Он чуть ли не единственный постоянный покупатель. Любит наводить порядок на полках. — Кармела привстала на цыпочки, стремясь обеспечить себе более широкий обзор и выяснить, чем занята подруга. — Пока ты прохлаждался у бара, к Тру подходил Роджер и, указав на очередь у входа, открыто намекнул на то, что пора освобождать столик. Тру заявила, что только через ее труп. И теперь она сидит там, как жена Дракулы, холодная и мертвенно-бледная.
— Сейчас приведу ее в чувство.
Откровенно говоря, Харрисон с удовольствием разогрел бы ей кровь. В его сознании всплывали детали жаркой ночи, которую они провели на Палм-Бич. И каленые угли проиграли бы в сравнении с этой девушкой. Однако, в отличие от него, ее уже окольцевали. До свадьбы оставались считанные дни. А он всего лишь исполнитель кантри, пусть и знаменитый, сознательно толкавший свою карьеру на край бездонного обрыва.
Кармела бросила на него проницательный взгляд.
— Умерь свой пыл: ей скоро замуж. Преступишь грань дозволенного — будешь иметь дело со мной, мистер Гембл. Я ее очень люблю и не стану спокойно наблюдать, как ты спускаешь ее мечту в свой голливудский сортир. Ей и так досталось.
— Интересная метафора. — Он быстро окинул Кармелу оценивающим взглядом. Платье тоже недурное.
— Спасибо. — На лице девушки выступил легкий румянец.
— Обещаю не буянить. И впредь зови меня Харрисон.
Он подмигнул и направился к Тру, со стопкой чайной водки в руках. Поставив ее на столик, толкнул пальцем, и через мгновение она вплотную подкатилась к адресату. Харрисон разучил этот трюк в юности, когда и сам недолго трудился барменом. Усевшись напротив Тру, он кивнул на стопку:
— Сделай одолжение.
Честно говоря, тесное общение с Тру доставляло ему ни с чем не сравнимое удовольствие. И все же он подобрал бы иные слова для описания своих эмоций. Ее близость заставляла его дрожать от желания, и он сам себе напоминал быка, окруженного стадом коров в душный солнечный день.
— Одолжение? Какое?
— Для начала осуши эту стопку, а потом расскажи, что случилось.
— Моя жизнь несется под откос, Харрисон.
— Тем более нужно выпить.
Она в секунду проглотила содержимое стопки и резко выдохнула.
— Благодарю. Теперь значительно лучше. Но мне и впрямь необходимо чем-то заняться. Ты, к слову, производишь впечатление весьма занятого человека. Строишь новый дом для Гейджа?
— Хм… Просто горю на работе.
— Очень мило с твоей стороны.
Тру немного расслабилась и посмотрела прямо ему в глаза. Он увидел в ее глазах тихую печаль, но вместе с тем они были божественно красивы. Как же ему хотелось навсегда затеряться в их бесконечной синей глубине!..
Он вдруг почувствовал, как к горлу подступила хрипота. Харрисон вечно терял самообладание в присутствии Тру, и даже ее неуместно строгий наряд не мог помешать нарастающему желанию.
— Может, я сумею как-то помочь?
Она покачала головой.
— Нет, мне нужно уладить все самостоятельно. Ты вроде собирался попросить меня об одолжении? Вперед. Скорее всего я буду вынуждена тебе отказать, ведь сейчас у меня уйма собственных хлопот.
Со стороны Тру не выглядела особенно занятой, однако Харрисон предпочел оставить свое мнение при себе.
— Ничего.
Потянувшись, он обнял ее за плечи, но она моментально отпрянула.
— Перестань.
— Что я сделал не так?
— Ты и сам прекрасно знаешь. — Она жестом указала на его руку, которая по-прежнему лежала на спинке ее стула. — Это.
— Ладно. Наверное, разумнее будет поговорить на ходу. Пойдешь со мной в «Южные сувениры»? Мне нужен Гейдж — скорее всего он там, раскладывает товары по полкам.
— Полагаю, любой владелец магазина мог бы мечтать о таком покупателе.
— Мне кажется, он страдает обсессивно-компульсивным расстройством.[15] У него вроде бы синдром Аспергера.[16] Слыхала о таком?
— Конечно. Но на самом деле он просто Гейдж.
— Точно. — Харрисон подвинулся чуть ближе. — Ему неплохо удается действовать по шаблону, однако большинству из нас он даст фору и в нешаблонном мышлении.
— Согласна. — Ее лицо осветила безмятежная улыбка. — А Уизи, в свою очередь, всего лишь Уизи. Наш семейный врач и ей диагностировал Аспергера. И все-таки, с моей точки зрения, не следует на них навешивать ярлыки.
Мелодичный звук ее голоса был подобен колокольчику, звеневшему в голове. Да. Это она. Девушка его мечты. Сидит прямо перед ним.
Харрисон сгорал от желания прикоснуться к ее лицу, закрыть глаза и без остатка раствориться в этом чудесном мгновении. Он так хотел ее поцеловать, дотронуться до прелестной груди и гладких, покрытых легким загаром ног под чрезмерно зауженной юбкой. Сил не было противостоять ее чарам.
— Харрисон? — Его состояние явно слегка насторожило Тру, и она резко толкнула его в грудь. — Я, пожалуй, прогуляюсь с тобой до магазина, чтобы поздороваться с Гейджем, но затем мне придется уйти.
Его затуманенное сознание начало стремительно проясняться.
— Договорились.
Он приподнялся, выпуская ее из-за стола и наслаждаясь каждой складочкой на ее блузке, и машинально протянул руку. Тру подала свою — о боже, до чего же хороши эти пальчики! — и он поднес ее ладошку к лицу.
— Повтори еще разок, за кого ты там выходишь замуж? — спросил Харрисон, внезапно осевшим голосом.
Она окинула его равнодушным взглядом и через мгновение сказала:
— За Дабза.
— Ты замешкалась, — бросил он самодовольно.
— Это все водка. — Тру попыталась оправдаться. — И прежде чем дразнить ту, на чью помощь рассчитываешь, лучше подумай.
— Если мне не изменяет память, у тебя накопилось много дел и ты слишком занята, чтобы кому-то помогать?
— Так и есть. Но по старой дружбе могу уделить тебе пару часов.
— Даю слово, мы быстро управимся. Если ты согласишься, я сделаю все остальное. Тебе нужно лишь сидеть и наблюдать за происходящим.
— Серьезно?
— Я же дал слово.
— Ладно, это мне по душе.
— Отлично.
До двери ресторана они шли рука об руку, и Харрисон одобрительно кивал каждому, кто оглянулся в его сторону. Иначе говоря, всем без исключения. Притягивать любопытные взгляды он умел лучше, чем кто-либо другой. Так же лихо справлялся с раздачей комментариев, ответов на вопросы и пожеланий — все без отрыва от своего текущего занятия.
— Спасибо, спасибо вам, — ответил он молодым влюбленным. — Да я и сам в шоке! — бросил кому-то еще.
Обратившийся к нему старик почтенного вида твердо заявил о своем позитивном отношении к мужскому спрею для загара.
— А я о чем толкую! — непринужденно ответил Харрисон, несмотря на то что не применял автозагар ни разу в жизни, — научился завоевывать новых фанатов добротой и учтивостью.
— Я видела твое фото на водонапорной башне! — слезливо воскликнула миссис Блумфилд, которая учила его в третьем классе. — Не многие могут похвастаться столь высоким авторитетом!
По такому случаю Харрисон решил притормозить, и склонившись над ее столиком, взял иссохшую морщинистую руку старой леди.
— Надеюсь, у вас все в порядке, миссис Блумфилд.
Она застенчиво улыбнулась:
— Мучаюсь слабым мочевым пузырем, но по большому счету все хорошо.
— Мама!.. — укоризненно воскликнула сидящая рядом девушка и прижала палец к губам миссис Блумфилд, а затем посмотрела на Харрисона. — Простите нам эту фривольность: с недавних пор мама совсем перестала себя контролировать.
— Не беспокойтесь, — успокоил он ее.
— Ты просто красавчик! — выпалила миссис Блумфилд, напрочь игнорируя приставленный ко рту палец. — Особенно в этих узких штанах.
Да уж, встреча оказалась неловкой. Он мельком взглянул на ее дочь: та возмущенно закатила глаза, но руку свою от рта мамаши убрала.
— Хм, благодарю вас, мэм.
— Ты, должно быть, неприлично богат. Держу пари, ты богаче Креза! — Миссис Блумфилд теребила свое ожерелье из разноцветных сухих макарон, наверняка подаренное ей одним из любящих учеников.
— Нам с ним так и не довелось пообщаться. — Харрисон расплылся в улыбке, способной вмиг разбить с десяток девичьих сердец. — Точных сведений о его богатстве у меня, к сожалению, нет.
Женщина рассмеялась.
— А это ваша прелестница? Или, может быть, супруга?
Тру опешила.
— Нет, миссис Блумфилд. Я Тру Мейбенк, вы и меня учили в начальной школе.
— Тру? — Миссис Блумфилд покосилась в ее сторону. — В таком облачении ты просто вылитая мама. Секунду назад я готова была поклясться, что это она и есть! — Невинной старушке удалось нанести минометный удар по ее самолюбию. — Ты ведь выходишь замуж за Дабза Уэринга?
Тру кивнула. Бедняжка.
— А почему же ты здесь с Харрисоном? — Реплика миссис Блумфилд прокатилась по залу, в котором именно в этот момент воцарилось глухое молчание.
Тру с мольбой взглянула на Харрисона, однако право на ответ он решил сохранить за ней.
— Мы просто дружим, — произнесла она в звенящей тишине. — Давние приятели.
— Все так, — поддержал ее Харрисон. — Тру гостеприимно приютила нас с братом в Мейбенк-холле, пока в его доме ведутся ремонтные работы. Всего пара недель — и мы освободим ее от нашего присутствия.
— Что? — Тру посмотрела на него с искренним недоумением.
— Он говорит, что ты любезно предоставила им кров в Мейбенк-холле, — повторила миссис Блумфилд, будто заподозрив у Тру слуховую дисфункцию.
Все обедавшие посетители разом прекратили жевать, надеясь узнать окончание этой истории. Тру одарила их ангельской улыбкой, однако Харрисон догадывался, что она вот-вот сорвется.
— Я расслышала его слова, миссис Блумфилд, — ответила она. — Вероятно, мы друг друга недопоняли.
— Лично мне все предельно ясно, — беззастенчиво заметил Харрисон. — Я уже подогнал грузовик Гейджа на Мейн-стрит: две его собаки в багажнике. И кстати, напомни мне захватить его старый телевизор, стул и еще пару дорогих ему вещичек. Ты ведь не против?
— С чего бы ей вам отказывать? — вмешалась миссис Блумфилд. — Кто же упустит шанс помочь двум ярчайшим звездам Бискейна? Наблюдая вас в юности, мальчики, мы определенно недооценивали космический масштаб ваших дарований. Я беспрестанно корю себя за такую недальновидность. Теперь нам остается лелеять надежду на скорейшее искупление нашей вины.
Из миссис Блумфилд вышел бы первоклассный оратор. Чего стоит последняя фраза, которую она бойко выкрикнула:
— Неужто я ошибаюсь, народ?
— Дело говорите! — крикнул парень в футболке с Симпсонами, дожевывая киадилью. Выглядело трогательно, но не слишком эстетично.
— Вы правы на все сто! — добавился к когорте одобрительных возгласов писк Пола, бармена сегодня — доктора наук в ближайшем будущем.
— Все любители «Твинки» достойны звания моих друзей! — послышалось из-за столика, где сидели монашки преклонных лет.
— А мне вот больше нравится «Мун-пай»! — возразила ей другая монашка.
Минуту спустя зал охватила бурная полемика на заданную тему. Громогласное сопоставление «Мун-пай» и «Твинки» неумолимо набирало обороты. Невольно оказавшись в эпицентре дискуссии, Харрисон проникся внезапной симпатией к своим телохранителям. Жаль, что сейчас ему придется обойтись без их помощи. Тру указала на часы на запястье, намекая на стремительно бегущее время.
Что ж, настал час продемонстрировать свое мастерство. Пора усмирить разгулявшуюся толпу. Харрисон засунул пальцы в рот и оглушительно свистнул. Гвалт стих как по мановению волшебной палочки. Ах если бы весь мир мог угомониться по свистку…
— Друзья. — Он взял Тру за руку, и та одарила его негодующим взглядом. — Вы наверняка уже поняли, что в Чарлстоне спокойной жизни мне не видать. Кишащие там папарацци бросятся фиксировать каждый мой шаг. А отели брат никогда не жаловал. Я рассудил, что в Бискейне Гейджу будет спокойнее, и он сможет работать над кроссвордами в свое удовольствие. Мне тоже хочется побыть вдали от общественного внимания, обратив свои помыслы к сочинению новых песен.
Харрисон оглядел трепетно внимавших ему посетителей.
— Если нам обоим удастся достичь поставленных целей, я организую реконструкцию местной библиотеки в качестве жеста моей глубочайшей признательности этому городу. Так что все мы выиграем, но только при одном условии: никто из присутствующих не должен звонить репортерам «Энтертеймент тунайт».
— Позвольте ему написать новый хит! — подытожила миссис Блумфилд. — А Гейджу следует вплотную заняться кроссвордами! Помоги Харрисону, Тру. — Старушка молитвенно сжала ее ладонь. — Помоги ему и нам. Я так хочу, чтобы в разделе художественной литературы появились новые творения Даринды Джонс и Норы Робертс.[17] А мой зять и недели не протянет без авторских кроссвордов Гейджа Гембла, публикуемых в «Таймсе» каждое воскресенье.
— Помоги Харрисону, помоги нам, спаси библиотеку! — продублировал мужчина, облаченный в штаны на подтяжках и галстук-бабочку.
— Отличный тайный девиз нашего города! — вторил ему аналогично одетый джентльмен.
И правда, скорее всего он обойдет слоган «Залив Бискейн: вы тут были!», красовавшийся на выезде с шоссе 17.
Люди приступили к активному обсуждению библиотеки, наперебой предлагая варианты ее модернизации. Кто-то в толпе достал губную гармошку и принялся наигрывать куплеты, идеально вливавшиеся в этот балаган, — видимо, только так и можно было продемонстрировать свой небывалый энтузиазм.
Что тут скажешь, провинция. За годы славы Харрисон успел забыть ее экстравагантное очарование.
— Я же говорил, что от тебя потребуется лишь согласие, — прошептал он Тру на ухо.
— Ладно, — пробормотала она смущенно. — Но вы с Гейджем присмотрите за сбором томатов, пока я буду разгребать свадебный завал. И проследи, чтобы Бу и Скитер вели себя не хуже трех наших мохнатых хулиганов.
— Без проблем. Ну что, по рукам?
— По рукам.
— А кто там надумал жениться? — прокричала миссис Блумфилд, перекрывая звуки губной гармошки.
Боже правый. Теперь к зловещей какофонии присоединился звон столовых ложек, исполнявших роль ударных в этом безумном оркестре.
— Мы с Дабзом, — ответила Тру. — Вы приглашены на торжество. Как, собственно, и остальные горожане.
— Ох… — Лицо миссис Блумфилд вытянулось сильнее обычного. — Полагаю, я смогу заглянуть на огонек. Но, милая… ты уверена? Ведь Харрисон — типичный Аполлон.
— Мама! — попыталась снизить градус ее веселья дочь.
Но остановить возбужденную миссис Блумфилд было не так-то просто.
— Из них получилась бы шикарная пара. Да, кстати, я помню эту историю! Харрисон ворвался на ту старомодную вечеринку после выпускного и выставил кое-кого полнейшим идиотом.
Речь, несомненно, шла о Дабзе.
Харрисон учтиво кашлянул в ладонь, и в надежде хоть как-то выручить Тру, быстро проговорил:
— Боюсь, миссис Блумфилд, нам пора прощаться.
— С нетерпением жду вас на свадьбе, — добавила Тру с натянутой улыбкой. — До свидания.
Старушка поцеловала ее в щеку, затем перевела многозначительный взгляд на Харрисона.
— Прощай, дорогая. Лови момент, пока тот не исчез безвозвратно. Ради меня.
— Я… я сделаю все, что в моих силах. — Тру повернулась и устремилась к выходу, лавируя между столиками, временами попадая в такт грохочущим ложкам.
Харрисон не мог удержаться от мысли, что она ни сном ни духом не ведает о своей грациозности. Вежливо поцеловав бывшей учительнице руку, он последовал за своей новоявленной хозяйкой.
— Нет, ну до чего красив! — восторженно пролепетала одна из монашек. — Но эти писаки из «Энтертеймент тунайт» не добьются от меня ни слова.
Вот и славно, подумал Харрисон. Столкнувшись в дверях с Кармелой, предлагавшей растерянной Тру пластинку фруктовой жвачки, он сказал:
— Господи, это действительно очень маленький город. Мы за Гейджем, если он еще в твоем магазине.
Пришло время переехать в Мейбенк-холл.

Глава 11

«Милостивый Боже, пощади мою грешную душу!» Слова молитвы, которые так часто произносила Ада, пришлись как нельзя кстати. Тру мечтала об одном: сохранить трезвость рассудка и благополучно выйти замуж. Надо отметить, что внезапный приезд братьев Гембл ничуть не облегчал эту задачу, а обильный урожай помидоров и затруднения с подготовкой к свадьбе лишь подливали масла в огонь ее смятения.
Сейчас бы в студию, к любимым холстам: небольшая художественная импровизация всегда помогала ей поймать спокойную волну, но в данных обстоятельствах приходилось мыслить конструктивно. Нужно было помочь братьям устроиться, разработать свод нехитрых правил и вовлечь во всю эту деятельность Уизи.
Едва Гейдж и Харрисон ступили на порог, как тут же выпустили на волю из переносных будок Бу и Скитера. К собачьему триумфу в момент присоединились и лабрадоры Мейбенков. Утихомирив собак, все дружно перенесли вещи Гейджа в его новые временные апартаменты. Несмотря на все уговоры, пришлось забрать и старье, с которым он не пожелал расстаться: потрепанный лоскутный ковер, кривой рабочий стол, клетчатое кресло пугающего вида и безвкусное постельное покрывало. Доисторический телевизор поднимать наверх не стали, расположив его в холле на первом этаже.
Уизи отнеслась к нему с почтительным благоговением.
— Его действительно купили в семьдесят девятом году? А что это за панель? Почему он такой огромный? Куда пропали все каналы? Для чего нужна эта гигантская антенна? — Осаждая Гейджа вопросами, она не выказывала ни малейшего интереса к поселившейся у них звезде международного масштаба. Впрочем, публикуемые в ведущей американской газете кроссворды Гейджа ее тоже не особо волновали. Она лишь хотела поскорее усесться за просмотр своих любимых ток-шоу на этом чудном старинном экране.
— Боюсь, он не ловит современные каналы, — огорчил ее Гейдж.
— Да брось! — воскликнула она. — Тогда какой же в нем толк?
Озвучив свой вердикт, Уизи тотчас охладела к загадочному аппарату.
Дом по-прежнему сотрясал восторженный собачий лай. Когда безуспешные поиски сигнала подошли к концу, Харрисон крепко обнял Уизи за плечи.
— Ты, помнится, мечтала о жильцах. Как ощущения?
Ее излишне бурная реакция напомнила ему о дне их первой встречи.
— Харрисон! — Уизи обняла его в ответ. — Ты не представляешь, как я рада тебя видеть. Жить с Тру невыносимо скучно.
В комнате распространилось неловкое молчание, потом она спросила, ничуть не смущаясь присутствия Гейджа.
— А Гейдж хороший?
Не дожидаясь ответа, — да она, вероятно, на него и не рассчитывала, — Уизи села к нему поближе и стала наблюдать, как он увлеченно листает «Энциклопедию рыболова», принадлежавшую ее отцу.
— А какой твой любимый цвет?
Он окинул ее мимолетным взглядом.
— Серый.
— Кошмар! Разве может кому-то нравиться серый?
— Может. Мне. — Гейдж и не думал отрываться от чтения.
Девочка склонилась к его плечу.
— Как думаешь, что скажет апостол Петр, когда ты появишься у райских врат?
Он равнодушно пожал плечами.
— Об этом лучше спросить у него.
— Но ведь я не могу! — Он начинал ее раздражать. — Это была шутка. Ты что, не умеешь подыгрывать? — Поскольку он никак на нее не реагировал, Уизи закрыла ладонью изучаемую им страницу. — Ты хоть в курсе, кто такой Джеймс Липтон?
— Разумеется. — Гейдж смахнул ее руку. — Но я предпочитаю умные шутки, вроде тех, что таятся в разгадках кроссворда. Юмор должен быть тонким. Поняв изящную шутку, мы всякий раз говорим: «Ага-а-а!» Разве в твоем вопросе о Петре присутствует научный элемент?
— Не знаю, — нахмурилась Уизи. — Я даже не знаю, что это за элемент такой.
— Ну а я и подавно, — сухо резюмировал он, вернувшись к «Энциклопедии рыболова».
Уизи спрыгнула с кресла и, в упор уставившись на Гейджа, покусывая ноготь на большом пальце, проговорила подкупающе искренним тоном:
— Когда-нибудь я возьму у тебя интервью. И оно непременно шокирует общественность. Я выведу тебя на чистую воду, разоблачу все твои сокровенные тайны.
Гейдж перевернул страницу и пробормотал:
— Оказывается, донный щетинник — самая распространенная в мире порода рыб. А я ни в зуб ногой.
Харрисон и Тру обменялись многозначительными взглядами, и он прошептал ей на ухо:
— Они похожи на два корабля, которые в кромешной тьме пытаются пройти мимо друг друга и не столкнуться.
Тру едва не рассмеялась — хотя, честно говоря, смешного было немного, — но пусть и с большим трудом ей удалось сохранить невозмутимый вид.
— Друзья мои, — начал Харрисон, намереваясь тактично разрядить обстановку, — давайте научимся мирному сосуществованию. Уизи, мы от всей души благодарим тебя за теплый прием. Гейдж, Бу, Скитер и я сделаем все возможное, чтобы поменьше тебе досаждать. Гейдж, по меркам Уизи, тебя давно пора мумифицировать и отправить прямиком в семейный склеп. Но если вдруг она решит с тобой заговорить, удели ей хоть чуточку своего драгоценного времени. С тебя не убудет. Помни, что мы в гостях.
Уизи расстроенно, глядя на Гейджа, будто хотела овеять его холодом своей обиды, проговорила:
— Ты такой зануда.
Гейдж ограничился коротким безучастным взглядом в ее сторону и вновь склонился над книгой.
Выразив Тру негласное сочувствие, Харрисон засунул руки в карманы брюк и молча прошелся вдоль книжного шкафа, имитируя заинтересованность семейными фотографиями, а возможно, ему и впрямь было любопытно. Вот Тру в забавном бальном наряде — девочка-подросток с лентой победителя через плечо. В те годы она была готова на все, чтобы порадовать маму и папу. Вероятно, над ней и теперь довлела тяжесть родительских ожиданий.
— Уизи, — услышал он ее голос. — А ну-ка извинись.
— Нет. Гейдж действительно зануда.
— Слушай меня внимательно, Уизи. — Вопреки назидательной интонации, Тру сохраняла ледяное спокойствие. — Выстраивание отношений — как рабочих, так и дружеских — требует терпения и такта. Если относиться к окружающим с пониманием — они отплатят той же монетой. В этом доме мы старались не только окружить тебя теплом и заботой, но и привить уважение к чувствам других.
Уизи опустила глаза и по обыкновению приняла тоскливо-испуганный вид, как делала всегда, совершив неблаговидный поступок.
Вот уже в тысячный раз Тру просила ее следить за своим языком, и это, бесспорно, давало повод усомниться в ее способностях к обучению, но в минуты крайнего отчаяния все же сознавала, что младшая сестра потихоньку усваивает навыки хорошего тона.
— Я просто попыталась его разговорить и стала спрашивать о том, что ему могло быть интересно. — Казалось, Уизи вот-вот ударится в слезы.
— Потерпи, и он непременно тебе расскажет, — несколько смягчила тон Тру. — Ты же видела, что Гейдж читает, и не стоило его отвлекать.
Тем временем Харрисон отчитывал брата.
— Что, сложно было оторваться на пару минут и пообщаться с девушкой?
Гейдж словно пробудился после летаргического сна. Он смиренно отложил энциклопедию, и на его лице отразилось легкое негодование. Необходимость общения с абсолютно неинтересной ему и к тому же беспардонной девчонкой явно вызывала в нем праведный гнев, однако поймав на себе раздраженный взгляд брата, он все же подавил свое недовольство.
— Ладно, извини.
— Ничего страшного. — Уизи стыдливо потупила взор.
Почесав затылок, Гейдж удрученно вздохнул.
— Брат прав: я вел себя бестактно. Следовало прервать чтение на время нашего разговора. Иногда я слишком увлекаюсь изучением новых фактов.
— Тебе так интересно читать о рыбах? — Личико Уизи вновь озарилось любопытством.
Сердце Тру сжалось от умиления. Для счастья ее сестре нужна была лишь капелька внимания, друг, готовый ее выслушать.
— О чем угодно. — Уголок его рта чуть приподнялся. — На основе изученного я и составляю кроссворды.
— Ясно, — вполне дружелюбно сказала Уизи.
Тру не знала, сколько продлится найденное ими взаимопонимание: слишком уж хрупким оно казалось, — оставалось лишь уповать на то, что с этого момента серьезных изменений не произойдет.
— Можно тебя на секунду? — обратилась она к Харрисону.
— Конечно.
Они пошли на кухню, где на плите уже кипела вода для пасты. В доме хранилось множество банок с самодельным томатным соусом, и содержимое двух уже бурлило в глубокой сковороде. Помимо этого Тру успела зажарить филе с луком для мужчин и кусочки тофу для сестры. На столе красовалась большая миска с салатом, заправленным фирменным соусом, приготовленным по маминому рецепту, а в духовке разогревалась душистая буханка зернового хлеба.
Такого рода хлопоты помогали ей избегать неловкости в обществе Харрисона. Его присутствие в доме вызывало опасение: его мужское обаяние, веселый нрав, ум… И ко всему прочему, он понимал, как непросто ей приходится с Уизи.
Остановившись в паре шагов от Тру, Харрисон облокотился на кухонную стойку.
— Итак… — Даже это коротенькое слово прозвучало у него весьма сексуально. — О чем ты думаешь?
Тру хватило мимолетного взгляда, чтобы раскусить его мысли, и дрожь пробежала по ее телу. «Большой плохой «волк», — напомнила она себе. — Остерегайся его острых клыков».
Собравшись с мыслями, она откашлялась и ответила:
— За исключением высокого интеллекта Уизи и Гейджа объединяет лишь полная беспомощность в том, что касается социального общения, так? В коммуникационном отношении они полнейшие бездари: он напоминает отшельника, давшего обет молчания, она — торнадо, сметающее все на своем пути.
— В точку.
Тру вскрыла упаковку пасты и высыпала содержимое в кастрюлю.
— Оба знакомы с понятиями «такт» и «приличия». И все же им не удается применить свои познания в реальной жизни.
— Лучше не скажешь. — Харрисон наблюдал, как она помешивает пасту. — А ведь они и не догадываются о своем поразительном сходстве. Есть в этом некая ирония. Гейдж мог бы стать идеальным старшим братом для Уизи, а она, как хорошая сестра, научила бы его поменьше зацикливаться на второстепенных вещах.
Наконец-то Харрисон мог с кем-то это обсудить. Вода снова закипела, и Тру установила таймер на плите.
— Если бы мне поставили диагноз «синдром Аспергера», то, наверное, я захотела бы встретиться с теми, кто старается преодолеть аналогичные барьеры. Сопоставить наши планы реабилитации, и все такое прочее.
Харрисон стоял чересчур близко, поэтому она поспешила отойти к холодильнику.
— Как насчет вина? Закатим пирушку в итальянском стиле. — Тру надеялась, что он не станет трактовать ее предложение в романтическом свете. — Бутылка белого уже открыта.
— Почему бы и нет, — ответил он, усаживаясь за кухонный стол.
Она достала из серванта два винных бокала, наполнив их совиньоном блан.
— За ужином можно открыть красное.
Харрисон обхватил загорелыми пальцами протянутый ему бокал и сделал небольшой глоток.
— Ммм… прекрасно.
Его голос звучал так интимно, что по ее спине вновь пробежала легкая дрожь.
— Из отцовского погреба. — Она села напротив и поклялась держаться от него подальше.
— Кто же усомнится в хорошем вкусе мистера Мейбенка.
— Что правда, то правда. — Тру выдержала небольшую паузу, сожалея о том, что Харрисон не может сказать эти слова ее отцу, и подумала, как бы был счастлив папа, если бы знал, что она выходит замуж за Дабза.
— Возвращаясь к Уизи и Гейджу, надо сказать, что они не собираются делиться своими планами выздоровления. — Харрисон покрутил бокал в пальцах. — Вероятно, они и не видят необходимости в каких-то переменах. Зачем называть патологией любое отклонение от социального регламента? Им и в голову не приходит задумываться над подобными вещами, и вместе с тем они выглядят чертовски довольными жизнью.
— Все так, но временами эти нормы работают против них, — возразила Тру. — Гейдж — дипломированный специалист, работает на крупное издательство, а живет в убогом трейлере среди рухляди. Уизи же больше всего на свете хочет завести друзей, но вместо этого отталкивает людей своей назойливостью и умением кого угодно поставить в неловкое положение.
— И все же от беспечности веет чудесной свободой. — Осушив бокал, Харрисон встал из-за стола. — Говоришь что угодно и когда угодно, не задумываясь о последствиях.
Подойдя к задней двери, он отодвинул легкую белую штору. Его чеканный профиль четко вырисовывался на фоне окна.
— Но мне казалось, что ты-то как раз всегда делаешь то, что хочешь. — Тру буквально почувствовала, как напряглась его спина, а мускулы поднятой руки четче проявились под рукавом рубашки. — Ты богат, влиятелен…
— Ха! — Он обернулся, и отпущенная тонкая штора вновь закрыла окно. — Влияние несет с собой ответственность. Мне приходится рассчитывать каждый свой шаг, учитывая интересы партнеров по бизнесу и не забывая о фанатах: инфантильных юнцах, берущих с меня пример; девушках, что рисуют себе образ мужчины своей мечты по моему подобию, — помнить об обиженных судьбой неудачниках, ищущих поддержки в текстах моих песен, и, наконец, о коллегах, которые ждут от меня соблюдения музыкальных традиций и в то же время надеются, что я оставлю уникальный след в истории кантри.
— Да уж, непросто… — вздохнула Тру.
Он заново наполнил свой бокал.
— Хочешь? — спросил Харрисон, приподняв бутылку.
— Нет, спасибо.
С нее хватит: и от одного бокала утратила душевное равновесие, — а в этом нет ничего хорошего. Все уже сказано. И мужчина, за которого она собирается выйти замуж, ей подходит идеально — надежный и предсказуемый. Тот, кто не понаслышке осведомлен о сохранении доброго имени почтенного рода.
Тру отставила бокал и, вернувшись к плите, попробовала пасту.
— Почти готово. — Ни дать ни взять добропорядочная хозяйка, что готовит для гостей незатейливый ужин. В этом вся ее суть — южное достоинство и умение чтить моральные ценности.
Харрисон никак не вписывался в эту схему. С бокалом в руке он стоял, прислонившись к двери.
— Не стоит так переживать из-за меня, Тру.
Ее будто пронзило электрическим током, и она стала помешивать пасту чуть медленней.
— Ты о чем?
— Я знаю, что ты выходишь замуж и не хочу, чтобы из-за меня возникли какие-то проблемы. Спасибо тебе за гостеприимство. Для меня очень важно создать Гейджу комфортные условия.
Ее одолевали смешанные чувства… вина, страх, понимание и то, что пугало больше всего, — влечение. Отложив ложку, Тру повернулась к нему лицом.
— Что ж, добро пожаловать в Мейбенк-холл. Я рада, что могу помочь, хотя признаюсь, своим поведением в «Морской звезде» ты меня слегка огорошил.
— Да уж… — Харрисон поправил воротник рубашки, и в этом жесте можно было угадать смущение. — Порой я немного слетаю с тормозов — становлюсь чрезмерно импульсивным, чуть ли не вспыльчивым.
— Ты? Вспыльчивый? — Она рассмеялась.
— А как насчет тебя? Мы оба знаем, из какого ты теста, мисс Танцующая В Лунном Свете. — Его взгляд говорил сам за себя, напоминая ей о ночи на Палм-Бич. О ее страсти. О разнузданности.
— Не испытывай судьбу, — сказала Тру.
Справедливый упрек — он и впрямь слегка забылся.
— Молчу, — проговорил Харрисон с видом нашкодившего школьника. — Мисс Мейбенк выпустила свои коготки.
— Вовсе нет.
Тру вспыхнула, а он залился раскатистым смехом.
Она попыталась его одернуть, но и сама не смогла удержаться от улыбки.
— Посмотрю, чем заняты остальные, и позову к столу, — предложил Харрисон. — И еще…
— Да? — отозвалась Тру.
— Мы привезли доски для серфинга: у брата завалялась парочка — сосед подарил, когда собрался переезжать. Не хочешь как-нибудь опробовать?
— Мечтать не вредно, только мне сейчас не до развлечений.
— Ты рождена для веселья и радости, женщина! — Он мигом развернулся и был таков.
Тру не могла ничего поделать с собой: расплывшись в блаженной улыбке, преисполнилась подлинным счастьем, которое не посещало ее долгие месяцы.
Она хозяйка здесь, в Мейбенк-холле, и радушно принимает гостей, приготовив для них незатейливый, но вкусный ужин. Ее бизнес процветает, пусть и не приносит пока слишком большой прибыли. А через несколько недель они с Дабзом сыграют пышную свадьбу.
Черная полоса канула в далекое прошлое, и ей удалось достойно выйти из затруднительного положения. Она справилась, гарантировав Уизи светлое будущее.
Закрыв глаза, Тру прошептала слова благодарственной молитвы.
Харрисон, безусловно, один-единственный, но очень, очень опасный. Боже, о чем она думала, позволив ему остаться?
Закрыв глаза, Тру пригубила вино и, с головой погрузившись в собственные мысли, постаралась чуть приглушить внезапно нагрянувшее счастье.

Глава 12

Устроившись на мягкой перине Хони, Харрисон надеялся, что в эту первую ночь своего пребывания в Мейбенк-холле будет спать как убитый, но, на беду, одна маленькая деталь не давала ему покоя. Перед ужином ему на глаза попалась тонкая кружевная бретелька лифчика Тру. Эта бретелька не выходила у него из головы весь вечер, и не только за едой, но и во время прогулки с собаками, и когда все вместе смотрели музыкальную телепередачу.
Несомненно, этот лифчик из тонкого кружева был французского производства. Покупая столовые приборы в дешевом «Таргете», Тру никогда не экономила на нижнем белье. Харрисон без устали воображал, как она снимает этот злополучный лифчик вместе с остальной одеждой, перед тем как принять душ и облачиться в ночную рубашку. Впрочем, до ночнушки в его думах дело так и не доходило. Возможно, Тру предпочитает спать в костюме Евы?
Харрисон прекрасно знал, что собой представляет эта девушка. А Тру знала, что он давно раскрыл ее карты. И то, что ему приходилось изображать равнодушие, сводило с ума, а оказавшись в ее личной ванной, он и вовсе лишился рассудка. Открыв шкафчик, где ему предложено было оставить бритву, он наткнулся на пакетик подозрительного толка. Этикетка гласила: «Лепестки для сосков», — а содержимое напоминало пластыри в форме цветочных лепестков.
Что за чертовщина?
Надо признать, что лепестки эти были весьма симпатичные. Он с удовольствием понаблюдал бы их в действии: на Тру.
Он все еще наслаждался этой мыслью, когда Тру тоном хозяйки объявила отбой и сначала отвела в отведенное им место Бу и Скитера, вынудив покинуть кухню и расстаться с лабрадорами. В течение пяти минут Гейдж тщетно пытался убедить ее отправить собак в его комнату — на старый лоскутный ковер, но Тру его уверила:
— С ними все будет в порядке — они ведь на каникулах, а на каникулах принято менять домашний уклад.
У нее явно талант обнадеживать, подспудно лишая возможности высказаться. Обернув диалог в свою пользу, Тру всякий раз подключала присущее ей обаяние, чтобы незаметно смягчить последствия ссоры.
Она принесла воды всем, кто изъявил желание иметь стаканчик у своей кровати, и принялась составлять распорядок на завтра. Все утро она посвятит предсвадебным хлопотам, так что Уизи придется взять на себя всех покупателей.
— Гейдж, какие планы на завтра? — поинтересовалась Тру.
— Буду работать над кроссвордами. Утром, как всегда, отправлюсь на пробежку.
— Ясно. Если Уизи столкнется с какими-то трудностями, то может позвонить тебе по мобильному?
— Разумеется.
— А ты, Харрисон?
В голосе Тру явственно слышались начальственные нотки.
— Я поеду в «Рай песчаного доллара» встречать команду застройщиков.
— Зачем ты вообще заварил эту кашу? — затянул свою любимую песню Гейдж.
«Расслабься», — говорил взгляд Харрисона, обращенный к брату.
— Мне и так было хорошо…
— Гейдж, — осторожно перебила Тру, — такому преуспевающему мужчине, как ты, не место в доме, годном лишь под снос. Тебе не кажется, что стоит чуть-чуть унять свое упрямство? Это уже выходит за рамки здравого смысла. Разве ты хочешь прослыть чудаком, который не видит леса за деревьями? А что сказала бы твоя мама? Она гордилась бы тобой?
Гейдж на минуту растерялся.
— Нет.
— В таком случае прекрати ругать брата за то, что он всеми силами пытается вытащить тебя из жуткой норы. И просто скажи ему спасибо.
Вот это да! Харрисон никак не ожидал ничего подобного. Лестные слова в его адрес не на шутку распалили воображение.
Гейдж, в свою очередь, остался не слишком доволен этой лекцией. Несмотря на его молчание, Харрисон понял, что брат лихорадочно обдумывает слова Тру.
— Вечно она ко всем цепляется, — вздохнув, проговорила Уизи, тем самым выказывая свое сочувствие Гейджу, и быстро умчалась в свою комнату.
Тру подошла к Гейджу и взяла его за руку. Харрисон знал, что подобные действия заставляют брата испытывать дискомфорт. Но, к своей чести, Гейдж не стал отдергивать руку.
— Может быть, я чуть-чуть переборщила, но лишь потому, что искренне забочусь о тебе. Знай я, как ты живешь, приехала бы в тот же миг. И постаралась бы сдвинуть дело с мертвой точки. — Она улыбнулась и отправилась в спальню, раз и навсегда разрядив напряжение.
— Всем спокойной ночи!
— Споки! — крикнула Уизи из своей комнаты.
Харрисон мечтал обнять Тру, расцеловать ее лицо, а затем и тело. Но это явно шло вразрез с установленными правилами. Так что он вежливо пожелал остальным спокойной ночи и закрыл за собой дверь. Бу и Скитер пару раз гавкнули, мгновенно получив ответ от одного из псов Тру, после чего в доме воцарилась звенящая тишина.
Ну что ж, он здесь… в этот полуночный час в родном Бискейне, окруженный призраками прошлого и теми, кто до сих пор играл немаловажную роль в его жизни. Словно и не было долгих десяти лет, проведенных вдали от этого края. Ветер, пришедший с болот и залива, теперь хозяйничал на фермерских полях. Рамы чуть-чуть подрагивали, старый дом вздыхал и поскрипывал… Харрисон лежал, глядя в потолок.
Нет, он не мог бы назвать это место домом. И никак не мог поверить, что вернулся. Где-то после двух часов мягкий, словно пух, матрас Хони все же убаюкал его.
На следующее утро Гейдж встал без пятнадцати семь, ни на шаг не отступив от своего обычного графика. Поняв, что пытаться спать дальше уже бесполезно, Харрисон решительно сорвал с себя одеяло. Непрерывно зевая, он мельком ознакомился с коллекцией шляп Хони и выбрал своего фаворита: сиреневую шляпу с огромным цветком и лентой в крупный горошек.
Принимая душ, впервые за многие годы он вдруг осознал, что рад наступлению нового дня. Ему предстояла поездка в «Рай песчаного доллара»: наверняка это будет интересно, — но больше всего радовал тот факт, что за завтраком он снова увидит Тру.
Лучше поторопиться.
Тру уже суетилась на кухне, умудряясь одновременно мешать кашу и читать книгу, удобно расположенную на выдвижной столешнице. Услышав шаги, она подняла глаза, и сердце Харрисона дрогнуло от радости. Даже в своем пуританском одеянии Тру была чертовски хороша. Сегодня на ней было прямое платье-рубашка, надежно скрывающее чудесную фигуру. И без того длинное, оно казалось еще длиннее из-за вертикального геометрического рисунка, в котором присутствовали белый, красный, синий и черный цвета.
— Где-то я видел такое платье, — заметил Харрисон. — Ну да, когда смотрел «Остин Пауэрс» или что-то вроде того.
— Один из любимых нарядов Хони, — с улыбкой отвечала Тру. — К счастью, такой фасон опять вошел в моду. Надеюсь, тебе нравится овсянка?
— Обожаю.
На деле он терпеть не мог овсянку.
— Пусть пока ты и лукавишь, твои вкусы наверняка изменятся, когда попробуешь овсянку моего приготовления.
Да, Тру не проведешь.
— Ты неплохо вжилась в образ главы семейства. И вероятно, очень этим гордишься.
— Не вижу смысла отрицать. — По мнению Кармелы, только Пенн Уэринг временами удавалось поколебать эту гордость. — Почему бы тебе не налить себе кофе? Уизи кормит цыплят во дворе, а Гейдж умчался на пробежку.
Харрисон с удовольствием принял ее предложение и наполнил чашку крепким горячим кофе, а Тру тем временем наполняла две пиалы овсянкой.
— Может, поедем вместе?
— Куда? — удивилась Тру.
— Решать насущные задачи.
— Не лучшая идея. — Открыв банку арахисового масла, она щедро сдобрила им каждую порцию каши. — У меня целый ворох забот, разбираться с которыми надо в Чарлстоне, а ты должен быть на стройке.
— Я проведу там не больше часа, а затем буду свободен как ветер. Могу покатать тебя по округе. Невесту положено холить и лелеять, разве нет? — И какой черт попутал Харрисона затронуть столь мучительную для него тему!
— Ты вроде бы не хотел светиться в городе. — Тру взяла свою кружку и сделала внушительный глоток. Что может быть прекраснее девушки, способной с такой уверенностью пить обжигающий кофе? Потянувшись к холодильнику, она достала немного свежей малины, ополоснула в дуршлаге и добавила в кашу.
— Садись. Завтрак готов.
Не рискнув ослушаться, Харрисон взял ложку.
— Настоящие мужчины не любят малину.
— Еще как любят.
— Ну тогда смотри, не проболтайся журналюгам.
Размешав овсянку, Харрисон осторожно отправил в рот первую ложку, и, пока жевал, Тру с беспокойством смотрела на него.
— Ты, случайно, не сладкоежка?
— Не дай бог. Я брутальный мужчина, который стоически отвергает сладкое.
Исключение он готов был сделать лишь для ее сладких губ. А еще для яблочного пирога.
Тру загорелась энтузиазмом.
— Значит, овсянка пришлась тебе по вкусу?
— Точно. — Теперь Харрисон уже не врал.
— А я ведь собиралась предложить тебе немного коричневого сахара, если хочешь…
— Нет, все идеально.
Включая и этот момент. Тихая задушевная беседа во время завтрака? Да еще с девушкой, которую так и хочется поцеловать? Нет, он не привык к подобным подаркам судьбы.
На минуту они затихли, молча наслаждаясь едой. Тру было издала легкий стон удовольствия, но тут же опомнилась, торопливо объяснив:
— Обожаю малину.
Господи, ее страстная натура проявлялась даже в таких пустяках…
— Я всегда храню в багажнике пакет с вещами для ночевки, — сказал Харрисон. — Но едва ли их хватит на все время нашего пребывания здесь. Придется взять из трейлера двухнедельный запас одежды и средств личной гигиены.
— А у Гейджа нельзя одолжить?
— Мы об одном Гейдже говорим? — удивленно приподнял брови Харрисон. — Он расхаживает в своей белой рубашке и джинсах со дня сотворения мира. Что до туалетных принадлежностей, то мне нужно все самое лучшее. Что возьмешь с испорченной звезды мировой величины? Заеду в «Бен Сильвер» — там точно есть все, что мне нужно.
— Да уж, ты и впрямь избалован. Прикупи заодно и одежды: будешь этаким классическим чарлстонским джентльменом.
— Наловчился делать деньги — гуляй на широкую ногу, — усмехнулся Харрисон, выскребая остатки каши из пиалы. — Правда, я до сих пор питаю маленькую слабость к «Гудвиллу»[18] — без него я бы не выжил в старших классах.
— Ты прошел немалый путь. — Тру облокотилась подбородком на ладонь.
— Как и ты.
Они столкнулись взглядами, задержав их друг на друге чуть дольше, чем следовало.
— Ну что ж… — Она встала из-за стола и принялась собирать грязную посуду.
— Помочь? Ты ведь не хочешь запачкать платье.
Направившись к мойке, Тру бросила посуду в заранее подготовленную мыльную воду.
— Обычно я надеваю фартук, но при тебе — ни за что.
— А в чем проблема? — Стоило ему приблизиться, как она стремглав отпрянула к раковине. Желание прильнуть к ее губам не покидало его. — Думаешь, я стал бы тебя поддразнивать? Современная женщина в бабушкином переднике и все такое?
Тру усмехнулась.
— У Хони всегда были очень симпатичные фартуки. Я постоянно их ношу. Они не только красивы, но и весьма функциональны. Понимаешь, о чем я? — Она развернулась к мойке и занялась посудой. — Но главное — хранят в себе частичку ее души. Голову заполняют сладкие воспоминания о том, как она готовила в этих передниках. Я понимаю, ты сейчас живешь в другом мире: холеные красотки, с которыми ты веселишься в Атланте, и на смертном одре не согласятся облачиться в фартук, — а здесь все по-домашнему. Слишком маленький городок.
Харрисон следил за движениями ее рук, которые завораживали своей грацией, скользил взглядом по спине.
— Я бы никогда не стал тебя высмеивать.
Любопытство одержало верх над страхом задеть ее чувства, и он спросил:
— Тебе удалось закончить Чапел-Хилл?
— Нет. — Она сполоснула намыленную ложку. — Я отучилась два семестра, а затем была вынуждена вернуться домой.
Черт. Харрисон искренне ей сочувствовал.
— Мне очень жаль. Ты ведь так мечтала туда попасть.
— Ерунда. — Покачав головой, Тру улыбнулась ему через плечо и добавила грустно, но твердо: — Я давно с этим смирилась. Одно время мне казалось, что отсутствие высшего образования равнозначно бесцельно прожитой жизни. — Очередной фамильный постулат Мейбенков, не имеющий ничего общего с правдой. — Хоть я вернуться к учебникам и не прочь. Сейчас вот положила глаз на Чарлстонский университет.
— Вот и замечательно! — обрадовался Харрисон, но тут же укорил себя: выглядело так, будто уровень образования Тру не соответствовал его уровню. Да только он и сам не мог похвастаться дипломом.
— А как насчет тебя? — Она вытащила заглушку в раковине и вытерла руки кухонным полотенцем. — Были ли какие-то значительные повороты в твоей судьбе в течение этих десяти лет? Кроме обрушившейся на тебя славы? Твой взлет был поистине молниеносным.
— Красивое определение: «молниеносным»… — Харрисон неумело спрятал смущение за довольной ухмылкой. Надо сказать, он до сих пор пребывал в легком шоке от свалившейся на него популярности.
— Но это правда.
Он торопливо отвел взгляд. Впервые близкий человек из давней, безвестной жизни Харрисона так высоко оценил его достижения. Как же приятно! Почему он так долго избегал возвращения сюда? Что пугало его в собственном прошлом?
— Я хотел быть осмотрительным в своих мечтаниях. Богатство и слава достались мне горькой ценой. Меня предупреждали, однако я думал, что смогу обойти это правило.
— И о какой же цене идет речь?
Харрисон боялся откровенничать на столь болезненную тему. К счастью, в этот момент прискакала Уизи с корзиной яиц в руках и, едва переведя дыхание, возмущенно заявила:
— Сегодня Фред меня чуть не добил!
— Наш петух, — пояснила Тру. — Ведет себя безобразно: гоняет нас по курятнику, хлопая крыльями и горланя что есть мочи.
Раздался громкий собачий лай, знаменующий возвращение Гейджа с пробежки.
Так и есть. Не прошло и минуты, как он объявился на кухне, насквозь промокший от пота.
— Тру, я не нашел газет в почтовом ящике.
Она поморщилась.
— Я давно отменила подписку на печатные издания. Новости мы узнаем из Интернета. Хорошо побегал?
— Да.
Харрисон заметил разочарование брата в связи с невозможностью просмотреть газеты.
— Разве «Уолл-стрит джорнел» ты читаешь не в Интернете? — спросил он.
— Да. Но перед этим всегда знакомлюсь со свежим выпуском «Пост энд курьер».
— Ты прекрасно без него обходился, навещая меня и отдыхая на Коко-Бич.
— Тогда я читал их онлайн.
— Рекомендую и сейчас этим заняться! — заявил Харрисон раздраженно.
— Когда я нахожусь там, где доступна печатная версия, то предпочитаю читать ее. — Лицо Гейджа, еще красное после пробежки, омрачило волнение.
— Боже, ну и закидоны… — Харрисон не верил своим ушам.
— Ты получишь бумажную версию, как только мы завершим наши дела, — вмешалась Тру. — Никаких проблем.
— Но после полудня читать газеты бессмысленно. — Гейдж с трудом выдавил улыбку. — Не беспокойся, Тру.
— Да никто, собственно, и не планировал беспокоиться, — огрызнулся Харрисон. — Слыхал об адаптации к окружающим условиям? Поинтересуйся на досуге.
— Он старается! — обиженно скривив губы, вступилась за Гейджа Уизи. — Прекрати на него давить, Харрисон. Я где-то вычитала, что когда тебе в гримерку доставили пиццу с колбасой вместо сосисок, ты вышвырнул ее в окно.
— Наглая ложь! — возмутился Харрисон. — «Желтая пресса» пойдет на все, лишь бы не потерять читателей.
К своему огорчению, он понял, что Уизи и не думала сдаваться.
— Когда Опра спросила, писал ли ты песни во время гастролей, — продолжала она педантично, — ты ответил, что не можешь сосредоточиться в битком набитом автобусе и сочиняешь только в уединении гостиничного номера.
— Верно.
В комнате воцарилось напряженное молчание.
— Видишь? — торжествующе воскликнула Уизи. — Ты и сам не умеешь адаптироваться к окружающим условиям.
— Подловила… — Харрисон замолчал, не чувствуя особой охоты признаваться в собственном лицемерии. — Действительно, ты права.
Несмотря на сердитый вид, Уизи, несомненно, осталась довольна своей маленькой победой. Кто знает: может, ее и впрямь ждет блистательная карьера телеведущей.
— Гейдж, будешь кофе? — спросила Тру, открывая дверцу буфета.
— Конечно, спасибо. — Он неловко мялся посреди кухни, словно незваный гость.
Харрисон мог бы составить ему достойную конкуренцию: он тоже стоял с мрачным видом, уставившись на носки своих ботинок.
— Ну как, ты готова? — взглянул он наконец на Тру.
— Как только удостоверюсь, что у Гейджа все нормально, — сухо ответила она, очевидно, не в восторге от поведения Харрисона.
Проклятье! Что ни случится — все катят бочки на него.
— А мне ты все равно нравишься! — подскочила к нему Уизи и с улыбкой бросилась на шею.
— Ну ты даешь! — заявил он обиженно.
— Нравишься! Ты всегда со мной разговаривал, когда поливал мамины цветы. — Она обернулась к Гейджу: — Харрисон тебя любит, пусть иногда ты и заноза в заднице. Ведь такое со всеми бывает. И с Тру в том числе.
Щекотливая ситуация. И забавная. Но, хоть и с трудом, Харрисон все же удержался от смеха.
Гейдж как пень стоял посреди кухни. Да и Харрисон буквально остолбенел, что случалось с ним довольно редко. Тру, тоже явно ошарашенная чрезмерной прямотой сестры, стояла с открытым ртом.
— Так мы едем? — выдавила она наконец почти визгливо.
Харрисон вынул из кармана ключи от машины.
— Лично я давно готов.
Уизи как ни в чем не бывало зачерпнула себе добрый половник овсянки и объявила, наверняка возомнив себя Оливером Твистом:
— Умираю с голоду. Гейдж, тебе положить?
— Ммм… ладно, — согласился он вяло. — Хотя я предпочитаю начинать день с яичницы…
— Могу устроить, — тут же предложила Уизи.
— Нет. — Он осторожно подвинулся, словно приближался к спящему льву, а вовсе не к плите. — Пойдет и овсянка.
Тру сменила гнев на милость, снимая сумку с настенного крючка, и глаза ее искрились добротой и надеждой.
— Ну что, готовы, мисс Мейбенк? — Харрисон улыбнулся и протянул ей руку.
Тру охотно ее приняла, и он постарался не выказать своего волнения. Как хорошо, что им удалось покинуть кухню на мажорной ноте.
Дивная картина — мужчина выводит женщину на залитую солнцем дорожку и открывает перед ней дверцу роскошного «мазерати». Жизнь все-таки прекрасна!

Глава 13

В школьные годы, когда Тру наслаждалась своей популярностью, Харрисон одиноко бродил по краю пропасти. Нет, он не был угрюмым отшельником, но и компании активно не искал. По южным меркам, он носил необычайно длинные волосы, а его гардероб состоял из джинсов и футболки, купленных в самом дешевом магазине «Гудвилл».
Во время ленча, забившись в угол школьного двора, он усердно бренчал на гитаре.
Если кто-то к нему подходил, он прекращал играть и с удовольствием принимал участие в разговоре. Тру периодически улавливала смех, доносившийся из этого дальнего угла. И все же Харрисон стоял особняком в школьном мире разборок и сплетен. Его мало интересовали успехи футбольной команды и любовные драмы, что сильно раздражало парней из компании Тру.
«Вот уж настоящий южанин, — презрительно комментировал Дабз, хотя сам между тем был типичным препстером,[19] звездой школьной футбольной команды и бойфрендом Тру. — Его папочка погиб во время тюремного бунта, через месяц после того, как угодил за решетку. Яблоко от яблони недалеко падает. Вот увидишь».
«Хватит, — останавливала его Тру. — Не будь таким жестоким».
Они могли разругаться в пух и прах, стоило затронуть эту тему, и тогда Тру целый день наказывала его своим молчанием. Но после уроков Дабз всегда извинялся, списывая излишнюю агрессию на банальную ревность. По словам Дабза, его напрягала эта дружба Тру с Харрисоном, пусть и с пеленок, и она прощала его, убеждая себя в том, что такая преданность добавляет романтики в их отношения.
Правда же заключалась в том, что ей ужасно хотелось вновь заговорить с Харрисоном, вспомнить их беспечное детство в «Раю песчаного доллара», и, завидев его в коридоре, она всякий раз готовилась сказать: «Эй! Ты еще не забыл, как я тайком уходила из дому и прибегала играть в трейлер-парк? Как мы часами сидели на пристани, наслаждаясь свободой и ничегонеделанием?.. А помнишь, как мы сыграли свадьбу в увитой жимолостью беседке? Ты был воином сиви, а я — твоей верной принцессой».
Но с ее губ не слетало ни звука, а Харрисон и не думал смотреть в ее сторону.
Как-то раз во время ленча она заметила, что его нет в любимом уголке двора. Одноклассники говорили, будто бы он решил прогулять весь оставшийся день. С недавних пор Харрисон всерьез увлекся прогулами, и Тру не на шутку заволновалась… Сфабриковав мамину подпись на самодельной записке от врача, она беспрепятственно покинула школу. В учительских кругах Тру слыла хорошей девочкой, и ни у кого не возникло сомнений в правдивости ее слов.
Она нашла Харрисона на той самой пристани в «Раю песчаного доллара», где когда-то проходили их детские игры, и молча села рядом.
— Каким ветром тебя сюда занесло? — Он не удостоил ее даже приветственным взглядом.
Прошептав про себя короткую молитву, Тру задержала взор на дряхлом спасательном круге, болтавшемся на другом краю причала.
— Мне жаль твоего отца. Я неоднократно пыталась это сказать, но ты не желал меня слушать.
— Прошло три года. Этот вопрос меня теперь совсем не занимает.
— Он ведь просто сбывал контрабандный товар, — настаивала Тру. — Он не заслуживал смерти.
— Знаю. Но он не был толстосумом, как твой отец, он крутился как мог, чтобы свести концы с концами и прокормить семью. А одной службой на «Мисс Мэри» сыт не будешь.
Ловцы креветок на рыболовном судне «Мисс Мэри» сутками работали на износ, но часто возвращались домой без гроша в кармане.
Тру прикусила губу. Очевидный контраст между их судьбами вгонял ее в тоску, заставляя чувствовать неловкость за свою комфортную жизнь.
— Вероятно, мое нынешнее поведение кажется тебе притворством. Ну как же — благополучная особа, которая всегда разделяет мнение большинства и неуклонно следует общественным правилам. Но начни я вести себя иначе — и друзья отвернутся от меня, родители накажут за своеволие, а репутация семейства Мейбенк будет безвозвратно погублена. И это еще не все. Дома на мне лежит немалая ответственность. Мама регулярно ссорится с Уизи; отец предпочитает держаться в стороне от их конфликтов, а Хони слишком стара, чтобы как-то изменить ситуацию. Я такая же, какой была, просто… В глубине души я все та же девчонка, которая любит командовать. И лазать с тобой по деревьям.
— Ну и чушь! — Закрыв лицо руками, Харрисон улегся на пирс и тяжело вздохнул.
Сердце Тру разрывалось от боли. Неужели ему все равно? Куда исчез парень, готовый делить с ней все невзгоды и тяготы?
— Что случилось? — спросила Тру, еле сдерживая слезы. — Ты подсел на наркотики?
— Нет, — сухо отрезал он.
— А почему тогда прогуливаешь?
— Не твое собачье дело!
Да уж… Он явно ее ненавидел, но Тру его не винила и чувствовала себя совершенной тряпкой. Ей уже пятнадцать: еще немного, и станет взрослой, — однако в душе она все еще оставалась беззащитным ребенком, мечтавшим убежать от жестокого мира, залезть под одеяло и согреться теплом материнской заботы. Мама принесла бы ей куриный бульон, леденцы и хороший журнал… К сожалению, реальность отличалась от ее наивных грез.
Но Тру было уютно в своем маленьком мире иллюзий.
— Мне так жалко Уизи, — заговорила она вновь. — И стыдно: ведь меня обошла ее участь. Вообрази себе малышку, которую три дня подряд выгоняют из садика за неподобающее поведение. Вот мне и пришлось тащить эту ношу на своем горбу — быть образцом послушания, чтобы избавить родителей от лишних огорчений.
Убрав ладони с лица, Харрисон окинул ее равнодушным взглядом.
— Так ты пришла, чтобы рассказать мне о своих несчастьях? Ждешь сочувствия?
— Да нет же. — Пульс Тру участился. — Я… я боялась, ты решишь, что мне плевать. Это не так. Я за тебя переживаю.
— Спектакль окончен? — Он подобрался к самому краю причала и заглянул в спокойную воду.
— Нет.
— А ты тот еще экземпляр. — Харрисон рассмеялся.
В его тоне отчетливо слышалась издевка, и все же она не смогла удержаться от признания.
— Три года нашего общения в корне изменили мой взгляд на мир. Да, мы были слишком малы, но я очень многим тебе обязана.
Они дружили давно, с девяти лет до двенадцати. Играли в лесу, болтали на причале и катались на одолженной у взрослых лодке. Тру собирала опавшие листья, мох и устричные раковины и потом помещала добычу в коробку из-под сигар, что хранилась в их любимой беседке. Утопавшая в жимолости сокровищница идеально подходила для дорогих ее сердцу вещиц. Туда же она принесла кусочки разбитого блюдца из кухни дома Харрисона; обрывок фиолетового шелка, найденный на лавке возле лютеранской церкви; крышки от бутылок газировки. Сей причудливый набор, ютившийся в магической коробке, мог рассказать тайную историю ее души.
— Даже после того как перестала приходить сюда, я все время пополняла коллекцию. Все эти безделушки до сих пор при мне. Сейчас я пытаюсь собрать их воедино, делаю коллажи. В качестве основы применяю картон или фанеру, которую таскаю со склада.
Завершенные работы Тру хранила в чулане. Едва ли кто-нибудь счел бы их стоящими. На удивление странные и неряшливые, коллажи будто отражали ее мысли и эмоции. В них чувствовались гнев, растерянность и недовольство собой.
Харрисон обернулся.
— Я должен аплодировать стоя?
Как же ей хотелось убедить его в том, что мир лишил ее выбора. Судьба Тру была предопределена с рождения. Она тем временем старалась выжить и понять, почему любовь надо заслужить и почему, не оправдав чьих-то ожиданий, остаешься несчастной и брошенной.
В этой схватке ей не победить.
Свобода действий мимолетна и обманчива.
Она оказалась в ловушке — ловушке почтенного рода Мейбенк.
— Нет, на это я не рассчитывала, — ответила она спокойно. — Мои коллажи не особо хороши. Мне просто нравится над ними работать: они напоминают мне о нашей дружбе.
— Уходи, Тру.
От его голоса веяло холодом, но под маской безразличия она сумела разглядеть обиду и боль, а потому не отступила:
— Мы же были детьми. Неужели ты все еще злишься? Друзья приходят и уходят, особенно в юности.
— Все приходит и уходит, — горько вздохнул Харрисон. — Я в курсе. Не стоит извиняться за суровую правду. Возвращайся в школу, а не то навредишь своему драгоценному реноме.
— Прости меня. — Она заплакала. — Тебе нужны деньги? Папа ищет нового садовника. Будешь почаще называть его «сэр», подспудно восхищаясь его успехами на парусной регате, и он наймет тебя в два счета. Гарантирую. В любой субботний полдень его можно застать в хозяйственном магазине.
Не сказав ни слова, Харрисон прошел мимо, и Тру, улучив момент, коснулась его ладони. Он отдернул руку и торопливо покинул причал, ни разу не оглянувшись.
На следующий день по школьным коридорам разлетелась тревожная новость. Оказалось, врачи недавно диагностировали миссис Гембл рак груди. Четыре месяца спустя она умерла.

Глава 14

«Рай песчаного доллара». Господи, неужели она снова здесь? В детстве Тру и впрямь считала это захолустье раем и не обращала внимания на разруху, которая царила кругом. Тут она обретала то, чего ей так не хватало дома — приключения, свободу, удивительную легкость бытия… Из мисс Мейбенк она превращалась в принцессу индейского племени сиви, а иногда и в таинственную русалку.
Сегодня же Тру стала скучной взрослой женщиной, обремененной обязательствами и заботами. Тру остановилась посреди деревьев, которые за эти годы стали заметно выше, как, впрочем, и она сама. Годы наложили отпечаток и на трейлеры, напоминая о том, что дни беспечной юности навеки канули в Лету.
Под беспощадным натиском времени устоял лишь залив и тот самый знаменательный причал.
— Он совсем не изменился, — заметила Тру, выходя из машины.
Харрисон учтиво открыл перед ней дверь, и она вдруг ощутила неловкость: Дабз уже давно пренебрегал подобными знаками внимания.
— Не мешало бы его обновить. — Харрисон осмотрел причал сквозь линзы солнечных очков, но почему-то не предложил подойти поближе к месту их детских игр.
Тру захлестнула волна смешанных чувств. Когда-то она была счастлива здесь, но потом на смену счастью пришло отчаяние. Именно здесь она впервые полюбила. Конечно, эта любовь была ребячеством, но все равно она оставила глубокий след в ее душе.
— Когда-нибудь обновим. Не сейчас. — Испытывая странную неловкость, она то и дело поправляла ремешок сумочки. — Мне нужно быть в Чарлстоне как можно скорее. Надеюсь, ты не задержишься здесь надолго?
Тру изо всех сил старалась подавить охватившие ее эмоции и не выказать и капли смущения. По пути на стройку заглянув в телефон, она ожидала увидеть сообщение от Дабза, но пока ничего не было. Во время его нью-йоркских командировок им не всегда удавалось исправно поддерживать связь. Опасаясь позвонить не вовремя и прервать важную встречу или совещание, Тру терпеливо ждала его звонка.
— Хочешь быстрее покончить со всеми предсвадебными неурядицами? — спросил Харрисон.
— Удивительно, но факт. — Она убрала телефон.
— А в чем там дело, если не секрет?
Тру не хотела вдаваться в детали, но понимала, что обойти эту тему не удастся.
— Нужно найти нового банкетного менеджера и ресторан.
Резко сбавив ход, он бросил в ее сторону изумленный взгляд.
— Меньше чем за две недели до свадьбы?
Тру кивнула и вновь ощутила горький привкус надвигающейся паники.
— Да, так получилось… На свадьбу приглашены двести пятьдесят гостей. Не представляю, как мне удастся это уладить. — Коленки предательски задрожали.
Заметив, что она дрожит, он взял ее под руку.
— Да ладно, присядь и успокойся. Мы можем спокойно поговорить десять минут? Давай все обсудим и решим, что нужно делать.
У подножия гигантского мощного дуба мягко поскрипывали новые качели. Раньше их тут не было. Закинув голову, Тру рассматривала дубовые ветви, прикидывая, кто тот смельчак, который не побоялся вскарабкаться вверх и повесить эти качели?
— Ты не с неурядицами борешься, а из последних сил пытаешься уберечь вашу свадьбу от громкого провала. И все-таки почему все так получилось?
Присев на качели, Тру ввела его в курс дела.
— А Пенн умчалась за океан. Так что теперь я за все в ответе.
— И как тебе такая свекровь?
Она пожала плечами.
— Но ради Дабза ты готова снести все.
— Да. — Тру опять смутилась без видимой на то причины.
Когда Харрисон осторожно подтолкнул качели, ее ноги оторвались от земли. На краткий миг волнение Тру растворилось в блаженном ощущении полета.
— Почему ты так хочешь выйти за него замуж? — спросил Харрисон. — Но только не говори, что твои родители считали Уэринга подходящей партией. На дворе двадцать первый век. Современные женщины вправе самостоятельно распоряжаться личной жизнью.
Взмывая вверх, Тру вдыхала полной грудью и, казалось, набиралась отваги и смелости.
— Мне было так одиноко, — ответила она, вспоминая годы, полные безысходной печали. — И тогда появился Дабз и на горизонте замаячила надежда.
Харрисон снова подтолкнул качели, на этот раз сильнее, и крикнул улетевшей ввысь Тру:
— И это все? Я не позволю тебе спуститься, пока не расскажешь.
— Тогда я спрыгну.
— Попробуй!
— Вот увидишь, спрыгну. — Она залилась смехом, движением головы убирая с лица непослушные пряди. — Но сейчас я вовсе не хочу останавливаться. Если ты согласен и дальше меня раскачивать, тогда, может быть, мы продолжим этот разговор.
— Надо же, опять перехватила инициативу! Из тебя вышел бы первоклассный журналист. Или диктатор небольшого государства. — Следующий толчок был настолько интенсивным, что Харрисону удалось без труда пробежать под качелями — так высоко улетела Тру.
— Ух ты…
Потрясающее ощущение полета. И Харрисон… Такой сильный! Футболка плотно облегает накачанные бицепсы. Спрятав глаза за темными стеклами очков, он пристально наблюдал за выражением ее лица. Она никак не могла проникнуть в его мысли — это неведение сводило ее с ума, — и поэтому решила продолжить разговор.
— После смерти родителей я в конце концов поняла, что все те старые правила, касавшиеся важных традиций и сохранения чести семьи Мейбенк, которым меня обучили, помогли справиться с теми трудностями, что впоследствии на меня обрушились. Дабз воспитан в тех же традициях. Неудивительно, что мы понимаем друг друга.
— Как Чарлз и Диана?
— Сколько желчи.
— Но ведь ваши ситуации почти аналогичны. Общество и его бесчисленные правила.
— А чем лучше твоя жизнь в Нэшвилле? Ты никогда не заводил отношений с обыкновенной девушкой, не так ли? В твоем послужном списке одни знаменитости.
— Эй, между прочим, не забывай, что ты на качелях. Я же имею право игнорировать любые неудобные вопросы.
Качели слегка опустились, и он сделал вид, что собирается схватить ее за ногу. Рассмеявшись, Тру подтянула ноги. Впервые за долгое время она разрешила себе такое милое дурачество. Господи, как же ей не хватало вот таких простых минут счастья!
«А что тебе на самом деле надо, так это хороший любовник».
Проклятье! Устремляясь ввысь, Тру надеялась оставить мысли о сексе где-то в облаках, но вероломная идея явно не желала сдавать позиций, атаковав ее затуманенный радостью мозг.
Она прекрасно понимала, что подобное влечение способен пробудить в ней не Дабз, а только Харрисон. Где бы он ни был: на кухне, за рулем шикарного «Мазерати», в лесу… — он неизменно выглядел так, будто позировал для обложки нового альбома, засунув большой палец в карман джинсов, стоял и смотрел на нее так, будто…
Будто готов дать то, чего ей так не хватает…
Господи, пора опуститься на землю.
— Уйди с дороги! — крикнула она угрожающе.
— Ну нет, — усмехнулся Харрисон. — Мы не можем допустить, чтобы диктатор… пардон, невеста сломала лодыжку перед таким знаменательным днем.
Тру шутка про диктатора забавляла, однако слово «невеста», всякий раз употребляемое Харрисоном, будило в ней легкую тревогу. Что, если он смеется над ней? А может, доволен, что она скоро выйдет замуж?
Улучив момент, когда ноги поравнялись с землей, она притормозила и остановила качели.
— Ну вот… — В его голосе слышалось разочарование.
Она была расстроена не меньше.
— Интересно, кто установил эти качели?
— Я.
Тру остолбенела от изумления.
— Но тебя же не было здесь столько…
— Перед маминой смертью. Они радовали ее несколько месяцев, и это хоть как-то скрашивало ей жизнь.
Сердце Тру защемило от боли.
— Мне так жаль.
Они крайне редко поднимали эту тему. После кончины миссис Гембл Тру выразила свои соболезнования Харрисону в школьной столовой. Он пожал плечами и холодно ответил: «Спасибо». Похорон не было, иначе Тру бы непременно пришла. Когда неделю спустя Харрисон появился в их доме, чтобы вновь приступить к своим обязанностям, а точнее — подстричь траву на лужайке, она хотела дать ему корзинку с печеньем, но он даже не стал выключать газонокосилку, намекнув ей, что можно оставить корзинку на крыльце. Она так и сделала.
И они больше не общались до выпускного…
Лучше не думать об этом сейчас.
Харрисон посмотрел на часы.
— Да, порой такое случается. И ты это знаешь.
— Да, знаю. — Она опустила глаза, веревки слегка подрагивали у нее в руках.
— Хочешь познакомиться с членами строительной бригады? — спросил Харрисон, резко меняя тему.
— Разумеется.
Он помог ей спуститься, и они оказались непозволительно близко, друг к другу. Напряжение между ними нарастало с каждой секундой.
«Держи ситуацию под контролем, — шептал ей внутренний голос. — Держи ситуацию под контролем!»
— Нам хватит десяти минут? — отстранившись, спросила Тру.
— Наверняка.
И они быстро зашагали к стройке, не говоря ни слова.
Трейлер Гейджа переместили на другой участок.
— Винс устроил здесь временный офис, — пояснил Харрисон. — Как только работы будут завершены, эта старая развалюха мигом отправится на небеса. Кстати, Винс — автор нашей архитектурной концепции — предпочитает носить женское платье. Говорит, мужская одежда лишает его вдохновения.
— Чем бы дитя ни тешилось… — пробормотала Тру.
Он с любопытством покосился на нее.
— Художник за художника горой. Ты по-прежнему мастеришь свои коллажи?
— Нет… этот этап уже пройден.
— Вот как. — В его тоне не было интереса или желания узнать причину, вероятно потому, что на пороге трейлера появился Винс.
Тру он напомнил плейбоя за сорок, который с помощью бега поддерживает себя в форме: загорелый, подтянутый, волосы взъерошены. На нем было серое платье с орнаментом и короткими рукавами, походившее на модели из каталога «Атлет». Ремень плотно обхватывал его тонкую талию, а финальным штрихом служили черные гладиаторские сандалии. По правде говоря, смотрелся он недурно: изящный туалет подчеркивал спортивное телосложение, а главное — чувствовал он себя в нем не только удобно, но и уверенно.
Подойдя ближе, он с интересом посмотрел на Тру.
— Боже ты мой, это Ив Сен-Лоран? Платье в духе Мондриана,[20] блиставшее на обложке «Вог» в шестидесятые годы?
Тру улыбнулась.
— Да. Оно принадлежало тетушке моего отца.
Пристально рассматривая наряд, Винс лишь минутой позже обратил внимание на Харрисона.
— У меня все схвачено, мистер Кантри. Мне нужно показать тебе несколько фотографий, прежде чем я приступлю к воплощению проекта.
— Ладно. Добрался благополучно?
— Без эксцессов никогда не обходится. Служба дорожной безопасности давно точит на меня зуб.
Вслед за этой репликой он вновь переключился на Тру.
— Держу пари, тебе и в голову не приходила нынешняя стоимость этого платья. — Обращение на «ты» в его устах казалось настолько естественным, что совершенно не шокировало Тру, поэтому она ответила ему в том же духе:
— Ты прав. Но оно мне нравится, и я не позволю ему пылиться в шкафу.
— Счастливая. — Склонив голову, Винс восхищенно оглядел ее. — И красивая.
— Благодарю.
Винс пришелся по нраву Тру: энергичный и никого из себя не строит.
В этом он определенно схож с Уизи.
Тру все еще помнила, как учила сестру общению с окружающими, умению постоять за себя, чтобы впоследствии никто не мог обидеть, для того чтобы, когда придет время, она могла найти работу и обрести независимость и чтобы всегда оставалась верна принципам и традициям Мейбенков. Ведь именно эта верность семье помогала Тру оставаться на плаву последние десять лет. Поэтому ей не за что себя винить.
Харрисон наконец представил их друг другу. Оказавшись внутри трейлера, мужчины принялись активно обсуждать детали строительства. Предметом их дискуссии являлась гостиная, а именно ее расположение: на первом или втором этаже? И Тру прислушивалась к их разговору, когда наконец-то пришла эсэмэска от Дабза.
«Нью-Йоркские прокуроры трудятся в режиме нон-стоп: суетятся с рассвета до позднего вечера. Теперь мне ясно, почему этот город никогда не спит. Работа безумно интересная, но уделить время себе никак не получается. А еще я волнуюсь за тебя, мой сладкий пирожок».

«Пирожок». Брр. Старомодный эпитет для любящих дам заставлял Тру чувствовать себя Бетти Пуп,[21] обделенной умом и талантом. Ладно, она не станет его за это пилить, по крайней мере сегодня.
Ее пальцы ловко заскользили по экрану:
«Не беспокойся, работай в свое удовольствие. Я скучаю, но и у меня тут дел невпроворот. Надеюсь все уладить к твоему возвращению».

Детали своих хлопот Тру сознательно решила опустить. Не стоит упоминать о том, что на днях они лишились банкетного менеджера и места для проведения свадьбы.
«Замечательно. Слышал, мама уехала в Англию? Уверена, что справишься сама?»

Душа провалилась в пятки.
«Конечно».

«Я так тобой горжусь! Скучаю, но пора приниматься за дела».

«Люблю тебя».

«Целую».

Харрисон отвлекся от эскизов и взглянул на Тру с той самой улыбкой, которую она помнила с юности. И ее сразу же охватил внезапный приступ слабости.
Лицо его вмиг стало серьезным.
— Что-то случилось?
— Все в порядке. — Она поспешно запихнула телефон в сумку. — Мне надо позвонить.
Выйдя на улицу, Тру с наслаждением вдохнула полной грудью. Воздух, пропитанный дивным ароматом хвои, был чудесный.
Харрисон последовал за ней.
— Что с тобой? Ты бледная как привидение. Все повторяется? Как в аэропорту?
— Нет-нет. Просто случайно задержала дыхание, размышляя обо всех этих недоразумениях со свадьбой.
Она лукавила, потому что и сама не знала, какая именно мысль вызвала головокружение. Написав Дабзу «люблю», она почему-то представила, как ее затягивает в гигантский водоворот.
— Да найду я тебе менеджера. Если понадобится, доставим на самолете.
Тру покачала головой.
— Большое спасибо, но мне принципиально важно обойтись без посторонней помощи. Думаю, это тест на прочность. Хочу доказать свекрови, что мне многое под силу.
— Конечно, под силу — тем более что не велика задача.
— Я знаю, но должна доказать ей.
— Зачем?
— Если у меня не получится, она скажет Дабзу, и…
— И что? Неужели это имеет для него значение? Если так, то он полный идиот. Так ты с ним переписывалась?
— Ну да. А что тебя удивляет?
— Ничего.
Харрисон поджал губы и слегка прищурился.
Ничего так ничего. Жизнь большая и полосатая: сегодня одно, завтра другое… Во всяком случае, у Тру никогда не было времени скучать. А Харрисон? Он скоро уедет, еще до свадьбы. И она сглупила, согласившись на эту поездку. Но что же делать? Он гигантский магнит, а она та малюсенькая скрепочка для бумаг, которая хочет или не хочет, но так и липнет к этому магниту. Ну зачем ее угораздило сегодня отправиться с ним?
— Ты явно хотел что-то сказать.
— Ну хорошо, — ответил он как ни в чем не бывало. — Вот я бы никогда не стал писать любимой женщине: либо телефонный звонок, либо ничего.
На ее лице вспыхнул беспокойный румянец.
— Допустим, идет важное заседание и ты не вправе его прерывать, хотя тебе необходимо объяснить жене причину возможной задержки в офисе. Как быть в этом случае?
— Я встану и заявлю: «Совещание закончено. Не собираюсь просиживать штаны, вместо того чтобы увидеть свою жену».
— А если встреча чрезвычайно важна и никак нельзя уйти?
— Я скажу: «А ну-ка быстро все заткнулись. Мне необходимо сделать звонок и предупредить жену, что я задерживаюсь».
— Ты далек от реального мира, — улыбнулась Тру. — В твоей звездной жизни женщины появляются как по мановению волшебной палочки, так что вряд ли речь может идти о семье. И потом, лично я не вижу ничего плохого в эсэмэсках.
— О нет, не согласен. Они губят романтику, словно хотят подчеркнуть: «Мы добрые друзья, но не влюбленные».
— Ты единственный из всех моих знакомых, кто выдвинул эту нелепую гипотезу.
— Опережаю свой век, — пожал плечами Харрисон.
— Скорее отстаешь. Лет на двадцать. И когда это ты стал экспертом в вопросах романтики? Ты хоть раз ухаживал за девушкой? Или все они похожи на Тейлор Свифт и штабелями ложатся у твоих ног?
Его глаза угрожающе потемнели.
— Моя личная жизнь тебя не касается. Ты давно упустила свой шанс, а вместе с ним и право меня поучать.
— Едва ли я когда-то им располагала. — Сердце Тру пустилось вскачь.
— Как бы не так, черт подери! — Выдержав паузу, Харрисон смерил ее гневным взглядом. — И ты прекрасно знаешь это.
Все ее тело вибрировало от злости и печали. И еще к этому букету примешивались страсть и вожделение, особенно когда он повернулся к ней спиной и направился в трейлер. Идеально сидящие джинсы и облегающая широкие плечи футболка наделяли его особым шармом.
Но нет, Тру и виду не покажет…
— Харрисон? — Винс просунул голову в дверной проем. — Я набросал черновые схемы обоих этажей. Извини, Тру, нам нужно еще пять минут.
Тру заставила себя улыбнуться.
— Без проблем, Винс. Прогуляюсь к причалу.
Харрисон повернулся, и в том, как он стоял, была какая-то неуверенность и ранимость, руки безвольно опустились, а во взгляде вовсе не было осуждения, лишь потерянность и боль. Будто бы перед ней вновь стоял тот мальчишка, чей отец погиб в тюрьме, мать проиграла битву с тяжелой болезнью, а Гейдж, старший брат, страдал некоторыми отклонениями психики.
Но возникший в мыслях Тру образ растворился в считанные мгновения.
Острая необходимость поговорить с чарлстонскими банкетными менеджерами может немного подождать. Бесспорно, это очень важно, но дом Гейджа важен ничуть не менее. Как, впрочем, и цены на бензин, а также мир во всем мире. Кто такая Тру, чтобы влезать в дела, которые впрямую ее не касаются?
— Эй, а ты не хочешь войти? — окликнул ее Винс. — Я бы с радостью услышал твое мнение.
— Конечно, — отозвалась Тру. — Спасибо. — Причал от нее тоже никуда не денется.
Отворив перед ней дверь, Харрисон пропустил ее вперед. Чувство вины рождало напряжение. Зачем она позволила себе этот грубый комментарий по поводу Тейлор Свифт? Но что ей оставалось? Он сам обидел ее, обвинив Дабза в отсутствии романтики, и вообще все из-за этих дурацких эсэмэсок.
«А ведь он прав», — тихо нашептывал Тру внутренний голос. Дабз чужд какой-либо романтики. Он вел себя как принято: дарил ей розы в Валентинов день, водил в шикарные рестораны, — но эти жесты казались ей банальной данью приличиям. Ему недоставало спонтанности. Истинная романтика соткана из мелочей, понятных лишь влюбленным. Со стороны она может выглядеть глупостью или бессмыслицей.
Такие сокровенные чувства зачастую уходят корнями в детство, полное восторга и неожиданных открытий; чистой красоты, заключенной в моментах наивного счастья; душистых трав, с любовью собранных для мамы; пирога, покрытого тягучей сахарной глазурью, испеченного в честь дня рождения лучшего друга; неумелой игре на скрипке в теплом домашнем кругу…
Или в совете сорванца-мальчишки, поделившегося тайной ловли синего краба с хлипкого деревянного причала.
Сюрпризы, внезапные и трогательные, именно они побуждают нас любить.
Мечтательно улыбаясь, Тру размышляла о возмутительном и неуместном комментарии Харрисона. Какой бы женщине он ни достался — та сможет по праву считать себя счастливицей. Произнести это вслух Тру никогда бы не осмелилась: неизвестно, как Харрисон бы воспринял такие слова, — однако верила в это всем сердцем.

Глава 15

Итак, первое из срочных дел: строительство дома для Гейджа, — почти сделано.
Бывшая возлюбленная сидит рядом в машине, отчаянно нуждаясь в дружеской поддержке, и Харрисон готов ее оказать.
А вот что не сдвинулось с мертвой точки, так это работа над песнями для нового альбома.
В голове Харрисона что есть мочи гудела сирена неудачника. Ему нужно жить на полную катушку, чтобы в голове появлялись новые идеи, но как двигаться дальше, когда рядом сидит Тру? Он мельком взглянул на ее красивое лицо, обращенное к автостраде. Черт, как только она умудряется сочетать в себе красоту и цепкий ум? Ведь это она предложила им с Винсом устроить кухню на открытом воздухе. Патио с видом на бухту наверняка произведет впечатление на гостей, особенно женского пола. Гейдж сможет готовить для них холодными осенними вечерами, или ранней весной, да хоть в самый лютый зимний мороз.
— Лишь бы подтолкнуть его к общению, — сказала Тру. — Не мешало бы установить джакузи. А в домашнем кинотеатре можно поставить аутентичные сиденья, как в зрительном зале. И автомат с попкорном.
Харрисон искренне оценил ее участие в их коллективном творчестве. Винс — тоже: прощаясь, даже поднес ее руку к губам, поцеловал и многозначительно посмотрел на Харрисона.
— Нынче таких девушек, как ты, днем с огнем не сыскать. — В его взгляде словно застыл немой вопрос: «Куда ты смотришь, старина?»
— Спасибо за комплимент! — сказала и скромно улыбнулась Тру. — Ты тоже мне нравишься, Винс.
Харрисон обнял ее за плечи.
— Через пару недель Тру выходит замуж за нашего общего школьного приятеля. Уверен, на свадьбе она затмит всех своим очарованием.
— О, — произнес Винс, и лицо его вытянулось.
Настроение Харрисона окончательно испортилось, когда он подумал о свадьбе Тру, хотя с чего бы ему волноваться по этому поводу? Гитары, частные самолеты, свидания на одну ночь, бесконечные концерты, карьера мультимиллионера — вот его жизнь.
Итак, визит на стройку завершился на довольно-таки неуклюжей ноте. И тем не менее Харрисон остался доволен планами Винса. Проект в активной работе, и Гейдж наверняка утихомирится, когда увидит новый дом.
— Ты точно не хочешь, чтобы я пошел с тобой и поговорил с кем-нибудь из банкетных менеджеров? — спросил Харрисон, когда они сели в машину и он взял курс на Чарлстон. — Мать Дабза вовсе не обязательно посвящать во все детали.
Тру беспокойно заерзала на сиденье.
— Я уверена: ей все равно доложат, ведь именно Пенн оплачивает все расходы. Я и глазом не успею моргнуть, как она окрестит меня неумехой и расскажет Дабзу, что это ты помог в организации свадьбы. Не думаю, что ему это понравится: он и без того не одобряет наше с тобой общение, — а если еще узнает…
— Весь город в курсе, что я живу в твоем доме, — перебил Харрисон. — Тут и узнавать нечего.
— Я должна сама рассказать ему о том, что происходит, — вздохнула Тру и полезла в сумочку. — Прямо сейчас и напишу.
— Дело твое…
И она написала. Отстукала длиннющее сообщение. Не прошло и минуты, как она получила ответ. Харрисон сгорал от любопытства.
— Ну, что там?
На ее лице появилась улыбка, и она прочла:
«Гембл публично втянул тебя в заведомо проигрышную игру на глазах всего города, не дал поля для маневра. Фамильная честь вынуждает нас идти на жертвы ради общего блага. Так что, если этот цирк пойдет на пользу городской библиотеке, я готов это стерпеть. Но пусть он держит при себе свои разнузданные лапы. Так ему и передай. Начнет косить в твою сторону — и он покойник».
— Мы всегда отлично ладили, — заметил Харрисон.
Тру залилась веселым смехом.
— Будто камень с души.
Несколько минут они ехали в обманчиво беспечной тишине, потом она сказала:
— И все-таки тебе не стоит мозолить прохожим глаза. Обмен эсэмэсками с Дабзом напомнил мне, что и тебе тоже нужно писать. По крайней мере напиши хоть одну стоящую песню. Это очень мило, что ты хочешь помочь мне с организацией свадьбы, но для тебя это лишняя головная боль. Особенно если учесть, что нам на хвост могут сесть папарацци.
— О, я проявляю недюжинные способности, когда нужно избавиться от них.
— Не сомневаюсь. Но не хочу быть причиной повышенного интереса с их стороны. Кроме того, я могу все сделать сама.
— Кто бы сомневался. Но подумай еще раз. Я бы мог пригласить именитого шеф-повара или связаться с менеджерами из других городов. Если загвоздка в южной кухне, то наверняка они справятся. Быстро разрулишь все неполадки и с чистым сердцем приступишь к веселым предсвадебным хлопотам. Будешь красить ногти, или… что там полагается делать невестам.
— Нет, спасибо. — Тру отбросила волосы со лба, просто так, без причины, потому что ему это нравилось. — Может, это звучит высокопарно, но приглашать шефа со стороны — признак дурного тона. К тому же по-прежнему нет ресторана для праздничного обеда. Надо искать вместительный зал, окна которого выходят на залив. Струнный квартет должен органично вписываться в обстановку. А музыкальной группе, естественно, потребуется сцена.
— И что они будут играть?
— В основном классические шлягеры. В числе гостей — деловые партнеры Дабза и знакомые Пенн, так что все определяет вкус семейства Уэринг.
— Благо в мире не перевелись любители классики, — сухо заметил Харрисон. — Спасают нас от нас самих.
— И все-таки как насчет новых песен? Что думаешь делать?
— Я не могу сидеть сложа руки и, обратив взор к небесам, молить ниспослать мне новый хит. Не знаю, как это происходит. Чем больше стараюсь что-то выжать из себя, тем плачевнее результат. Кто знает: может, в этот момент, пока мы говорим с тобой, над новым хитом работает мое подсознание?
«О красотке по имени Тру в обалденном платье до колен».
— Могу я чем-то помочь? — спросила Тру.
— Не думаю, — солгал Харрисон.
«Еще как». Только с ней у него был бесподобный секс. За два дня после той ночи на Палм-Бич он сочинил свой первый хит. Есть тут причинно-следственная связь?
Пожалуй.
Или нет?
Проклятье! Если бы Харрисон знал наверняка… Докопаться до истины тут сложновато, ибо собственное тело настойчиво склоняло его к выбору первого варианта, а сознание было готово выстроить самую хитрую теорию, лишь бы оправдать его желание затащить эту девушку в постель. Он с радостью увел бы ее от Дабза, не мучаясь виной, если бы верил, что так для нее будет лучше. Однако Тру заслуживает собственного места в чьей-то жизни. Может ли Харрисон дать ей это? Ведь нянчиться с Гейджем он обречен до скончания веков. Более того, карьера всегда будет занимать львиную долю его времени и сил, вытесняя Тру на обочину. Едва ли ее осчастливит роль преданной фанатки, готовой колесить с ним по белу свету: она рождена для жизни в Бискейне.
Что ж, придется держаться от нее на расстоянии вытянутой руки, но это не значит, что он не может быть ее другом. Ему удастся совместить и то и другое, если каждый вечер принимать холодный душ и представлять, что матушка в окружении небесных ангелов наблюдает за каждым его шагом.
Нет, пожалуй, стоит исключить идею об ангелах — достаточно холодного душа.
— Боюсь, ты мне вряд ли поможешь. — Харрисону наконец удалось обуздать свое агрессивное либидо, вспомнив, что, кроме дебютного хита, написано еще двадцать четыре песни, и все в свое время попали в десятку лучших в жанре кантри. И к ним уж Тру не имела никакого отношения. Общение с автором-исполнителем напоминает наблюдение за белкой, которая тянется к желудю через оконное стекло. Расшатывает нервы. Пробирает тебя жалостью и состраданием. А со временем ты начинаешь злиться, потому что угробил столько времени на глупую белку.
Слава богу, они подъезжали к городу: Харрисон мечтал вырваться из замкнутого пространства машины. От Тру предательски веяло летними цветами, а сочные розовые губы так и молили о поцелуе. Какой мужчина способен оставаться спокойным в такой ситуации? Ему так хотелось — протянуть руку, положить ей на колено и…
Можно было бы включить радио, но это лишь станет напоминанием о том, что Харрисон так и не написал ни одной новой песни. И тогда он решил поговорить на безопасную тему: обсудить с Тру политику городских властей. Интересно, кто сейчас занимает пост мэра? Наверное, Джо Райли? В былые дни он возглавлял попечительский совет их школы. Что там с развитием туристической индустрии Чарлстона? Порт собираются реконструировать?
Мигом приняв авторитетный вид, Тру развернуто ответила на все вопросы. Такая расторопность навела Харрисона на странную мысль: а вдруг она тоже хотела разрядить напряжение, возникшее в салоне его «Мазерати»? Хотя, возможно, ее мотивы не имели ни малейшего отношения к сексу. Наверно, она попросту решила занять время праздной болтовней.
К счастью, впереди все яснее проглядывались очертания моста Равенел. Осталось его пересечь — и они у цели. В последний раз Харрисон был в Чарлстоне в юности, когда подрабатывал официантом-стажером в «Каролайнс», чтобы свести концы с концами и закончить школу.
— Я бы никогда не стала отождествлять тебя с белкой, — внезапно заявила Тру.
— Хм… спасибо на добром слове.
Тру окинула его любопытным взглядом, и он поинтересовался:
— А с каким бы животным ты могла меня сравнить? И не вздумай сказать, что с ослом — это слишком примитивно.
— Ну что поделаешь… — в притворном разочаровании проговорила Тру. — Раз уж ты не оставил мне выбора, я, пожалуй, остановлюсь на… льве.
— Серьезно? Или просто хочешь подсластить пилюлю?
— С чего бы это?
— Действительно, с чего? Мы ведь терпеть друг друга не можем с детских лет — тогда мы были неразлучны и…
— Не стоит ворошить былое, — быстро перебила его Тру, но, как ни странно, в ее голосе не чувствовалось злобы — просто, видимо, не хотела вспоминать ту ночь, которую они провели вместе.
— Так что же львиного ты во мне находишь? Давай, подкорми мое ненасытное эго. Я потом скажу своему секретарю, чтобы записал твои слова в мой позолоченный личный дневник.
— Ты заботишься о Гейдже. А еще у тебя роскошная шевелюра и дрянной характер.
— И это все? Что-то маловато.
Тру окинула его многозначительным взглядом.
— Ладно, Харрисон. Ты сексуален, и прекрасно знаешь об этом. Тебя роднит со львом осведомленность о собственном величии. Доволен? Будто тебе мало знать, что весь мир лежит у твоих ног. — Последние слова она пробурчала себе под нос.
— А ты, — высокопарно заметил Харрисон, — напоминаешь мне Леди[22] из мультфильма «Леди и Бродяга»: храбрая, умная и неизменно элегантная, но порой излишне требовательная. — Они спускались по Кинг-стрит, которая славилась обилием магазинов и бутиков. — Леди — мой излюбленный диснеевский персонаж. Разодетые принцессы ей в подметки не годятся.
— То есть ты хочешь сказать, что я собака? — возмутилась Тру. — Как ловко ты обошел это слово.
— Ну я же не идиот. И чего все ополчились на собак? Я вот очень сожалею, что не имею возможности завести собаку.
— А почему не можешь?
— Это было бы безответственно. Я не смогу уделять ей достаточно времени, как и людям, с которыми меня сводит жизнь. — Харрисон заехал на парковку. — В моей жизни есть место только для одной персоны — меня самого.
Наконец-то. Они благополучно расставили все точки над «i». Границы очерчены, и им обоим не стоит их нарушать. Теперь наверняка он будет чувствовать себя свободнее. Хотя и до этого было неплохо.
— Ты явно родился под счастливой звездой! — воскликнула Тру. — Мне никогда не удавалась припарковаться около «Кружевных лоскутков». И как нельзя вовремя: у них очередная распродажа. — Тру не собиралась печалиться по поводу его заявления. — Мне нужно приобрести кое-что из белья для медового месяца.
Да неужели? Вечно у девушек мутнеет разум перед обещанием внушительных скидок.
— Заскочу ненадолго. Спишемся через час, хорошо? Все три офиса банкетных менеджеров находятся на Кинг-стрит или Уэнтуорт.
— Отличный план.
— Кстати, «Бен Сильвер» выше по курсу, около местного рынка.
— Прекрасно.
— Будь другом, ознакомься с их ассортиментом подарков для шафера. Дабз так занят, что совершенно забыл об этом.
— Без проблем. — Харрисон почесал затылок: чертов Дабз.
Тру расплылась в благодарной улыбке.
— Спасибо, Харрисон. Я правда глубоко признательна тебе за помощь.
Пока оба искали четвертаки для оплаты парковки, у него забренчал телефон. Номер не определился, но по коду можно было понять, что звонят из Нью-Йорка. Скорее всего кто-то со студии. Недолго думая Харрисон ответил.
— Привет, мой милый!
Боже, как не вовремя! На проводе была Валери Рен, самая горячая незамужняя кантри-исполнительница в Нэшвилле. Звук ее голоса напоминал бурбон, томно растекавшийся по дну бокала.
Тру выловила из кошелька две монетки по двадцать пять центов и шепнула:
— Больше нет, а этого не хватит.
— Привет, Валери, — сказал Харрисон в трубку, молча указав Тру на «бардачок».
Та быстро поняла намек.
— Как дела? — промяукала Валери.
— Да вроде не жалуюсь, — сказал Харрисон, застигнутый врасплох ее кошачьей сексапильностью.
Открыв «бардачок», Тру обнаружила там розовые трусики в горошек.
Проклятье! Купленные Деном трусики предназначались именно для Валери. Ден, возомнивший себя альтруистом, частенько примерял роль посредника в любовных связях Харрисона. Он чем-то походил на чуткого и верного консьержа-извращенца. Не оценив такую преданность, Харрисон буквально натянул трусы ему на голову. Вероятно, тот оставил их здесь в отместку.
Пронзив его взглядом, Тру продолжила искать монеты.
Харрисон в недоумении пожал плечами, изображая мальчика из католического хора.
— Хотела навестить тебя, раз уж ты никак не соберешься приехать сюда, — сказала Валери. — Эти янки знают, как устраивать классные вечеринки.
— Очень мило с твоей стороны, однако я страшно занят, Вел.
— Страшно занят для меня? — капризно пролепетала Валери.
Захлопнув дверцу «бардачка», Тру принялась дотошно изучать выемки под радио и пассажирскими сиденьями. Когда поиски окончательно зашли в тупик, раздосадованная Тру опрокинула сумку, вытряхнув на пол все ее содержимое. Ни одного четвертака.
— Занят для всех. — Харрисон слегка поправил телефон. — Мне нужно работать. Давай-ка встретимся чуть позже, а? Споем дуэтом на ближайшем конкурсе: наверняка скоро начнут составлять программу на этот год, — идет?
— Как знаешь, — обиделась Валери. — У меня самой дел по горло.
Достав бумажник, Харрисон протянул его Тру, и прошептал, кивнув в сторону магазина:
— Пусть разменяют.
Мельком взглянув на Харрисона, она раскрыла бумажник и вытащила двадцатку, а в следующий миг из бумажника выпал упакованный презерватив.
Этого еще не хватало.
Тру взглянула на сомнительную находку и, не удостоив Харрисона взглядом, попыталась выйти из машины.
— Слушай, Вел, я бы и рад поболтать, но мне пора идти. — Тру готова была вырвать ручку из двери. — Молодец, что позвонила.
— А мне до лампочки. — Валери оборвала связь.
Потянувшись через Тру, исходившую праведным и все же умилительным гневом, Харрисон открыл ей дверь, и, не издав ни звука, она решительно направилась к магазину.
В ее отсутствие машина словно опустела. Тоскливо вздохнув, он полез на заднее сиденье за шляпой в стиле Индианы Джонса. Несуразные очки, купленные в «Фейерверках Боба» на Девяносто пятом шоссе, были уже при нем. Когда Харрисон вышел из машины, его чуть не сбил рикша-велосипедист. Перед мысленным взором промелькнул заголовок таблоидов: «Знаменитый исполнитель кантри убит в ходе неудачной попытки маскировки».
Заслонив лицо шляпой, он облокотился на парковочный автомат и стал ждать возвращения Тру. Он прекрасно знал, что из этой воды сухим ему не выйти. Вроде причин для смущения нет — сейчас у них с Тру исключительно приятельские отношения, — но все равно он почему-то испытывал гнетущую неловкость.
И сполна наслаждался этим ощущением.
Из бутика показалась Тру и всучила ему несколько монет.
«Динь» — автомат среагировал на первый залетевший в него четвертак. «Динь, динь, динь, динь, динь».
Тру с завидным усердием отводила от Харрисона взгляд, и ее столь очаровательный гнев невозможно было описать словами.
— Эй, ты уж прости меня за трусики и презерватив.
— Это твое дело. Напишу через час.
И она ушла торопливо, так что едва не сбила с ног симпатичного старичка.
Харрисон не мог сдержать улыбки. Черт, как этой девушке удается заставить его чувствовать себя счастливым?

Глава 16

Тру была окончательно выбита из колеи. И дело вовсе не в Харрисоне и его подружке. Кто она такая, чтоб читать ему мораль? Хочет пустить жизнь по ветру и встречаться с кем-то вроде взбалмошной Валери Рен — что ж, дело его. А если выставит себя в дурном свете — будет расхлебывать сам. Тру читала его как открытую книгу. Список его приоритетов венчали секс и пиар: хороший, плохой — не важно, главное — чтобы был. К счастью, с Харрисоном покончено.
И вообще ей сейчас не до этого. Она сходила с ума, чувствуя, что свадьба на грани срыва. И все из-за банкетных менеджеров. Ни один их них не удосужился найти для нее время в течение целого дня. «До свадьбы менее двух недель? Да вы, верно, шутите!» Очевидно, им нечего было сказать ей, кроме «нет».
Когда Тру подходила к машине, Харрисон встретил ее с шестью пакетами из магазина «Бен Сильвер».
— Что купил? — спросила она, не в силах скрыть свое расстройство.
— Гору одежды и туалетных принадлежностей. А еще подарки для шаферов Дабза, — ответил он, бросая пакеты на заднее сиденье.
— Да ладно! — Ее настроение моментально улучшилось.
Вмиг обойдя машину, Харрисон в очередной раз учтиво открыл ей дверь.
— Рад быть полезным.
Настроение Тру вновь упало. С чего это он так рьяно помогает ей выйти замуж за другого мужчину? Куда подевалось его чувство собственного достоинства?
Вот почему, нырнув на переднее сиденье, она старалась не встречаться с ним взглядом. Он, сам того не ведая, всколыхнул в ней сексуальное желание, хотя она надеялась, что он не догадывается об этом.
— Лучше бы ты позвонил мне, чтобы посоветоваться. Я бы сказала, стоит покупать или нет.
— Все пристойно, не волнуйся, — успокоил ее Харрисон, захлопнув дверь.
Тру огорчало, что он не заметил ее дурного настроения. Как только ему удается сохранять неотразимость и уверенность в себе даже в этой нелепой шляпе и дурацких очках?
Это огорчало ее столь же сильно, как и то, что она не смогла найти ни одной подходящей вещи в «Кружевных лоскутках». Из тысяч трусиков, лифчиков всевозможных цветов и фасонов, роскошного белья из хлопка она так ничего и не выбрала, и настроение окончательно упало. Придется заехать еще раз перед свадьбой, может, появится что-нибудь подходящее.
— Итак, на чем же ты остановил свой выбор? Я имею в виду подарки для шаферов, — спросила она Харрисона, искусно объезжавшего пробки.
— Галстуки-бабочки. — Швырнув шляпу за спину, он сменил темные очки на другие, куда более стильные. — Все в малюсеньких лягушатах.
— В лягушатах? — в недоумении воскликнула Тру.
Харрисон кивнул.
— Они будут хитом сезона.
В салоне воцарилось глухое молчание, а потом, маневрируя среди повозок, запряженных лошадьми, он добавил:
— Но на всякий пожарный я купил еще кое-что, если Дабзу вдруг не понравится.
— И что же?
— Серебряные запонки. Девятьсот двадцать пятая проба.
Тру вздохнула с облегчением.
— Ну слава богу.
— С маленькими поросятами.
О господи!
— С поросятами?
— Именно. Шикарные запонки.
Она выглянула в окно. Рядом с ним почему-то плохое настроение вмиг испарялось.
— Мы, разумеется, возместим тебе расходы. Ты сохранил чеки? А то вдруг Дабзу не понравится и он решит вернуть покупку в магазин?
— Зачем? — удивился Харрисон.
— Как бы тебе сказать… Не всем по вкусу свиньи и лягушки. — Тру еле сдерживала смех.
— Но его друзьям наверняка понравится, — убежденно проговорил Харрисон. — Абсолютно всем, включая геев. Вдруг кто-то из шаферов Дабза нетрадиционной ориентации? Не встречал я на своем веку мужчин, пренебрегающих лягушками и свиньями.
— Понятно… Спасибо за помощь.
— Вообще это было забавно.
— Кто-то тебя узнал?
Харрисон кивнул.
— Один из служащих еще у входа. Конспирация бессильна в битве с оголтелыми фанатами. Поди узнай, как работает их одержимый мозг. Сказал, мол, меня выдал подбородок.
Подбородок и впрямь был выдающийся, Тру не могла не согласиться с его фанатом.
— Надеюсь, на этом все и кончилось?
— Ну да, все с пониманием отнеслись к моему желанию укрыться под завесой тайны. У кого-то из персонала была упаковка «Мун-пай», парень дал мне маркер и попросил оставить автограф. Это все, что я мог для них сделать, учитывая, что они хотели подарить мне галстуки-бабочки и запонки, которые никак нельзя назвать дешевкой.
Тру даже рот открыла от изумления.
— И сколько же они стоили?
— Давай прикинем. Шаферов пять — значит, суммарная стоимость галстуков восемьсот долларов. Запонки, в свою очередь, обошлись в три тысячи.
— Господи! — обескураженно пролепетала Тру. — Ты не должен пользоваться своим звездным статусом, чтобы получить бесплатно такие дорогие вещи. Разве на вручении «Грэмми» и других призов ты не купаешься в бесплатных презентах?
— Купаюсь. — Он включил поворотник.
— Я ценю, что ты сделал это для Дабза, но мы не можем принять вещи, полученные таким образом…
— Успокойся. Все записали на мою кредитку.
— А, ну слава богу. — Тру выдохнула полной грудью. — Однако… Дабз едва ли рассчитывал на столь значительные траты. Впрочем, смокинг за пять тысяч долларов он приобрел без всяких колебаний.
— Правда?
— Да. И тем не менее я думаю, нам стоит вернуть и эти галстуки, и запонки. Подыщем что-нибудь еще.
— Я попросил их выписать чек только на половину суммы, для Дабза, на тот случай если он будет возражать.
— То есть вторую половину заплатишь ты?
— Но для меня это…
— Нет, так не пойдет, — перебила его Тру. — Это нехорошо.
Харрисон пожал плечами.
— Вернемся — обидим владельца. Крупный мужчина. На вид щеголеват, но как снимет пиджак, может смело идти в вышибалы прокуренных баров. Надо нам связываться с пижоном, который и Шварценеггера заткнет за пояс?
— А с чего бы ему обижаться?
— На их витрине висел плакат «Лиги чудес».[23] Я для начала выписал чек, а потом пошел в примерочную, чтобы примерить вещи, которые отобрал для себя. А когда подошел расплачиваться, хозяин пытался всучить мне подарки для шаферов в знак своей признательности. В «Лиге чудес» играет его сын. Пока я уговаривал его принять деньги, мы успели превратиться в закадычных друзей. Не могу же я теперь оскорбить новоявленного друга! Ко всему прочему, он наверняка был рад избавиться от поросят и лягушек. Они не пользовались большим спросом…
— Я же говорила! Кому нужны свиньи и лягушки?
— Ты хоть договорить мне дай! — воскликнул Харрисон недовольно, покосившись в ее сторону. — Их делали на заказ, оттого и спрос не впечатляет. Молодой человек, назвавшийся герцогом из Шотландии, заказал их для своих приятелей-охотников.
— Не может быть!
— Может… Герцог допустил небольшую оплошность в расчетах, так что в Шотландию в итоге отправили лишь часть изготовленной партии. Излишки владелец приберег для Ченнинга Татума, актера и его верной свиты. Они намерены заглянуть в эти края на следующей неделе: поиграть в гольф на острове Киава. Но я же местный парень, так что запросто перебил их голливудский авторитет.
— Ничего себе. — Тру и впрямь удивилась. — А сколько ты пожертвовал «Лиге чудес»?
Харрисон окинул ее быстрым взглядом.
— Меньше знаешь — крепче спишь. Скажу одно: десятой части этой суммы хватило бы на пожизненный запас белья из «Кружевных лоскутков».
Тру явно испытала легкий шок.
— Не стоит называть Дабзу реальную стоимость этих подарков. Я, в конце концов, не для него старался, — Харрисон пристально посмотрел на Тру, — а для тебя.
Сердце ее переполняли отнюдь не праведные чувства, а тело изнемогало под натиском инстинктов и эмоций. К счастью, в этот момент зазвонил телефон. Риелтор хотела уточнить, в силе ли их договоренность: они собирались осмотреть три пляжных домика и решить, какой подойдет для бывших однокурсников Дабза, приглашенных на свадьбу.
— Встретимся там, но, к сожалению, у меня очень мало времени, — сказала риелторша. — Если не возражаете, я отдам вам ключи от второго и третьего домиков, и их вы осмотрите сами. Не беспокойтесь, хозяева не против. А потом можете завезти ключи мне в офис.
— Прекрасно.
Время близилось к ленчу, и Тру слегка проголодалась. Отложив мобильник, она взглянула на Харрисона: тот вел машину с таким видом, будто ничто в мире его не касалось.
— Ты голоден?
— Я всегда голоден.
Господи, как он это сказал… От звука его голоса у Тру перехватило дыхание. Но это ее вина, не его. Он такой, какой есть: потрясающе сексуальный, — а вот ей не следовало заострять на этом внимание.
— Тогда поехали смотреть первый дом. А потом пройдемся по пляжу до «Парусника», — предложила она. — Это всего несколько кварталов… Согласен?
— С моей шляпой я готов идти хоть на край света, — пробурчал Харрисон. — Жаль только, плавки не захватил.
В его глазах мелькнул лукавый огонек.
Ну почему же Господь наделил его таким количеством мужских качеств?
— Ты имеешь в виду свои любимые «Спидо»? Два треугольничка на веревочках? — Это вырвалось само собой, и Тру прикусила язык, поразившись собственной дерзости, а Харрисон залился раскатистым смехом.
Она отвернулась к окну: разве можно так веселиться без Дабза? И внезапно настроение снова упало.
— Если не уймешься, я выйду из машины.
— Какая неожиданная метаморфоза. Решила отчитать меня как первоклассника?
— Почему бы и нет? — Тру поджала губы, и ее бросило в нервную дрожь. Нехорошо. Глупо. Вдруг захотелось плакать. — Дом впереди, по левую руку. Ориентир — почтовый ящик в форме лодки.
«Сосредоточься на Дабзе. Подумай о свадьбе».
Пока они спускались к побережью, Харрисон не вымолвил ни слова. Съехав на песчаную обочину, он припарковался за другим автомобилем с надписью на заднем стекле «Островная недвижимость».
— Извини. Упоминать о плавках было глупостью.
Не глядя на него, Тру повела плечом.
— Я тоже хороша: наговорила пошлостей.
Звенящую тишину нарушал лишь тикающий звук мотора, потом промчалась мимо фура.
— Мы с тобой давние друзья, — мягко проговорил Харрисон. — Так что можем иногда и поддразнить друг друга. Не стоит так переживать, и зря ты считаешь это изменой Дабзу.
Набравшись храбрости, она наконец повернулась к нему лицом.
— С этим ничего не поделаешь, — именно так я и чувствую. Сижу в машине с другим мужчиной, и мы дискутируем на тему… футляра для огурчика.
Да уж, Тру и впрямь пошла вразнос.
— На какую тему? — Харрисон в изумлении вздернул брови.
— Ну… так еще называют плавки.
Что это с ней? Но ситуация была настолько забавной, что не засмеяться не получилось.
Они захохотали в унисон. Отсмеявшись, Харрисон принял серьезный вид и, смахнув прядку волос с ее порозовевшей щеки, повторил:
— Тебе не о чем беспокоиться. Мы говорим так, как могут разговаривать старые друзья: смешно, порой глупо — особенно если учесть, что свадьба не за горами. Такое важное событие — настоящая нервотрепка, и хорошо, что мы смеемся. Смех бодрит и придает сил — это куда лучше, чем приступ паники.
Тру, кивнув, шепнула:
— Спасибо за понимание.
Он провел большим пальцем по ее щеке.
— Я с тобой, Тру Мейбенк.
Так и было. Она не могла оторвать от него глаз, и где-то в глубине души ее терзали сомнения: неужели именно так чувствуют себя старые друзья?
Вопрос остался без ответа, так как секундой позже Харрисон отстегнул ремень безопасности.
— Для гостевого домика весьма недурно. — Да, он опять возвращал ее к мыслям о свадьбе, как старый добрый друг. — Сколько гостей должны здесь остановиться?
Тру потихоньку совладала с расшалившимися нервами.
— Восемь человек. Трое приятелей Дабза приедут с женами, двое холостяки.
— Ясно. Что ж, пойдем посмотрим, что нам предлагают.
Он вышел из машины, а она не могла оторвать взгляд от его бедер, плотно обтянутых джинсами.
Ей-богу, каждой клеточкой он источал соблазн. Что это — ниспосланный свыше тест? Тру сидела и ждала, когда он подойдет и откроет ей дверь, как будто эта привычка выработалась у них за долгие годы.
«Просто подумай, Тру Мейбенк, что ты делаешь…» Она чувствовала себя так, словно нырнула в воду головой вниз и не знает куда плыть. Ей нужен ориентир. «Плыви за пузырьками», — внушала она себе, когда он дернул ее за руку.
И она вернулась мыслями к Дабзу.

Глава 17

Поднимаясь по ступеням пляжного домика вместе с Харрисоном, Тру думала о Дабзе, о том, что он делает в этот момент и как он будет рад, что его друзья поселятся в таком чудесном месте.
Риелторша, поджидавшая их у порога, не узнала Харрисона и оказала ему спокойный деловой прием.
— А вы, должно быть…
— Своенравный двоюродный брат, — быстро проговорил он. — Но я поклялся не срывать свадьбу. На этот раз.
Женщина изумленно распахнула глаза.
— О…
Тру улыбнулась:
— Мы можем войти посмотреть.
— Разумеется. — Гордо расправив плечи и приняв уверенный вид, женщина повела их показывать дом. Все профессиональные комментарии она адресовала Тру, не удостоив Харрисона ни единым взглядом.
Тру взяла это себе на заметку. Вот так нужно обращаться с ним и ей: вежливо, но безучастно. Да, они действительно старые друзья, но были и любовниками. Правда, очень недолго. И как бы ей ни хотелось забыть ту ночь — ради нее самой и Дабза, — увы, никак не получалось. Ей нужно быть осторожной и вести себя крайне осмотрительно, а если накануне свадьбы и потребуется излить кому-то душу — Кармела всегда готова ее выслушать. Или Уизи. На худой конец можно отправиться в студию на чердаке.
Последняя идея показалась Тру особенно удачной. Редкие визиты в студию неизменно восстанавливали ее хрупкий душевный покой. Без них она утопала в эмоциях и становилась слегка безрассудной.
Именно такой она сейчас себя и ощущала.
Дом был поистине великолепен. Рай для отдыхающих. Узнав, что из всех трех вариантов этот самый экономный, Тру мигом приняла решение.
— Мы даже не станем смотреть остальные. Это место нас вполне устроит.
— Я рекомендую все же заглянуть на виллу, что в квартале езды отсюда, — сказала риелторша. — Неделя аренды обойдется вам всего на три сотни дороже, а если разделить на пять, и вовсе получится смешная сумма. Тот дом лишит вас дара речи. — Она протянула Тру связку ключей. — Эти апартаменты, несомненно, впечатлят гостей, но те — я гарантирую — они запомнят навсегда.
Тру минуту колебалась. Будь это ее гости, она бы удовольствовалась «впечатляющим», но ради Дабза все-таки взяла ключи.
Женщина аж просияла.
— О сигнализации я уже позаботилась, она отключена. Заприте за собой дверь и приезжайте с ключами в офис — мы быстренько оформим договор.
Проводив их на заднюю веранду, откуда открывался вид на Атлантический океан, риелторша крепко пожала Тру руку и пожелала счастливого медового месяца.
Тру учтиво поблагодарила ее.
Харрисон тоже протянул было руку, однако женщина притворилась, что не заметила этого и торопливо спустилась по лестнице.
— Досадно. — Он оглянулся на Тру.
— Сам виноват.
— А она вроде ничего, — произнес он, наблюдая, как женщина заворачивает за угол.
— Надеюсь, ленч в «Паруснике» поможет тебе смириться с ее антипатией.
— Кто знает… — вздохнул он нарочито тоскливо.
Харрисон ни секунды не сомневался, что при желании мог бы соблазнить эту барышню с закрытыми глазами. И связанными за спиной руками.
По дощатому настилу они дошли до пляжа и скинули обувь. Сильный береговой ветер растрепал им волосы, теплый песок забивался между пальцами, а необъятные воды океана освободили Тру от тех полных нервотрепки чувств, которые не давали покоя все утро.
— А ты помнишь когда в последний раз был в «Паруснике»?
Харрисон, прищурившись, посмотрел на океан.
— Думаю еще школьником, с фальшивым удостоверением личности: больно уж хотелось увидеть выступление любимой группы «Хулиганы». Помнишь таких?
Тру прикрыла глаза от ярких солнечных лучей.
— Да. Они вроде бы не играли кантри?
— Точно. Лишь альтернативный рок. Но гитарами они владели мастерски и работали на удивление слаженно. После концерта я вызвался помочь убрать со сцены оборудование и спросил, каково это — гастролировать в режиме нон-стоп. Признался, что тоже хотел бы играть.
— И что они?
— Подтвердили, что концерты — это классно, и не важно, на какой площадке выступаешь. Любимую музыку, что в Тадж-Махале, что в забытой богом дыре, всегда исполняешь с одинаковым энтузиазмом.
Они помолчали. К чему разговоры, когда есть солнце и песок? Они брели бок о бок, вдыхая морской воздух, слушая шелест набегавших на берег волн… Широкие ступни Харрисона отливали загаром. В годы юности он часто ходил босиком.
И это были самые счастливые, тихие, сверкающие минуты… Впервые за долгое время Тру чувствовала подлинное умиротворение.
— Я верю: то, чем ты занимаешься сейчас, — твоя судьба, — решилась она наконец прервать тишину. — Твой успех не случаен.
— Я мечтал выбраться из «Рая песчаного доллара», несмотря на то что в детстве любил эти края.
Ей страшно хотелось взять его за руку, сжать ладонь, но она не посмела.
— Прости, что в школе я держалась в стороне.
Харрисон отрицательно покачал головой.
— Я предпочел бы не затрагивать вопрос давно минувших дней. Стараюсь жить настоящим.
— Поэтому ты никогда не приезжал в Бискейн?
— Ты весьма проницательна.
Вдруг она остановилась и, нагнувшись, подняла с песка «песчаный доллар». Ракушка была целая, и Тру протянула ее Харрисону.
— Держи. На память. Говорят, «песчаный доллар» приносит счастье. В чемодане она сломается, так что лучше оставь Гейджу.
— Спасибо. — Он засунул ракушку в карман рубашки.
На оставшемся пути к «Паруснику» они не обмолвились ни единым словом. На горизонте просматривались смутные очертания кафе, рядом с которым суетились дети. Малышня, галдевшая на самодельной волейбольной площадке, напомнила Тру о их собственных ребяческих забавах. В «Раю песчаного доллара» они с Гейджем, Харрисоном и его друзьями тоже пытались без сетки играть в волейбол.
В баре было темно и прохладно, однако с улицы прокрадывался соленый бриз, наполненный теплом и детским смехом. Они заказали бургеры и холодное пиво.
— Жаль, что ты не можешь снять очки и шляпу, — сказала Тру, наливая пиво в кружку.
Харрисон пожал плечами.
— Ты должна была привыкнуть.
— Тебе, верно, нелегко приходится. Будто заперли в клетке… Ой, извини.
— Ерунда. — Большим пальцем он стер «усы» от пива над верхней губой Тру, а потом облизал палец. В обычной ситуации она была бы шокирована, но сейчас все ее естество полыхало огнем, словно сталь под накалом паяльника. — Стараюсь и в этом найти положительные стороны. И думаю об этом так — если они не узнают меня, то впереди у них обычный день.
Она усмехнулась.
— Вся штука в том, что большинство людей не ценят обычные дни. А ты мог бы привнести в их будничную жизнь чуть-чуть экзотики.
Когда бармен принес еду, Тру вынула из своего бургера корнишоны и аккуратно сдвинула их на край тарелки.
Харрисон сделал глоток ледяного пива.
— Что может быть прекраснее обычного размеренного дня? Обыденность начинаешь ценить лишь тогда, когда ее у тебя отнимают. — Он чокнулся бутылкой с ее кружкой. — Сегодня по-настоящему обычный день. Спасибо.
— Ура! — ответила она, чувствуя, как к горлу подступил комок.
Хоть комплимент и был довольно странным, Тру порадовалась, что ей удалось устроить Харрисону спокойный обычный день. На Тру нахлынули воспоминания о тех обычных днях, которые она проводила с родными: мамой, отцом и тетушкой Хони. Как бы ей хотелось вернуть их назад!
Несколько минут спустя обе тарелки опустели. Вероятно, долгая прогулка пробудила здоровый аппетит.
— Ну что, ты готов продолжить прогулку? — спросила Тру.
— С удовольствием, — ответил он, оставив на столе три двадцатидолларовые купюры.
Поблагодарив бармена, они покинули бар.
— Спасибо за ленч, — сказала Тру уже на улице.
— Да ладно, чепуха. Ведь ужин за тобой, так что и мне надо было внести свою лепту. Кстати, что у нас сегодня на ужин?
— Креветки с полентой.
— М-м-м, объедение.
Держа в руках обувь, они пошли дальше по пляжу, беседуя о тех изменениях, которые произошли на острове с момента его отъезда.
— Теперь все выглядит иначе, — задумчиво проговорил Харрисон.
— Несколько домов будто сошли со страниц научной фантастики. Но их немного. Смотри! — указала Тру на небольшую старомодную хижину на сваях.
— Вот это настоящий пляжный домик.
— Наверняка внутри он облицован кедром, а на кухне уютно и светло.
Харрисон окинул взглядом нескончаемую череду домов, сдаваемых на время отпусков.
— Они все похожи на стандартные отели. Не очень подходят для семейного отдыха.
— Корпорации, которые возводят такие дома, предлагают их для уединения или проведения семейных праздников или свадеб. Как нам с Дабзом.
Свадьба. Это действительно должно случиться. И очень скоро.
Они наблюдали за черным псом, бежавшим по кромке прибоя вместе с хозяином, говорили о черепахах, откладывающих яйца в дюнах. Добравшись до второго дома, который так расхваливала им риелторша, они огляделись. В глаза бросался потрясающий бассейн с серебристыми стенками, и бортиком, выложенным кафелем и украшенным изображениями бледно-розовых и серых ракушек. В центре красовалась сетка для водного поло, а в выемке неподалеку бурлило джакузи.
Они сбросили обувь, ополоснули ноги и вошли в роскошную большую прихожую.
— Ничего себе! — воскликнул Харрисон. — Навевает ассоциации с Хамптоном. Виден почерк именитого дизайнера, интерьер безупречный… прямо скажем, райское местечко. Тот первый дом тоже был ничего, но этот выше всех ожиданий.
Тру подписалась бы под каждым словом. Здесь не место тихим посиделкам в семейном кругу. Дом определенно был владением корпорации. Прогуливаясь по элегантно обустроенным комнатам первого этажа, Тру поняла, что Дабз придет в восторг от этого дома. Любой каприз его приятелей будет исполнен в мгновение ока, так как здесь имелось все: огромная морозилка для приготовления льда, бильярдный стол, домашний кинотеатр и зал для пинг-понга на цокольном уровне. Наружный бассейн в холодное время подогревался до необходимой температуры.
— Пойдем посмотрим спальни, — предложил Харрисон. — Начнем с третьего этажа.
Маленькие уютные спальни предназначались для детей, подростков и прислуги. В середине находилась общая гостиная, с плазменной ТВ-панелью и системой игровых приставок. Французские двери вели на просторную лоджию, где можно было понежиться на солнышке, а главное — отсюда открывался изумительный вид на Атлантику.
Второй этаж был оформлен с нарочитым шиком. Первый блок из четырех спален напоминал картинку из журнала «Мой великолепный дом». Две из них располагали кроватями поистине царских размеров, а в остальных стояли односпальные. Пока Харрисон изучал подборку книг на одной из полок, Тру заглянула в главную спальню с видом на океан. Она поражала своей грандиозностью: камин, огромная постель с мягкими европейскими подушками, личная ванная, метражом превосходившая ее спальню в Мейбенк-холле.
— Ты должен это увидеть, — окликнула она Харрисона, любуясь огромной мраморной ванной и остекленной душевой кабиной, пестревшей всевозможными насадками.
Ее голос эхом отозвался в коридорах дома, звенящую тишину нарушал лишь слабый ритмичный звук прибоя.
Выйдя из ванной, Тру вернулась в спальню и остановилась у кровати с балдахином на четырех витых столбиках, деревянную поверхность которых украшала искусная резьба с изображением рисовых колосьев в снопах.
— Харрисон? Взгляни-ка. Знаешь, это неслучайно. Рис сыграл немалую роль в истории Чарлстона.
Подняв глаза, она увидела его в дверном проеме. Внутри у Тру что-то щелкнуло. Может, виной тому стало изысканное покрывало, залитое теплым солнечным светом, или внезапный порыв ветра, от которого шезлонги на балконе жалобно зазвенели. Каким-то образом Харрисона взгляд пробудил в ней что-то забытое и глубоко запрятанное.
И вновь Тру охватили непрошеные мысли. И тишина, казалось, убаюкивала… Двери были открыты солнцу, ветру и морю, что придавало еще больше экзотики этому уединенному месту, а огромная кровать так и приглашала заняться любовью без всяких свидетелей.
Тру ощущала себя околдованной этой эфемерной тишиной. И то, что они совершенно одни, заставляло ее дрожать от желания, так что ноги и руки налились тяжестью. Она опустила глаза, не в силах вымолвить ни слова, потому что хотела Харрисона прямо сейчас.
— Встретимся на улице, — как сквозь вату донесся до нее его голос.
Он догадался. Это было понятно по его серьезному тону — и, вероятно, пожалел ее.
Закрыв глаза, Тру попыталась уловить звучание его шагов, но сделать это не удалось: слишком уж крепким был этот необжитый дом. Временные постояльцы не пробудили его душу и вряд ли когда-нибудь смогут.
Тру была разбита. Испугана.
Издав короткий звук, она обхватила столбик кровати обеими руками и, прислонившись к нему лбом, громко прошептала:
— Харрисон.
Она будто бы стремилась нарушить гнетущую тишину, избавиться от гнетущего чувства вины, обрести свой путь…
Не Дабз.
Только Харрисон.

Глава 18

Пока медленно шла от пляжного домика, Тру вспоминала, что именно здесь, на этом пляже, единственный раз в жизни почувствовала себя красивой, в том понятии, которое вкладывала в это слово. И красота эта скрывалась где-то глубоко, в том потаенном месте, где и зарождалось желание.
Все случилось той ночью, когда Харрисон привез ее на этот самый пляж, где они гуляли сегодня. В тот раз они тоже скинули обувь и бродили по кромке залива босиком, держась за руки как влюбленная пара…
Он увел ее с выпускного прямо из-под носа Дабза.
Они понимали, что будут говорить люди: «Кто он такой и что себе позволяет? Она местная королева, а он неудачник. Подумать только, они даже не разговаривали и не смотрели друг на друга, когда встречались в школьных коридорах! Нет, как вам это нравится? Этот Гембл подстригал лужайки у ее отца, а Дабз — гордость школьной футбольной команды!»
В тот раз все, о чем могла думать Тру, — почему? Почему ей понадобилось шесть долгих лет, чтобы прийти к правильному ответу? Неудивительно, что она была такой несчастной как в младших, так и в старших классах. Харрисон, лучший друг, жил рядом с ней, но вел совершенно обособленную жизнь.
Подол ее платья тащился по песку, но она не обращала внимания. Они говорили о школе, о том, как проводили время в «Раю песчаного доллара». Он спрашивал, ладит ли она с родителями; она интересовалась, чем он собирается заниматься в дальнейшем.
В какой-то момент они остановились у песчаной дюны, он взял ее за плечи и, явно волнуясь, сообщил:
— Я уезжаю в Нэшвилл.
Ее сердце дрогнуло: как же так — едва нашла, и сразу потерять?
— Да-а? Это решительный шаг. Ты храбрый. — Она приподнялась на цыпочки и поцеловала его в щеку.
И тогда он привлек ее к себе и поцеловал в губы. И этот поцелуй красноречивее слов сказал ей, как сильно он ее любит. Никогда ничего подобного она не испытывала с Дабзом. Никогда. Когда они целовались, она все ждала, что почувствует что-то особенное, но этого так и не случилось.
Наконец они оторвались друг от друга, и Харрисон развернул ее лицом к океану.
— Луна за облаками, поэтому мы сможем увидеть биолюминесценцию.
— Что это?
— Крошечные морские организмы излучают свет и в воде похожи на миллионы маленьких звезд.
Она прислонилась к нему спиной, и вместе они увидели, как набежала очередная волна и… засверкала.
— Ах, боже мой! — Она в восторге невольно подалась вперед.
— Здорово? — Он рассмеялся и притянул ее к себе.
Ей было так уютно в его объятиях, и она подумала: «Счастье. Да, это и есть счастье. Большое, настоящее счастье».
— Здорово было бы искупаться, да? — сказал Харрисон. — Как мы когда-то с Гейджем. Однажды ночью мама привела нас на пляж, чтобы показать эту красоту.
— Твоя мама? Наверное, она была очень хорошая.
— Да.
— Что ж, я готова: давай искупаемся.
— Не боишься?
Она рассмеялась и повернулась к нему лицом. Он снова поцеловал ее, и в этом поцелуе было столько страсти, что она испугалась.
— Не бойся, это всего лишь я.
— Ладно, — прошептала она.
— Может, я и кажусь очень крутым, — пояснил Харрисон, — но на самом деле у меня маловато опыта с девушками. Я целовался с несколькими официантками после работы, но просто так… ради забавы. Ничего серьезного.
Она не могла отвести от него глаз.
— Ты хочешь сказать, что… что ты никогда не спал с девушкой?
— Вроде того. — Он усмехнулся. — Я знаю, что выгляжу так, словно только этим и занимаюсь. Но честно, мне даже никогда не хотелось. Никогда… потому что это было не с тобой.
Она поцеловала его в грудь, там, где была открыта рубашка, приложила ухо и стала слушать, как бьется сердце. Потом подняла на него свои большие голубые глаза и прошептала:
— У меня тоже ни с кем, никогда… Дабз надеялся, что сегодня я наконец-то осчастливлю его, а я сказала, что мне это неинтересно. Поэтому он обиделся и не обращал на меня внимания на танцах.
Харрисон поцеловал ее в макушку.
— Маменькин сынок.
— Не знаю, почему я так долго этого не замечала? Может, когда повзрослеет, изменится и станет кому-нибудь хорошей парой, но сейчас он зациклен лишь на себе.
— Не он один, большинство ребят такие. Я думаю, это потому, что им пока не посчастливилось встретить правильную девушку. Когда встретят, все изменится.
— Ты изменил для меня все — ночью. — Она взяла его руку и сжала. — Я знаю, что ты работал в ресторане в Чарлстоне, но представления не имела, что ты в Каролине.
— Я торчал там целых полгода. — Он коротко рассмеялся. — Дабз знал — он приезжал с родителями.
— Ты шутишь?
— Нет.
Она вздохнула.
— Значит, он специально привел нас в этот ресторан: с нами было еще несколько пар… Я разодетая для свидания с парнем, которого не люблю, видела, как ты убираешь грязные тарелки со столов, — это было настоящее мучение.
— Для меня тоже. Я наконец-то все понял: Дабз тебя не стоит.
Они снова целовались, и на этот раз его рука легла ей на грудь, и, что любопытно, все было совсем не так, как с Дабзом, — колени вдруг задрожали.
— Ну, так как? Купаться будем? — тихо пробормотал Харрисон, целуя ее за ухом. — Если да, то не советую тебе…
— Конечно, будем. Почему нет? — Она рассмеялась, потому что было щекотно. — Тебе придется снять эту форму? Да?
— Конечно. — Его ладони поглаживали ее живот. — Не могу же я принести ее назад, после того как побываю в соленой воде.
— Это одно из объяснений, почему мы вынуждены раздеться догола, — с улыбкой сказала Тру.
— Почему догола? Можешь оставить трусики и лифчик, а я свои боксеры.
— Нет плавок? — чуть отступив, поинтересовалась она игриво, не испытывая никаких комплексов по этой части.
— Нет. — Резко шагнув, он схватил ее. — Вот такой я парень, в боксерских трусах.
— Не знаю, как ты, но я не хочу объяснять маме, почему у меня мокрый лифчик и трусики. Подумаешь, голышом, что здесь такого? Сейчас темно, все равно ничего не видно. Только нечестно, если я буду в чем мать родила, а ты… в своих боксерах.
— Не парься, я готов. — Он начал развязывать галстук, затем взялся за рубашку.
Вот и прекрасно… Она не могла вот так стоять и смотреть на него, поэтому поторопилась стянуть платье.
— Я никогда не плавала голышом.
— Вот увидишь: ощущение ни с чем не сравнимое.
Он стащил брюки, за ними последовали трусы, и в свете луны мелькнула его плоть и темная поросль в паху, но лишь на мгновение. Почти сразу он нырнул в воду, с криками и улюлюканьем. Тру засмеялась и побежала за ним, как маленькая легкая птичка. «Прекрасно! Прекрасно!» — вдруг пришла на ум любимая песня Хони.
Она чувствовала себя совершенно свободной.
Когда она остановилась, поравнявшись с ним, потребовалось несколько секунд, чтобы отдышаться. Они взялись за руки, затем, не говоря ни слова, сначала пошли, а потом побежали по пляжу. Вода была не такой холодной, чтобы Тру пожалела о своем решении, но все же достаточно для того чтобы ее сердце застучало быстрее, а кожа покрылась мурашками.
— Посмотри! — воскликнул Харрисон, шагая по мелководью.
Тру чуть не задохнулась:
— Боже, какая красота! Мне кажется, что я вовсе не на земле, а на другой планете, в каком-то новом неизведанном мире. — Все вокруг них сверкало и переливалось, как бесконечная россыпь бриллиантов.
— И мы первые из землян, которых туда занесло! — подхватил Харрисон.
Они опустились в прибой и наслаждались чудесным ощущением своей близости.
Он притянул ее к себе, прижал к груди, а другой рукой обхватил за ягодицы. Она, в свою очередь, обняла его ногами за талию, так что его обнаженная плоть уперлась ей в бедра.
— Я люблю тебя, — проговорил он задыхаясь.
— Я тоже люблю тебя… — И она знала, что это правда.
Они целовались, а волны тем временем омывали их, ударяя сбоку и проникая между их телами, стоило им чуть отстраниться друг от друга. Он поднял ее на руки, наклонился и стал целовать ее грудь, а она запустила руки ему в волосы. Преодолевая прибой, он понес ее на берег.
— Здесь… Остановись здесь.
Харрисон положил ее на песок, податливую, как тряпичная кукла, опустился рядом, и они, не произнося ни слова, продолжили свое любовное объяснение. Их тела соединились в одно целое, их объятия были тесны…
— Эта ночь, — пробормотала она, прервав поцелуй, — только для нас двоих.
— У меня ничего с собой нет, — прошептал он растерянно. — Я не думал, даже не надеялся… — Его рука проникла к ней между ног, и она задрожала, ощутив прикосновение его пальцев.
Какие слова нужны для этого? Она принадлежала ему, а он — ей…
Она быстро мысленно просмотрела свой календарь. Мистер Гроувер — учитель биологии, — был явно разочарован, увидев, что она уходит с выпускного с Харрисоном, а не с «золотым мальчиком» Дабзом, но расстроился бы еще больше, если бы узнал, что невольно помог им в эти минуты. Именно он подсказал Тру, как можно обойтись без последствий, когда объяснял, что такое овуляция.
— Все хорошо, — заверила она Харрисона, — сегодня можно.
И они снова целовались, их руки были везде, исследуя и даря наслаждение, и она упивалась его мощью. Это был Посейдон, вышедший на берег.
— Я так хочу, чтобы когда-нибудь, — бормотал он, поглаживая ее живот, — ты родила мне сына.
— Правда?
— Конечно.
Подумать только! И это говорит он, ни на кого не похожий мальчишка, который, казалось, любит только свою гитару!
Когда, зарывшись головой меж ее бедер, он поцеловал ее там, она стала ветром. И морем. Землей и песком. А он — ее луной. И когда он склонился над ней и их тела соединились, она стала морской звездой, пылающей от его света.

Глава 19

После того как Тру и Харрисон вернулись из Чарлстона, он вызвался помочь ей со сбором помидоров. А когда с этим было покончено, устроился на крыльце с гитарой в руках. Сидя в окружении собак, которые блаженно разлеглись у его ног, глядя на него влюбленными глазами, Харрисон задумчиво перебирал струны. Гейдж и Уизи смотрели телевизор в главной гостиной — в который раз показывали «Звездный путь». Их отношения поднялись на новый уровень с того момента, как вместе с Кармелой они затеяли битву с помидорами, воспользовавшись отсутствием Тру и Харрисона.
Кармела зашла по пути на вечеринку Тру, которая устраивалась в честь будущих молодоженов, и привезла им в качестве подарка персиковый пирог, за что Харрисон от всей души поблагодарил ее. Гейдж не проронил ни слова.
— Ты просто был сам не свой, когда я победила тебя в помидорном сражении, — дразнила его Кармела.
— С чего ты взяла? Ничего подобного! — краснея, оправдывался Гейдж.
— Неужели? — Кармела рассмеялась. — Три моих помидорчика угодили тебе прямо в грудь. Хорошо, что ты снял рубашку, а то ни за что бы не отстирать.
— Да, точно, — согласился Гейдж. — Ты знаешь, как в старину называли помидор? Любовное яблоко. Я использовал это в кроссворде. Помидор еще и снаряд против слишком борзых ораторов.
Харрисон готов был дать ему пинка: понятия не имеет о флирте, — хотя сложен неплохо, что, судя по взгляду, Кармела оценила.
— И знаешь, Гейдж, из разговоров с тобой я узнала так много интересного, — продолжала она с улыбкой. — Ты не хочешь пойти с нами на вечеринку?
— Нет.
Кармела поставила пирог на кухонный стол.
— Не хочешь — как хочешь. Тогда угощайся.
— С удовольствием! — Харрисон взглянул на брата. Он что, слепой? Только слепой мог не заметить, что нравится этой девушке.
— Спасибо, — наконец выдавил Гейдж.
— Пожалуйста, — с улыбкой сказала Кармела и, сверкнув своими кошачьими глазами, ушла вместе с Тру.
Харрисон поморщился. Какого черта они ушли? Тру все время твердила, что он и Гейдж тоже должны пойти на эту вечеринку. Гейдж сразу дал понять, что не пойдет, тогда она стала уговаривать Харрисона. Черт побери, она была вежлива, как никогда, но он столь же вежливо отклонил ее предложение. Она превосходная хозяйка, но он чувствовал, что после инцидента в доме на пляже ей перед ним неловко.
Он чертовски хорошо знал, о чем она думала в спальне на втором этаже: о горячем жестком сексе. С ним. А он думал о том же самом… с ней. Но это невозможно: как джентльмен, он не мог воспользоваться своим положением по понятным причинам. Совсем скоро она выйдет замуж за другого мужчину, а у него не было намерения связывать себя какими-либо обязательствами.
Ему следовало сделать вид, что он впал в некое забвение, хотя это было непросто: он ужасно возбудился, увидев, как она льнет к этому кроватному столбику. И все-таки нашел в себе силы повернуться на сто восемьдесят градусов и выйти на улицу. Хорошо, что Тру не догадывается, что ее тайные мысли можно прочитать по лицу как в открытой книге. А значит, можно продлить свое пребывание в Мейбенк-холле на правах старого друга. Именно друга, а не восемнадцатилетнего мальчишки, с которым она когда-то изменила Дабзу и которого потом… коварно отвергла.
Может быть, Тру ощущала себя виноватой из-за того, что случилось? А может быть, и нет. Но Харрисону не о чем беспокоиться: если его присутствие — своеобразный тест на ее верность Дабзу, пусть так и будет. Если она хочет стать миссис Дабз Уэринг, то это случится, и у нее есть еще несколько дней, чтобы решить, действительно ли она мечтает именно об этом.
Сам Харрисон не возражал против постоянного искушения. Для него это хорошая встряска. Именно такие вещи и рождают новые песни. Во всяком случае, он так думал. Однако, после того как она уехала на вечеринку, он безрезультатно просидел на крыльце. Все, чего он хотел, — это заняться с ней любовью.
Прошло два часа, ее машина подъехала к дому, и его сердце затрепетало в груди, как маленькая птичка, зажатая в кулаке.
— Привет, — сказал он, когда Тру не спеша подошла к крыльцу.
Она выглядела восхитительно в красном платье с глубоким вырезом и прямой юбкой. Ткань с большим процентом лайкры облегала фигуру, подчеркивая малейший изгиб.
— Привет! — Она присела на качели. Харрисон сидел как раз напротив и старался не смотреть на ее ноги, когда красная юбка взлетала вверх, но это удавалось ему с трудом, как бы он ни пытался сфокусироваться на ее лице, на подернутых дымкой, красивых глазах, опушенных длинными ресницами, отнюдь не фальшивыми.
— Ну как? Было весело? — спросил он, желая больше всего, чтобы Дабз Уэринг никогда не возвращался из Нью-Йорка.
— Ну да, что-то вроде того. — Тру остановила качели и зажала ладони между коленями, поставив ноги носками внутрь, как маленькая девочка. Подбежал Скитер и принялся обнюхивать ее каблуки. — Если учесть, что жених отсутствовал, то да, было очень мило. Наверное, я могла бы настоять на своем, но, видимо, мне следует привыкнуть…
— Дабз много работает? — Харрисон перебирал струны, не глядя на нее.
Она кивнула.
— Да, и я не могу винить его за это. Он хороший юрист.
— Не сомневаюсь.
Он взял несколько аккордов и подумал о грустной девушке с жемчужными сережками в ушах, которая вернулась с вечеринки. Песня получится не из веселых, но, как он знал по собственному опыту, при сочинении невозможно предугадать, станет ли она хитом. Думаешь, вот он, шедевр, а в результате получается дрянь. Только вот Дэн этого не понимал. И утром прислал эсэмэску: интересовался, как дела. Харрисон ответил, что пока никак.
Он наклонился и взял еще несколько аккордов.
— Пойдешь на следующую вечеринку? — спросила Тру. — Все просто умирают от желания тебя увидеть и услышать.
Ну да, все. Только не она. Она поинтересовалась между делом, так, вроде бы ей все равно, но он знал, что это не так, потому что мог читать ее как открытую книгу.
— Не знаю. Если там будет кто-то из посторонних, то я могу попасть в неприятную ситуацию. Странно, что до сих пор никто не проявился.
— Многие придут лишь затем, чтобы показать тебе, как нуждаются в восстановлении библиотеки, а другие — просто посмотреть на тебя и послушать; может быть, выразить свою любовь и благодарность.
— Выразить любовь? Ко мне? Чушь!
— Нет, они действительно тебя любят. Ты не был отъявленным хулиганом, никогда не совершал ничего плохого, много работал, а кроме того, всегда был вежлив с теми, кто этого заслуживал.
— Не стану спорить. — Харрисон положил ладонь на корпус гитары. — Но я не принадлежу этому городу. И никогда не принадлежал. И не буду… Я помню, как местные относились к таким, как я, тем кто жил в трейлере: для них мы так… отбросы. Деньги и слава не изменили эту позицию, с одной лишь разницей: я теперь звезда — объект для поклонения. Я могу прекрасно развлечь твоих друзей, но никогда не удостоюсь их уважения.
Он сыграл сложную композицию, чтобы дать выход чувствам — и, возможно, произвести впечатление на Тру.
Она улыбнулась.
— Шоу продолжается. Не старайся, не стоит…
Харрисон улыбнулся в ответ.
— От тебя ничего не скроешь.
Поднявшийся ветер отбросил ей волосы со лба.
— То, что ты сказал, касается далеко не всех. — А кроме того, подобных можно найти где угодно: считают, что они пуп земли, а остальные так, грязь под ногами. Послушай! Твое имя на водонапорной башне. А ты говоришь, что не принадлежишь этому городу.
— Может, ты и права, но мне это не интересно. Если кто-то спросит, скажи, что у меня просто нет времени.
— Хорошо. — Его несколько смутило явное разочарование в ее голосе. Он думал, что его присутствие там, где будет она, нежелательно, слишком большое искушение…
Может, ей удалось справиться со своими чувствами?
«Хорошо…» Да ничего хорошего.
И ему не оставалось ничего другого, как заняться любовью со своей гитарой, хотя это и не могло быть адекватной заменой того, что он мечтал делать с женщиной в красном платье.
— Что ж, если ты не хочешь составить мне компанию на следующей вечеринке, то пойдем со мной и Уизи на День открытых дверей в Трайдент завтра вечером. Дабз собирался пойти, но… Уизи постоянно твердит, что вместе с подружками намерена снимать квартиру, вот заодно бы и присмотрели что-нибудь. Да и просто было бы очень здорово иметь моральную поддержку, но как бы сделать так, чтобы тебя не узнали? Не знаю, сможешь ли ты весь вечер носить шляпу Индианы Джонса и эти ужасные темные очки.
— Как-нибудь выдержу.
Харрисон кисло улыбнулся, но она не обратила внимания и соскочила с качелей, светясь от счастья.
— Хорошо. Но знаешь, что-то мне сегодня не до радости. Меня спрашивали, все ли готово к свадьбе, и я не решилась признаться, что у меня до сих пор нет ни банкетного менеджера, ни места для проведения торжества.
— Да завтра же можно все уладить. Гарантирую, что мой друг в Лос-Анджелесе найдет тебе крутой ресторан: и еда будет на высшем уровне, и…
— Нет-нет, спасибо, — не дала ему договорить Тру.
Подойдя к двери, она на секунду остановилась, и свет сотворил поразительную вещь, сделав ее платье прозрачным, так что он невольно опустил глаза.
— Ты упрямая.
— Не больше, чем ты.
— Интересно, с чего это вдруг Кармела принесла персиковый пирог?
— Она испекла его специально для вас с Гейджем. Что-то здесь не так: раньше она никогда ничего не пекла. Интересно было бы узнать, в чем дело, — заключила Тру с улыбкой.
— У меня есть новость поинтереснее: мы с тобой скоро сможем покататься на досках.
— Серфинг? Нет. У меня нет времени.
— Ну разумеется! Без банкетного менеджера и места проведения свадьбы жизнь не может продолжаться.
Состроив гримасу, она захлопнула за собой дверь.
— Только не ешь весь пирог! — крикнул Харрисон. — Мне он нужен для вдохновения.
И утешения — поскольку выбросить Тру из головы он не мог и быть с ней — тоже. Что ж, все эти переживания помогут, когда придет время писать новые песни, а пока пусть будет хотя бы персиковый пирог.
Он взял гитару, перешагнул через собак и пошел в дом следом за Тру. В кухне ее не оказалось, зато там сидел Гейдж и ел пирог, орудуя маленькой вилкой. Слава богу, несколько кусочков еще осталось.
Харрисон положил кусок пирога на тарелку и сел за стол рядом с братом.
— Вкусно?
— Очень, — кивнул Гейдж.
— Тру сказала, что Кармела испекла его специально для нас.
— Скорее для тебя — ты же у нас звезда.
— Ты тоже не хухры-мухры. Тебе посылают забавные мейлы не только гении из Гарварда и Стэнфорда, но и звезды крупного калибра вроде Джона Стюарта[24] и Бена Аффлека.[25] Кармела даже словом не обмолвилась со мной, пока была здесь. Для нее существовали только ты и помидоры.
Гейдж не ответил, продолжая сосредоточенно жевать, но какое-то новое выражение появилось на его лице — какое именно, Харрисон не мог определить. Ему и в голову не приходило, что он мог вызвать ревность брата.
— Все хорошо, старик? Как дом? Я правда думаю, что он тебе понравится. Все эти временные неудобства стоят того, чтобы ты переехал из трейлера.
Гейдж отложил вилку.
— Неудобства? Да нет… Хорошо, что мы переехали сюда. Нам повезло.
Харрисон окинул взглядом уютную кухню.
— Ты прав. — Они не раз сидели здесь, за этим столом, с Тру и Уизи, много было обедов, ужинов… Это настоящий дом.
— Ты уже знаешь, что я думаю по этому поводу. Может, это глупо, но мне не нравится, когда что-то делается для меня. Я взрослый мужчина и к тому же твой старший брат. Но…
— Но что?
— Но я также знаю, что когда-нибудь мне понадобится это уединенное место. И… тогда я оценю то, что ты настоял на своем.
Вот оно что… Сердце Харрисона перевернулось в груди, а может, и взорвалось или растаяло, — во всяком случае, вело себя как-то странно.
— Знаешь, мне тоже известно, что это такое. — Он обхватил брата за шею и на секунду прижал к себе.
— Я рад, что у меня такой брат.
Пусть это и была правда, но от этого не стало легче. Гейдж взял свою тарелку и положил в мойку.
— Прости, что надавил на тебя.
«Слишком поздно жалеть», — подумал Харрисон. Приехал, нарушил привычный уклад, совершенно забыв, что Гейдж ненавидит перемены. И все потому, что стоило ему взглянуть на этот трейлер, и его охватывала паника. А может, вернувшись в Бискейн, он потерял голову от встречи с Тру.
Гейдж открыл холодильник и налил себе огромный стакан молока.
— Хочешь?
— Конечно.
Гейдж наполнил второй стакан и поставил оба на стол.
Они начали пить одновременно, но Гейдж закончил на полсекунды раньше.
— Черт, я совсем забыл, как мы это делали! — улыбнулся Харрисон.
Они любили устраивать подобные соревнования. Мама ворчала на них, но в глубине души радовалась, что дети пили молоко.
— Я всегда побеждал, — сказал Гейдж.
— Потому что у тебя рот как у морского окуня.
В глазах Гейджа застыло изумление, и Харрисон поспешил сменить тему.
— Послушай, я не хочу останавливать строительство твоего дома. Можешь дать мне шанс? Если тебе не понравится, мы всегда сможем его продать.
— Продать? Ну уж нет! — возразил Гейдж.
— Продадим, и дело с концом.
— Нет.
Снова возникло неловкое молчание. Харрисон подумал, слышен ли их разговор сверху, и очень надеялся, что нет. Ему всегда было стыдно, когда в семье происходили ссоры: он чувствовал себя неудачником, потому что считал, что у других людей такого никогда не случается. Всю жизнь Харрисон знал, что за его семьей в Бискейне закрепилась слава неблагополучной. Это было больно. И тяжело.
Но что-то ведь было хорошее? То, что помогло ему встать на ноги? Сделало его лучше? Он не знал. Эта неловкость между ним и Гейджем вошла в его плоть и кровь. Заключение в тюрьму и нелепая смерть отца. Их бедная мать, которой пришлось оставить работу домоправительницы, так как из-за истории с отцом ей перестали доверять. Все это было невыносимо больно, и после ее смерти Харрисону захотелось оказаться как можно дальше, чтобы забыть обо всем.
— Я не хочу никуда уезжать, — сказал Гейдж. — С ужасом думаю о том, что придется начинать все сначала.
— Я понимаю, — кивнул Харрисон, услышав в голосе брата самую настоящую панику. Если для него самого это было лишь временное неудобство, то для брата — несчастьем. — Скоро все уладится, надо просто немножко потерпеть.
— Прекрасно. Ты тратишь кучу денег. Так позволь мне внести хотя бы часть. У меня есть кое-какие сбережения — может, по голливудским меркам это крохи, но по крайней мере я не буду чувствовать себя полным ничтожеством.
— Если хочешь…
— Конечно, хочу.
— Согласен. — Харрисон улыбнулся: слава богу, это улажено. Или нет? — Что-то еще? Мне бы не хотелось задерживаться здесь. А потом… кто знает, когда мы снова увидимся.
Гейдж потупился.
— Да, еще кое-что…
Харрисон подался вперед, опасаясь спугнуть это мгновение доверия: Гейдж наконец-то ему открылся.
Гейдж наконец поднял глаза.
— Кармела.
— Кармела! Хм… она тебе нравится?
— Да, очень.
Душа Харрисона разрывалась от безмолвного крика. Гейдж и Кармела! И, по всей видимости, он и ей не просто нравится. А что, собственно, удивительного? Сначала поражает его сдержанность, но именно под такой личиной зачастую скрывается настоящая страсть. Уж он-то знает. Да этот парень настоящий бриллиант! Все при нем: и здоровье, и внешность, и интеллект. К тому же силен как бык, но в то же время нежен как морской бриз. Что еще нужно девушке?
Спрятав волнение под нарочито холодным тоном, он хлопнул брата по плечу.
— Никогда бы не понял это по твоему вчерашнему поведению.
— Что ты имеешь в виду?
— Я думал, мне показалось, но теперь понимаю: нет. Она флиртовала с тобой изо всех сил, а ты ее игнорировал.
— Она? Флиртовала?
— Да.
— Представления не имел.
Харрисон ткнул ему пальцем в лоб и спросил:
— Где у тебя глаза? Зачем они тебе? — И сам же ответил: — Чтобы смотреть и видеть. Если девушка так и сияет, когда смотрит на тебя, когда говорит с тобой, значит, ты ей нравишься. А еще, если часто называет тебя по имени: Гейдж то, Гейдж это…
— Да? — вскинул голову брат. — Ты уверен?
— На все сто. — Харрисон откинулся на спинку стула. — Она классно выглядела в своем розовом платье, да и вчера, в вечернем…
— Тебе надо было видеть ее во время нашей помидорной битвы! — Гейдж рассмеялся. — Даже тогда она производила впечатление, хотя вся с головы до ног была вымазана томатным соком.
— Она особенная, — заметил Харрисон, намереваясь перевести разговор в другое русло.
Было нелишним, учитывая возвышенную натуру Гейджа, напомнить, что большинство парней оценивают девушек по внешности. Это не значит, что остальное не важно. Черт, у него самого было множество красивых женщин, которые, как оказывалось, имели все, кроме сердца.
— Она прекрасна, — мечтательно проговорил Гейдж.
— Она давно тебе нравится?
— С первого взгляда. Я увидел ее год назад, и после этого каждую неделю захожу в магазин.
— И просто так там околачивался?
— Нет, что-то и покупал.
— Так вот почему у тебя на кухне все полки заставлены товарами из магазина «Южные сувениры»? Сколько банок консервированной кукурузы нужно человеку?
— Нет, почему, я покупал не только консервы — например, карликовую пальму. И все, лишь бы ее увидеть.
— И что потом?
— Мне так трудно с ней разговаривать. Я не могу выразить словами то, что хочу сказать, поэтому предпочитаю молчать и слушать ее.
— Мы можем поработать над этим, — предложил Харрисон. — Например, ты можешь сказать, как здорово она выглядит. Или спросить, как ей сегодняшняя погода. Или что нового в городе, или чем интересным она занималась в последнее время. Просто запомни несколько подобных вопросов и доставай из своей копилки, когда понадобится.
— Уже пробовал. Я представил, будто бы все это кино, снятое по моему сценарию. Правда, с ней у меня не получается разговаривать так естественно, как с тобой. Я плохой актер.
— Кого волнует, естественно это или нет? Делай, что делаешь, и чем больше практики, тем лучше. Ты еще не пригласил ее на свидание?
— Нет, я все время думаю об этом, но потом… сдаюсь.
Харрисон покачал головой.
— Ты обязательно должен это сделать. Вот увидишь, она скажет «да». А если и не скажет, то по крайней мере появится некая определенность.
— Я понимаю, — со вздохом согласился Гейдж.
— Слушай, она испекла этот пирог для тебя.
— Никто этого не знает наверняка. Ты тоже здесь.
— Ну ладно-ладно: может, она испекла его для нас обоих, двух замечательных братьев. Видимо, весь наш вид говорит, что нам просто необходим персиковый пирог. Но вчера, когда ты затеял эту помидорную битву, было очевидно, что она положила на тебя глаз: я сам видел, с каким интересом она на тебя смотрела.
— Правда?
— Да. Слушай, Гейдж, она взгляд не могла оторвать от твоих бицепсов, даже упоминала о них вечером. Ты же горячий парень, хотя сам не знаешь об этом.
— Точно…
— Не представляешь, как трудно для брата сказать такое, но готов поспорить, что я прав.
Гейдж коротко довольно рассмеялся.
— Я думаю.
— А еще мне кажется, что ты вчера вел себя немного иначе. Я прав?
— Ну да… говорил чуть больше. И еще смеялся.
— Что ж, это уже прогресс. Она увидела не только твой атлетический торс, но еще и внутренний мир.
— Может быть. — Гейдж сделал паузу. — А что, если устроить помидорный бой, как считаешь?
— Нет, это не то, что нужно, — замотал головой Харрисон. — Ты должен подождать, когда она закроет магазин, а потом пригласить ее куда-нибудь: в кино или в ресторан.
— Я попробую.
Прошло секунд двадцать, и над их головами заскрипели половицы — там находилась комната Тру. Харрисону пришлось приложить усилие, чтобы выкинуть из головы образ, услужливо нарисованный подсознанием: она, обнаженная, откидывает одеяло и ныряет в постель.
— А как ты? — услышал он голос Гейджа. — Как твоя личная жизнь?
— А… — Харрисон растянулся на стуле. — Можно сказать — никак. Я все время в разъездах. Думаю, скорее стану сумасшедшим дядюшкой. Так что давай улаживай свои дела и женись. Я не возражаю против племянниц и племянников.
Брат молча уставился на него, и Харрисон внезапно занервничал.
— Когда ты уехал, сразу после выпускного, меня здесь не было, — сказал Гейдж. — Но когда вернулся, только и разговоров было, что о тебе и… Я знаю, как ты появился в доме Дабза и хотел увезти Тру в Нэшвилл.
Харрисон махнул рукой.
— С тех пор много воды утекло.
— Ты все еще любишь ее?
Харрисон понизил голос.
— Если бы любил, все равно это ничего бы не изменило. Она выходит замуж, а я не готов к серьезным отношениям.
Что еще он мог сказать? Особенно такому праведнику и романтику, как Гейдж? Харрисон встал, взял свой стакан и тарелку. Нет, он не посмеет подняться наверх и не станет барабанить в дверь Тру: лучше уж подождет внизу, пока она уляжется.
Но в намерения Гейджа заканчивать разговор, видно, не входило:
— Почему все твои песни о любви?
Харрисон не знал, что сказать, поэтому постарался ответить как можно беззаботнее:
— Хороший вопрос. Просто устал писать для всяких придурков.
— Может потому, что ты притворяешься? — Гейдж тоже поднялся с нейтральным выражением лица.
Он никогда не показывал, когда был уязвлен, а если и показывал, то не понимал, что это может кого-нибудь обидеть.
— Какого черта? Ты думаешь, что говоришь? — взорвался Харрисон, хотя вовсе и не желал этого. — Обрати внимание на способ выражения своих мыслей.
— Я обращаю, — спокойно ответил Гейдж. — Музыка кантри должна рассказывать о реальной жизни, а ты витаешь в облаках. Может, тебе стоит об этом подумать…
Черт бы его побрал! Харрисон чувствовал, как кровь стучит в висках.
— Давай больше не будем говорить обо мне и моей работе, идет? Между прочим, это ты витаешь в облаках, вместо того чтобы жить на земле. Тебе положено вести себя по-умному — ты ведь так много знаешь: географию, культуру, историю… много чего еще, — но спрятался в своем трейлере и на все замки закрылся от остального мира.
Минуту Гейдж хранил молчание.
— Я думаю, наши родители не порадовались бы за нас. Посмотрим правде в глаза: мы скоро превратимся в двух старых холостяков. Кто знает — может, это к лучшему?
— Трудный вопрос, — вздохнул Харрисон.
— Отец попал в тюрьму и был там убит, оставив нам боль на всю жизнь.
— Что?!
— Я много думал, — продолжал Гейдж, — и верю в это. От него мы так и не узнали, что значит быть мужчиной. Ты прячешься. Я прячусь. Мы оба бежим от реальной жизни. Братья Гембл вовсе не гембл.[26]
Харрисон поднял голову.
— Порой ты говоришь разумные вещи.
— Спасибо.
— Хотя это не твое дело. Говори о себе, не обо мне. Я много раз рисковал в своей жизни, но в чем-то главном проиграл.
Он вышел из кухни и направился на крыльцо.
— Спокойной ночи, — бросил Гейдж брату вдогонку. — Но если, по твоей логике, не все кончено для меня, то и для тебя тоже.
Так ли это? Черт, братец способен свести с ума. «Пошел к черту!» — хотелось крикнуть Харрисону, но вместо этого, не оглядываясь, он сказал:
— Спокойной ночи.
«Чертов братец! Заставил почувствовать себя трусом!» — ворчал, сидя на крыльце, Харрисон, но впервые за этот месяц наконец-то написал песню. Легко. И это была хорошая песня.

Глава 20

Как Тру ни пыталась, сон не шел. Мысли о свадьбе круговоротом вертелись в голове. Просто смешно, как мало времени оставалось на все приготовления. Мало — это еще мягко сказано: можно сказать, его вообще не осталось. Ни один солидный бизнесмен не возьмется за решение ее проблемы, когда до церемонии остались считанные дни. Слишком поздно притворяться, что все под контролем ходит.
— Господи, о чем я думаю? — говорила она по телефону Кармеле, лежа в постели после вечеринки. — Я должна рассказать все…
— Тебе нужно позвонить Дабзу, — согласилась та.
— Как только договорим, позвоню обязательно.
— Мужчинам понравился мой пирог?
— О да! — улыбнулась Тру. — Слопали моментально, ни кусочка не осталось.
— Знаешь, Гейдж такой хороший. Целый год приходил каждый день наводить порядок на полках в моем магазине.
— Ты хочешь сказать, что Харрисон плохой?
— Харрисон? Да нет… если честно, я об этом даже не думала, — вздохнула Кармела… — Впрочем, он очень милый.
Тру слышала, как Харрисон играет на крыльце, и это не добавило ей спокойствия.
— Ну… до завтра, хорошо?
— Конечно. Может, я забегу после работы и принесу еще пирог? Или помогу Уизи собрать помидоры? Все выглядит так, что вы, девушки Мейбенк, нуждаетесь в помощи.
— Спасибо, но завтра мы с Уизи и Харрисоном едем в Трайдент, на День открытых дверей. Дома будет только Гейдж. После пяти.
— О… Что ж, тогда я принесу ему что-нибудь на ужин, мою фирменную лазанью например. Просто загляну на минутку.
— Это было бы прекрасно. Спасибо, Кармела.
Как и собиралась, Тру набрала номер Дабза, решив, что лучше поговорить, чем обмениваться эсэмэсками.
— Привет, красавица! — услышала она знакомое обращение, и на глаза мгновенно навернулись слезы.
Как она могла подумать, что сможет справиться со всеми приготовлениями к свадьбе одна? Как жаль, что нельзя его увидеть!
— Привет. Я не очень поздно? Ты сейчас где? — На часах было одиннадцать вечера.
— Собираюсь лечь — сегодня был ужасно трудный день, и я совершенно без сил.
Ну вот, опять незадача! Не могла же Тру волновать его, когда он собирался ко сну. Она подождет до завтра и расскажет все, когда Дабз будет в хорошем настроении. Или еще лучше: завтра, после посещения колледжа с Уизи, она сама решит все проблемы. Стоит приложить усилие, и все получится. Ведь она же Мейбенк!
— Я просто хотела пожелать тебе спокойной ночи и сказать, что очень скучаю. — Ее мелодичный голос звучал колокольчиком.
— Черт, Тру, я тоже соскучился. Но все хорошо, да?
— Да, — солгала она. — Я ходила сегодня на нашу вечеринку, все так сожалели, что тебя нет.
— Мне самому жаль!
— Ну да. — До нее доносились звуки телевизора — крики толпы: ну разумеется, это бейсбол. — Но угадай, что еще? Я нашла домик на пляже для твоих друзей.
— Прекрасно. — Она могла понять по его отстраненному тону, что все его внимание сосредоточено на игре.
— Он красивый. Наверху есть…
— Я уверен, что он замечательный, дорогая. У меня глаза слипаются…
— О, прости, спокойной ночи. Я люблю тебя.
Да, Тру любит, вне всякого сомнения. И то, что ее влечет к Харрисону, не означает, что она не любит Дабза. Не секрет, что даже женатые способны увлекаться, просто научились с этим справляться. Это свойство человеческой натуры — обращать внимание на сексуальную привлекательность. Просто цивилизованные люди должны уметь игнорировать зов плоти. Кроме того, ей есть что терять, а именно — любовь очень достойного мужчины.
— Хороших снов, милая! — подавив зевок, проговорил Дабз. — Пока!
— Пока! — прошептала Тру.
Вот так… Положив трубку, она уставилась в потолок. Харрисон закончил играть на гитаре. Она представила, где он. Не слышно ни Уизи, ни Гейджа. Может быть, Харрисон в ванной? Чистит зубы? Или собирается принять душ? Ванная давно в плачевном состоянии. Он говорил, что принимает душ ночью, чтобы у них утром не было проблем с горячей водой.
Помимо ее воли воображение разыгралось, и вот она уже видела, как снимает с себя одежду и встает к нему под душ.
Стоп.
Она ударила подушку кулаком, перевернулась лицом к стене, и закрыв глаза, попыталась вызвать в себе чувство благодарности к Дабзу за то, что обещал отремонтировать ванную комнату в следующем году. Он такой заботливый! И разумеется, будет прекрасным мужем! Чего же еще желать?
Но заснуть никак не получалось. Предстоящая свадьба гвоздем засела в мозгу. Уизи и колледж. Харрисон со своей сексапильностью. Кармела и ее магазин, который вот-вот закроется. Ее собственный бизнес. Гейдж и его новый дом. Собаки, которых пора отвести к ветеринару. Дабз и его работа в Нью-Йорке.
Харрисон спит в соседней комнате.
Мать Дабза пьет чай в Англии.
Вытянувшееся лицо Дабза, когда он узнает, что к свадьбе ничего не готово.
Прошел час. Второй.
Харрисон спит? Может быть, он тоже ворочается и не может заснуть, как и она? С кем ей еще поговорить? С кем?
Слишком много всего.
«Иди», — нашептывал внутренний голос. Это был зов ее студии, тот, что приходил ей на помощь в самые затруднительные моменты.
Тру выскользнула из постели, спустилась по лестнице и открыла дверь чулана, который служил бельевой комнатой. Оттуда узкая крутая лестница вела на чердак, в музыкальную комнату Хони, где имелись пианино, гитара и коллекция пластинок сороковых годов. Тру превратила ее в студию. Поднявшись наверх, она включила свет и вдохнула полной грудью.
Ах какой дивный запах: краска, холст, дерево, лак и старые воспоминания — все это придавало ей силы, дарило новые надежды и идеи.
Она осторожно прошла, зная точно, где какая половица скрипит особенно сильно, в студию и провела там два часа, разбирая старые холсты и делая новые наброски карандашом — Харрисон в Атланте в окружении фанатов.
Опустившись на колени, она рисовала другую сцену при свете луны — Гейдж сидит на веранде в окружении собак и смотрит телевизор.
Да. Да, да, да…
Так Тру проработала всю ночь. Отложив карандаш, наконец-то ощутила, как новые силы растекаются по телу и как все беспокойные мысли постепенно уходят. Ее тело расслабилось и жаждало отдыха. Голова стала спокойной и ясной. Дом и тишина в нем напоминали ей о ее цели. Этот дом Дабз обещал помочь сохранить. Это будет их семейный дом, фамильное гнездо. Здесь будут расти их дети: бегать, спать, есть и мечтать.
Завтра, сказала себе Тру, завтра она решит все проблемы со свадьбой. Раз и навсегда. И сделает это ради своего будущего мужа, которому многим обязана.
Стараясь не шуметь, она спустилась по лестнице и, подойдя к своей комнате, взглянула на закрытую дверь Харрисона. Невероятно думать, что он там. Она сделала хорошие наброски для картины. Он, безусловно, само олицетворение музыки кантри, фантастический мужчина, но абсолютно непригодный к семейной жизни. Муж? Нет! Он способен извлекать божественные звуки из гитары и может решить все ее проблемы со свадьбой, но…
Но она не станет обращаться к нему за помощью.
Тру сделает все сама. Она сможет.
Когда помнит об этом. Помнит, что она Мейбенк.
* * *
Когда утром Тру открыла глаза, то мгновенно поняла, что должна делать. Ей необходимо встретиться с ближайшей подругой Пенн, Лили Дануэрт, которая жила у залива в большом особняке, рядом с поместьем Уэрингов «Розевуд». Не дожидаясь, когда кто-то спустится вниз, скорее всего Гейдж, встававший раньше всех, Тру вышла через заднюю дверь во двор и быстро направилась к своей машине. Наверняка миссис Дануэрт уже встала. Пенн часто упоминала, что она делает зарядку в шесть утра, затем отправляется в сад. Миссис Дануэрт не только была известным специалистом в области ботаники, но за ней закрепилась слава великолепной хозяйки. Она даже вела на телевидении цикл передач под рубрикой «Как лучше принять гостей». Более того, она написала толстую книгу об этом, так что Лили уж точно знает всех менеджеров, занимающихся организацией и обслуживанием свадеб.
— Как ваши дела, милочка? — спросила Лили, увидев Тру, когда та подошла к калитке с задней стороны сада.
Предварительно Тру отправила ей эсэмэску с просьбой нанести визит.
— Честно говоря, не очень…
Тру пошла следом за хозяйкой на застекленную террасу с задней стороны дома. Лили указала на стул, и Тру села.
— Спасибо, что согласились встретиться со мной.
— Ну что вы, милочка, с удовольствием. — Лили всегда была леди, но не отличалась особенным радушием. Одевалась она в стиле «непринужденная элегантность» — отглаженные джинсы, блузка в цветочек, удобные сабо на деревянной подошве. И тонна бижутерии. Вытравленные до белизны волосы она укладывала в пучок на затылке.
— Вы говорили с Пенн о свадьбе до ее отъезда в Англию? — спросила Тру.
— Нет. — Лили обладала мягким, интеллигентным голосом. — Я тогда вела семинар на тему «Как сервировать ленч». Должна признаться, что соскучилась по ней. И как обстоят дела со свадьбой? По правде говоря, вид у вас, милочка, не очень…
Тру выдавила улыбку.
— Я плохо сплю. — И рассказала Лили о возникших проблемах с банкетным менеджером и рестораном. — Не могли бы вы мне помочь?
Лили вздохнула:
— Если уж Пенн не может, то я и подавно.
— Не могли бы вы посоветовать кого-то еще? Вы же всех знаете. Я просматривала утром ваше расписание в Интернете, и это просто удивительно, насколько обширны ваши связи.
Лили улыбнулась, но в глазах не было и намека на улыбку.
— Но, милочка, вы должны понять, что никто не возьмется за это дело так поздно. Каждый дорожит своей репутацией. Ни один уважающий себя менеджер не согласится принять ваше предложение, когда свадьба, можно сказать, на носу…
— Но разве это не станет доказательством его профессиональной состоятельности? Молва разнесется со скоростью ветра, и это только увеличит число клиентов.
Лили покачала головой.
— Сейчас пик сезона: никто не пойдет на такой риск. И потом, им просто это не нужно. У них и так слишком много заказов.
— То есть, — глубоко вздохнула Тру, — вы мне не поможете?
Лили подошла к бюро, написала что-то на крохотном листочке бумаги и протянула его гостье.
— Эти две дамы — садоводы. Я знаю их очень давно, они сейчас живут на острове Сибрук. Я позвоню им, и посмотрим, не смогут ли они позавтракать с вами… Но я не стала бы особо на них рассчитывать… Они иногда помогают мне проводить вечеринки, когда гостей очень много, так что во всем разбираются.
— Спасибо.
Лили вернулась через несколько минут.
— Они готовы встретиться с вами в «Магнолии» в центре Чарлстона в половине двенадцатого.
— Замечательно! Спасибо, Лили. — Тру хотела обнять пожилую даму, но не решилась — до того ее поразила сама ситуация. В манере поведения Лили не было и намека на тепло или симпатию, а ведь их семьи знали друг друга с давних пор. Неужели у нее не возникало чувства ностальгии и желания помочь?
«Она такая же, как Пенн», — подумала Тру. Эти дамы просто не любят ее. Как же она не замечала этого прежде? Но она успокаивала себя мыслью, что ее мама прошла через все это с холодным достоинством, и она-то уж точно любила Тру, просто не умела показать это.
Лили стояла в дверях, со стандартной улыбкой на лице наблюдая, как Тру отъезжала от ее дома.
За ленчем обе дамы тепло приветствовали Тру. Одна — абсолютно седая, в дизайнерских очках и широких брюках — напоминала чем-то Кэтрин Хепберн. Другая, помоложе, лет тридцати с небольшим, с вьющимися рыжими волосами, была одета по моде пятидесятых годов: бледно-желтая юбка-карандаш, облегающая белая блузка и обруч на голове. Они засыпали Тру вопросами, желая знать, что именно ей нужно.
— Хорошая еда. На юге принято устраивать свадьбы-фуршеты. Обязательно бар с большим ассортиментом напитков. Все самое лучшее на двести пятьдесят человек. И еще место для струнного квартета и музыкальной группы и, разумеется, танцпол.
Казалось, их не удивило ни одно из ее пожеланий: они слушали, кивая. Сердце Тру радостно забилось, забрезжила надежда. И только за финальным кофе седая дама объявила:
— Боюсь, мы не сможем помочь вам.
Ее приятельница послушно кивнула, и глаза Тру расширились в изумлении.
— Вы… вы уверены? — Она переводила взгляд с одной дамы на другую. Лучи солнца, проникая через огромное окно, отражались в очках седовласой.
— Мне показалось, вы были так заинтересованны… А даже не посоветовались друг с другом, прежде чем отказать… Почему?
— Если честно, нам очень хотелось побывать в «Магнолии» после ремонта, — призналась та, что помоложе.
— Что? — Тру шокировало ее признание.
— И разумеется, выразить вам свою симпатию, — добавила пожилая и похлопала Тру по руке.
— Конечно, — поправилась молодая. — Я именно это имела в виду.
— Спасибо… — выдавила Тру.
— Бедняжка, — покачала головой «Кэтрин Хепберн». — Вряд ли вам удастся найти того, кто за это возьмется в такие сроки.
— Значит, вам нужно срочно изменить свое решение, — проговорила рыжеволосая, осторожно добавляя сливки в кофе. — Мы думаем, что вам нужно сбежать.
— Это единственный способ сохранить лицо, — вторила пожилая. — Уверяю, все приглашенные найдут это очаровательным и стильным — разумеется, если вы сделаете это правильно. Как я вижу, другой возможности просто нет.
— Но как она успеет объявить об этом вовремя? — спросила с любопытством рыжеволосая.
— Она должна начать прямо сейчас, — сказала пожилая. — И мы готовы помочь вам, дорогая: нельзя терять ни минуты…
Тру молча взяла сумку и дрожащими пальцами вытащила тридцать долларов, чтобы заплатить за свой кофе.
— Нет. Благодарю. Мне не о чем с вами говорить, так что… всего хорошего. — Она повернулась и направилась к выходу, чуть не столкнувшись с официанткой.
— До свидания, — послышался удивленный голос пожилой дамы за ее спиной.
— И удачи! — воскликнула молодая.
Ох уж эти нервы!
Тру потребовалось немногим более получаса, чтобы доехать до Бискейна и успокоиться.
Идти домой и уж тем более встречаться с Харрисоном ей не хотелось, и она спряталась в городской библиотеке. Разумеется, у него будет много вопросов, как, впрочем, и у Кармелы, поэтому Тру решила никого не беспокоить, хотя и боялась: услышать мнение лучшей подруги. Что, если и она скажет, что бегство — единственный выход?
Может быть, так и есть. Она уже упоминала это как некую возможность в разговоре с Пенн. Честно говоря, она сама бы не возражала, но знала, что в глазах Пенн это будет означать ее провал. А Дабз… Дабз будет страшно разочарован.
Но что она может сделать?
Ничего.
Тру собрала всю свою отвагу и позвонила ему, но включился автоответчик. И так было весь день.
— Позвони мне, когда сможешь, — сказала тогда она, не выдержав, но и стараясь не допустить даже намека на панику. — Нам нужно поговорить о свадьбе.
Во второй половине дня нужно было везти Уизи в Трайдент, поэтому больше прятаться от Харрисона Тру не могла.
— Я забыла тебе сказать… После того как ты познакомишься со всеми преподавателями, будет что-то вроде барбекю, — сказала Уизи.
— Отлично, — кивнула Тру. — Значит, не нужно беспокоиться об обеде. — Она перевела взгляд на Гейджа. — Кармела сказала, что забежит и принесет тебе свою фирменную лазанью.
— Да? Она… — Брови Гейджа поползли вверх.
— Это очень мило с ее стороны, — улыбнулся Харрисон.
Все так и было — мило. Если бы Тру не знала Кармелу, то могла бы подумать, что она хочет произвести впечатление на старшего брата Харрисона: сначала пирог, потом лазанья. Она мельком взглянула на Гейджа. А он действительно симпатичный, но едва ли они разговаривали с Кармелой, когда он заходил в ее магазин. И до вчерашнего вечера подруга ни словом не обмолвилась о нем. Может, у нее виды на Харрисона, и она просто не хочет признаваться в этом?
— После барбекю мне нужно встретиться с подругами — ну с теми, с кем хочу снимать квартиру. Помнишь?
— Никакую квартиру ты снимать не будешь, — заявила Тру. — Поживешь со мной и Дабзом в доме его матери, пока будет идти ремонт в Мейбенк-холле. А потом будешь жить здесь с нами.
— Нет, не буду! — Упрямый свет зажегся в глазах младшей сестры. — Если нужно, я сама заработаю на оплату жилья. И сама буду платить за обучение, если ты не хочешь. Я тебе не дочь, а Дабз мне не отец. Это твоя проблема, не моя. — Она тряхнула головой, убирая рыжие пряди со лба. — И это мое последнее слово.
По-видимому, эта реплика должна была завершить ее воображаемое ток-шоу. Несколько недель назад это выглядело иначе: «Мы сделали это, залив Бискейн!» — а в довершение широкая улыбка.
Тру старалась ничем не выказать удивление, которое вызвала у нее тирада сестры.
— Может, мы поговорим об этом позже? Я готова ехать, но подумала, что мне надо надеть что-то покруче, чтобы быть под стать Харрисону. Все-таки там молодежь…
Что ж, ему было чем гордиться, и он не скрывал этого.
— Только, пожалуйста, поторопись. Я терпеть не могу опаздывать. Так что не задерживайся… Ты будешь выглядеть прекрасно даже в бумажном пакете.
Тру старалась подавить раздражение, вызванное его командным тоном, а также не очень-то удачным комплиментом, но и это далось ей с трудом. Когда она вернулась — буквально через четыре минуты двадцать секунд, — Гейдж на крыльце тренировал собак. Они лежали, прижавшись друг к другу, и их влажные носы — все черные, кроме носа Эда, напоминавшего красный ластик, — выстроились в один ряд.
— Ух ты… — протянул Харрисон, увидев ее. — Вы, мисс Мейбенк, сногсшибательны.
— Спасибо. — Как ни старалась Тру сохранить невозмутимость, лицо пошло красными пятнами.
— Готовы? — Харрисон протянул девушкам обе руки и повел их к машине.
Тру не могла отделаться от ощущения, что отправляется на свидание. Но ведь это не так. Тем более рядом Уизи. И все-таки она была готова к тому, чтобы кто-то взял на себя часть ее забот, пока она пыталась справиться со всеми неприятностями, что на нее обрушились.
Уизи уселась на заднее сиденье, включила айпод и принялась раскачиваться музыке в такт. Слава богу! Тру не знала, что делать с этой девчонкой.
Воспользовавшись тем, что сестра не слышит, она повернулась к Харрисону:
— И речи быть не может, чтобы она жила одна.
— Ты думаешь? — В замкнутом пространстве машины он казался еще более мужественным: синий блейзер, белая шелковая рубашка с манжетами, выглядывающими из-под рукавов и застегнутыми лишь на одну пуговку, джинсы цвета хаки, тонкий аромат одеколона. Именно так и должен выглядеть мужчина Юга — это как униформа. Длинные волосы и мягкая небритость добавляли брутальной небрежности его облику, делая его не похожим на остальных мужчин.
— Я думаю, ничего хорошего из этого не выйдет. Да, Харрисон, а как же твой маскарад?
— Я уже готов. — Он вытащил из кармана и надел круглые очки а-ля Джон Леннон. Ну вот, теперь я Теренс Джонс, чувак, похожий на Харрисона Гембла. Это и есть мой маскарадный костюм для выхода в свет. Риск, но иногда он обязателен, и тогда большие шляпы и темные очки незаменимы. Теренс — гей. Не забудь: когда пойдешь со мной в какой-нибудь укромный уголок колледжа, я буду героически держать оборону.
— А, переживем! — отмахнулась Тру, но в душе огорчилась, вспомнив, как вела себя с ним в пляжном домике: сгорала от желания, как отчаявшаяся поклонница.
Харрисон рассмеялся.
— Что ж, надеюсь, Теренс Джонс поработает на тебя. — Она старалась придать своему тону беззаботность, чтобы он не догадался, что внутри у нее бурлит целый котел чувств. — Мы должны поговорить с Уизи…
— Я уже сделал это. Пока ты переодевалась наверху, я убедил ее повременить с вопросом об апартаментах и не приставать к тебе, так как у тебя сейчас трудное время. Я также сказал, что если она хочет уйти из дому и снимать квартиру, то должна сначала доказать свою состоятельность. И знаешь, она согласилась.
— Правда? — Тру не сумела справиться с Уизи, но поскольку сама попросила Харрисона сопровождать их для моральной поддержки, то преисполнилась чувством благодарности, когда он урегулировал этот вопрос. Но все-таки его победа чуть-чуть раздражала ее. — Между прочим, у тебя волосы уложены лучше, чем у меня.
— Не согласен. У тебя чудесная прическа, особенно эти кончики, которые так мило завиваются вверх.
Нет, Тру отказывалась воспринимать его лесть, но это глупое чувство вернулось — она хотела, чтобы он замечал в ней малейшие детали и целовал ее просто так, не задумываясь.
В чем же ее проблема?
— Но я должен сделать комплимент местному парикмахеру Генри Картеру, — продолжил Харрисон. — Он никогда не слышал столь часто употребляемый в последние годы термин «продукт». И уже одно это заставляет меня сделать вывод, что я провел хороший день среди местных. Никто из них не думает, что я большая шишка. И мне это нравится. Старая миссис Финч, у которой достаточно средств, чтобы открыть госпиталь в свою честь, доверила мне свою пустую корзину, пока собирала помидоры. Что ж, очень полезное времяпрепровождение. Теперь я наконец-то узнал об опасностях неправильного пищеварения, о чем понятия не имел прежде. Тебе нужно покупать продукты с большим содержанием клетчатки. Я внимательно осмотрел твой буфет: таких совсем мало.
— Клетчатка не моя проблема, — вздохнула Тру. — Дабз так и не позвонил. А нам нужно поговорить.
И она рассказала Харрисону о Лили и двух подругах с острова Сибрук.
— Надо же… — протянул он. — Они должны были принести с собой попкорн и что-нибудь сладкое, если пришли только для того, чтобы развлечься.
— Возможно… но они напомнили мне об идее, которая уже витала в моей голове: нам с Дабзом просто-напросто надо сбежать.
Харрисон нахмурился.
— Ты действительно этого хочешь?
— Честно говоря, не знаю. — Тру пожала плечами. — Пышная свадьба скорее для Пенн и Дабза, чем для меня.
— Но разве ты не хочешь пригласить своих друзей? Надеюсь, и меня в том числе?
Она на секунду закрыла глаза.
— Нет, ты не приглашен. Только без обид!
Харрисон приподнял брови.
— Почему? Я в городе и не собираюсь чинить какие-либо неприятности.
— Харрисон, — Тру положила руку ему на плечо, — мне очень жаль, но Дабз не питает к тебе особой симпатии, как ты знаешь.
— Но еще есть ты? Если хочешь, чтобы я пришел, — я приду. Или ты позволяешь ему устанавливать свои правила?
— Пойдут разговоры…
— Неужели?
— Да.
— С чего бы это? У нас не было длительных отношений, и потом, прошло уже столько времени…
Тру посмотрела ему прямо в глаза.
Там, за очками Джона Леннона, светилась ирония, но было и еще что-то… то самое, что всегда возникало между ними: отголоски той ночи на Палм-Бич. Она помнила настойчивый призыв его тела, перед которым не могла устоять.
Сердце защемило от старой боли, и Тру отвернулась к окну, не желая видеть даже профиль Харрисона, не желая вновь испытывать стыд за свое предательство.
Но тогда все было впервые и она была так молода, а он просил так много, слишком много, словно хотел, чтобы Тру забыла о реальном мире, чтобы отказалась от всех правил и руководствовалась только своим собственным сердцем.
Как если бы, будучи художником, она писала на чердаке свои невообразимые картины, чтобы потом показать их всему миру.
Прижавшись лбом к холодному стеклу, Тру смотрела, как мимо пробегают миля за милей…

Глава 21

— Приветствую вас! Теренс Джонс, — представился Харрисон, пожимая руку ректору технического колледжа Трайдент.
«Не проморгайте, — словно хотел он сказать, — у вас в руках уникальная девушка. И мы надеемся, что она получит все самое лучшее, пока будет находиться в вашем заведении».
На вид женщине лет пятьдесят с небольшим, решил Харрисон. Белокурые локоны обрамляли высокий лоб над резкими проницательными глазами, а темно-вишневая помада подчеркивала очертания уверенного рта.
— Не беспокойтесь, мистер Джонс, ваша дочь…
— Крестная дочь, — солгал Харрисон не моргнув глазом.
— Ваша крестная дочь… — дама продолжала сжимать его руку, — полюбит наш колледж.
— У нее большие планы: два года здесь, затем университет Южной Каролины. Мы надеемся, что, обучаясь в вашем колледже, она обретет крылья, которые ей так необходимы.
Ректор кивнула.
— Уверяю вас, она познакомится со всеми последними достижениями в интересующей ее области знаний, и здешняя программа даст ей уверенность для дальнейшего обучения в университете. Там любят наших студентов. И вы скажите вашей крестнице, что если у нее возникнут какие-то проблемы, пусть обращается прямо ко мне.
— Спасибо. — Харрисон почувствовал невероятное облегчение.
— Я имею в виду… — Она быстро оглянулась и перешла на шепот: — Кто-нибудь говорил вам, что…
— Да, мэм. — Он почти подмигнул, хотя на самом деле был озадачен, насколько эмоционально воспринимает будущее Уизи, ее планы… — Что я похож на одного известного певца? Я никогда не встречался с ним, но предположительно мы дальние родственники. По линии Джонсов.
— Ничего страшного. — Она наконец отпустила его руку и подвинулась ближе. — Не беспокойтесь, мистер Гембл, я не выдам ваш секрет.
Черт!
Но, поразмыслив, Харрисон решил, что нет ничего дурного в том, что ректор колледжа оказалась столь проницательной, и шепнул:
— Спасибо.
Шагая за Уизи и Тру и повторяя историю Теренса Джонса каждому, кто спрашивал, он чувствовал себя в своей тарелке. Слава богу, здесь были и такие, кто его не знал, — это уже облегчение.
— Теренс? — вежливо поинтересовалась Тру.
Она напоминала ему нежный нарцисс в своем бледно-желтом платье с пышной юбкой до середины икры и выглядела чертовски сексуально.
— Да-а? — протянул он, излишне растягивая гласные на южный манер, чего обычно не делал. Может быть, виной тому старание изобразить Теренса?
— Миссис Бангер, глава кулинарного отделения, будет рада поговорить с тобой. — Тру нежно ему улыбнулась, но глаза ее говорили, что она расстроена, а значит, просит его о помощи — или, напротив, просит не вмешиваться.
Эта головоломка мучила его несколько лет, поэтому он доверился инстинкту.
Миссис Бангер, невысокого роста, кругленькая, в цветастом платье, встретила его радушной улыбкой.
— Вы, молодой человек, вылитый Харрисон Гембл.
Он улыбнулся ей.
— Меня совершенно не волнует, кто вы, мистер Джонс, на самом деле, — продолжила дама. — Мы составляем кулинарный календарь на каждый месяц. Вы согласны быть мистером Январем? Это большая честь. Мы хотим, чтобы вы позировали для некоторых наших студенческих десертов. Кстати, наши питомцы готовят и «Мун-пай» и «Твинки».
Харрисон был смущен.
— «Мун-пай» и «Твинки»?
— Вы знаете, есть такая популярная песня: «Перекусим, детка…», ее поет Харрисон Гембл, и там упоминаются и «Мун-пай», и «Твинки»…
Харрисон почесал висок и пожал плечами.
— Это как-то связано? Я фанат оперы и музыки барокко, поэтому не в курсе, но уверяю вас: позировать буду рад. Я полагаю, вы имеете в виду… без одежды?
Лицо миссис Бангер покраснело.
— Нет-нет, что вы! — Она сделала паузу. — Хотя, возможно, нам следует уточнить…
— Вы просто дайте мне знать, что решите, миссис Бангер. Я буду готов в любом случае. Моя крестная дочь, Уизи Мейбенк, будет держать меня в курсе.
— Превосходно, — улыбнулась миссис Бангер.
Тру потянула его за рукав, и после того как они отошли на достаточное расстояние, шепнула ему на ухо:
— А что, если тебя здесь не будет?
— Я прилечу, — прошептал он в ответ. — Я всегда мечтал быть мистером Январем.
Тру надула губы.
— Ты хоть иногда можешь быть серьезным?
— А ты хоть иногда можешь не быть?
— Это будущее Уизи. — Она сдвинула брови и смерила его строгим взором.
— И я только что навел мосты с ее преподавателями.
— С миссис Бангер — да. Но что будет с Уизи, когда выяснится, что ты Харрисон Гембл?
Он пожал плечами.
— Как это может ей повредить?
Тру заморгала.
— Они перестанут воспринимать ее просто как Уизи. Она станет известна как крестная дочь Харрисона Гембла. Ты знаменитость. На всех, кто, так или иначе, связан с тобой, падает твоя тень.
Харрисон секунду смотрел на нее.
— Как интересно. Значит, я несу ответственность?
Она помолчала.
— Нет, не совсем так, но…
— То есть я темная туча?
— Нет, но что-то вроде этого.
— Ты когда-нибудь слышала о протекции?
— Конечно.
— Я думаю, может, ты беспокоишься больше о себе, чем об Уизи? Может быть, это Дабз и его матушка предпочитают держать тебя в тени? Но проще приписать это мне? Тому ужасному эффекту, который я оказываю на каждого, у кого есть шанс блеснуть? Но не лучше ли посмотреть на себя самого? Ни за что не поверю, чтобы люди не захотели узнать Уизи, такую, какая она есть. Она не позволит, чтобы такое случилось.
Тру ссутулилась и обхватила себя за плечи.
Уизи ждала их и вся светилась от радости:
— Теренс! Тру! Здесь так здорово! Всего месяц до начала занятий, так что пора подыскивать квартиру…
Харрисон подвигал бровями, напоминая ей об их уговоре. Это был их тайный знак. Уизи поняла и быстро прихлопнула рот ладошкой. Он говорил ей, что они вернутся к этой теме позже. Не сегодня. И если ей удастся закрепиться в колледже и найти общий язык как с преподавателями, так и с другими студентами, и она успешно закончит первый семестр, он купит ей машину.
Все это они обговорили, пока Тру переодевалась наверху. У Уизи и Харрисона тогда состоялся весьма продуктивный разговор.
— Ты знаешь, что такое социальное общение? — спросил он. — Я певец и актер, но все свое актерство я оставляю там, в концертном зале. Когда-нибудь ты будешь вести грандиозные ток-шоу. Но одно пока еще остается тебе неизвестно — ты сама значишь куда больше, чем твоя страсть к работе. У тебя есть семья и друзья, и они тоже значат куда больше. Если бы тебе пришлось выбирать между сестрой и работой, то есть возможностью стать ведущей ток-шоу, что бы ты выбрала?
— Тру, — не раздумывая ответила Уизи.
— Видишь? И если бы передо мной стоял выбор: новый хит или Гейдж, — я выбрал бы Гейджа. — И конечно, Тру, но он предпочел не касаться этой темы.
Уизи, казалось, и так поняла.
— Это значит, что твоя работа, то бишь твои интервью, заканчивается там, в студии. Когда ты в школе или дома, будь сама собой — сестрой, другом, умницей, фанатом «Звездного пути». Повсюду, где ты, должна быть радость. Ты, Уизи, делала мой день светлее, когда я приходил и поливал грядки твоей матушки. Ты понимаешь, о чем я?
— Очень даже понимаю. — И она обняла его в подтверждение своих слов.
— И позволь тебе напомнить, что твое ток-шоу только часть тебя самой. Чем ты интереснее, тем интереснее будет зрителю. И я собираюсь купить машину для Уизи, для друга.
— Правда?
— Когда ты была маленькой девочкой, тебе больше всего нравился синий цвет. И ты постоянно указывала мне на небо, потому что хотела, чтобы и мне он понравился.
— Да, я помню.
— Так что если Тру не возражает — мы ведь не можем не учитывать ее мнение, она твоя старшая сестра и заботится о тебе, — я куплю тебе синий автомобиль. И теперь ты для меня Номер Один — это твое кодовое имя. Согласна?
Уизи запрыгала от радости и завизжала:
— Да-а-а! А ты для меня Номер Два!
И теперь в просторной комнате колледжа Номер Один — Уизи делала все, что могла, чтобы доказать свою готовность к обучению — расхаживала по комнате, сложив руки на груди, и с кроткой улыбкой Моны Лизы на губах изображала то Опру, то Келли, то Рейчел Рэй… Но, слава богу, несмотря на все свое старание, оставалась самой собой — Уизи Мейбенк.
Тру, казалось, не замечала перемены в поведении сестры и осматривала комнату, приподняв левую бровь. Некоторые из студентов выглядели довольно-таки вызывающе. Присутствовал некий байкерский шик. Один парень явно косил под Чарлза Мэнсона, и еще один, постарше, был в футболке с персонажем известного мультика на груди — «Неугомонные детки». Обычное явление для студенческой среды — неплохие люди, которые стараются хоть как-то выделиться. А некоторые, стараясь произвести приятное впечатление, определенно нуждались в совете.
— Прекрасно, — сказал Харрисон. — Почему бы нам не осмотреть другие помещения? А после приступим к барбекю.
— Правильно, — согласилась Тру.
Тряхнув головой, Уизи отбросила волосы на плечи и гордо прошествовала вперед.
Харрисон сжал локоть Тру.
— Того, что ты заложила в нее, хватит на долгое время. Ты хорошо воспитала сестренку. Она мыслит здраво и знает, что делает. Так что тебе не стоит слишком переживать.
— Откуда ты знаешь?
— Из того, что сказала ректорша; и потом, это в характере Уизи — преуспеть. Мне кажется, тебе стоит чуть больше довериться судьбе.
— Я доверяла, — вздохнула Тру, — пока не случилось несчастье с нашими родителями. Они ушли слишком рано.
Харрисон не мог заставить Тру поверить чему-то, если она сама не хотела. И из того, что он понял, Уизи забудет все, что ей говорили. Все, что он мог сделать, — это попытаться помочь. Так же как пытался помочь брату. Если уж они отвернутся от него, тогда ничего не поделаешь.
Он всегда расстраивался, когда те, о ком он заботился, отвечали неблагодарностью, но научился жить, не задерживаясь надолго на одном месте. Складывал вещи в чемодан и уезжал.
Ничего похожего не происходит с суперзвездой, потому что ты отмечен Господом и никто другой не станет с тобой возиться. Он придумал свое собственное маленькое королевство, где был правителем, и это у него хорошо получалось. Если исключить продюсеров, которые все время дышали в спину, требуя новых хитов. И еще постоянный дефицит личного пространства.
И одиночество.
Тем временем вечер набирал обороты. Тру правильно сделала, определив сюда сестру. Уизи восхищалась красивой новой библиотекой. Спрашивала, будут ли ее новые преподаватели столь же доброжелательны. После того как осмотрели все, что могли, включая парковку для студентов, они прошли в просторный холл, где стояли столы и в воздухе витал пряный запах жареного мяса.
— Ммм, просто слюнки текут, — сказал Харрисон.
— Надеюсь, у них есть что-нибудь вегетарианское? — спросила Уизи. — Может быть, тофу барбекю?
Харрисон с сомнением пожал плечами, но оказалось, что в меню входит салат с тофу для тех, кто не ест мясо.
Они расположились за одним из столов, накрытых пластиковой скатертью в красно-белую клетку. Середину стола украшала композиция из шелковых подсолнухов с маленьким пугалом сбоку. Все это было очень мило, хотя и скромно, и сразу же настраивало на правильную ноту родителей, которым предстояло платить за обучение своих чад.
Харрисон оглядел танцевальный зал и заметил в полутемном углу, освещенном всего парой тусклых фонарей, пульт, а вскоре и диджей занял свое место.
— Еще даже не осень, — вздохнула Уизи, — но они знают: мы все хотим, чтобы она поскорее наступила.
Ее энтузиазм заставил сердце Харрисона растаять, и он с Тру обменялись многозначительными взглядами. Сердце Тру тоже переполняли эмоции. Она была так рада за сестру, так горда и взволнована открывающимися перед ней перспективами в связи с предстоящим обучением в колледже.
Харрисон вспомнил, что когда ему было столько, сколько сейчас Уизи, он испытывал ужасную депрессию и лишения, но знал: выбранный путь — верный, как бы тяжело ни было.
— Ты помнишь чувство, которое она испытывает сейчас? — спросил он Тру.
— Да, — кивнула она, — помню.
Он услышал едва заметную горечь в ее голосе.
— Еще не поздно сделать то, что ты когда-то хотела. — Харрисон откусил от огромного сандвича и замолчал, не желая выглядеть всезнайкой.
Отодвинув тарелку с барбекю, Тру обдумывала ответ, когда за их столиком разместилась семья одного из студентов. Сам молодой человек, как выяснилось, работал в Беркли на стройке. Худой загорелый симпатичный парень поделился своими планами получить специальность техника-радиолога в области медицины и добавил:
— Медицина сейчас активно развивается в этом направлении, а значит, работа будет. Меня всегда интересовали большие машины, способные проследить все процессы, происходящие в человеческом организме.
Уизи слушала его с неподдельным интересом, а потом сказала:
— Здорово! А я хочу стать телеведущей.
Мамаша юноши рассмеялась.
— Как интересно. Довольно странно обучаться этой специальности в Трайдене.
— Зачем тебе колледж? — поддержал супругу отец юноши. — Отправляйся прямо в Голливуд.
— Нет, — возразила Уизи. — Для этой профессии мало одного природного таланта. Нужно разбираться и в бизнесе, и в технике, и еще много в чем, иначе как беседовать с людьми? Я не смогу получить необходимые знания, работая официанткой в Голливуде и ожидая, когда мне выпадет шанс. Нужно учиться.
Надо же… Тру могла гордиться сестрой: совершенно не тушуется в разговоре с незнакомыми людьми, дает осмысленные аргументированные ответы, игнорирует снисходительный тон родителей юноши. Харрисон был тоже приятно удивлен ее знанием профессии, где зачастую превалирует дилетантизм.
— Уизи, ты прирожденная телеведущая, — растрогалась Тру, положив ладонь на руку сестры.
Две его девочки… Харрисон знал, что не может называть их так, но ничего не мог с собой поделать. Когда они обменялись понимающими взглядами, его сердце екнуло и он мысленно порадовался за них.
Наконец приглушили свет и раздались первые аккорды.
— Давай эту… — послышался чей-то голос со стороны танцпола.
Соседи по столу поднялись и попрощались: юноше нужно было назавтра вставать в четыре утра, чтобы успеть на стройку.
Когда они ушли, Уизи оглядела зал.
— Я рада, что выбрала этот колледж. Мне здесь нравится, и меня совершенно не волнует, что это не Нью-Йорк или Атланта. Они еще узнают обо мне, когда я выйду на этот рынок.
Рынок. Харрисон украдкой бросил взгляд на Тру. Уизи твердо знает, чего хочет. Это впечатляет.
— Хорошо, — сказала Тру. — Только не нужно спешить к полной независимости. Делай это постепенно, шаг за шагом, и обдуманно.
Уизи подняла глаза от своей тарелки и посмотрела на Харрисона:
— Я хочу, действительно хочу поблагодарить вас за то, что привезли меня сюда и во всем поддержали.
Тру приложила руку к сердцу:
— Уизи, мы тебя любим, верим в тебя. Ты на правильном пути и преуспеешь во всем, за что бы ни взялась. И я тоже хочу, чтобы ты стала самостоятельной. Если хорошо закончишь первый семестр, то, возможно, мы и позволим тебе снять квартиру после Рождества.
— Правда?
Тру кивнула и улыбнулась, хотя и несколько напряженно — явно от волнения.
— Я помню: ты хотела снять квартиру прямо сейчас, — но если потерпишь один семестр, я смогу помочь тебе с оплатой. Ты такая отважная, хочешь все делать сама, но не лучше ли будет, если ты пойдешь работать потому, что хочешь, а не потому, что должна? Занятия отнимают много сил, а если еще и работа… это непросто.
— Может, ты и права, — согласилась Уизи. — Но мне не хочется жить с тобой и Дабзом в доме его матери третьим лишним. И потом, ты знаешь: мне он не нравится, — так что ничего хорошего из этого не выйдет.
Харрисон дипломатично хранил молчание.
— Ты зря так себя настраиваешь, — возразила Тру. — Я вовсе не хочу, чтобы ты чувствовала себя неловко, и Дабз тоже не хочет. Пожалуйста, хотя бы попытайся.
Харрисон чувствовал, как неловко Тру, и ощущал себя виноватым, но не только…
Уизи вздохнула, но потом, видимо, вспомнила свой разговор с Харрисоном.
— Ладно. Уговорила: я попробую. А вон и Джимми, мы вместе хотели снимать квартиру. Я пойду танцевать.
— Прекрасно, — улыбнулась Тру. — А потом приведи ее к нам познакомиться.
— Его, не ее. Это парень, — сказала Уизи.
— Парень? — Тру посмотрела на Харрисона. — Только через мой труп.
— Что ты имеешь в виду? Там три или четыре комнаты. Разве плохо, если в одной из них будет жить парень? Ну там, перегоревшую лампочку заменить или мусор вынести… Потом, присутствие парня отпугнет непрошеных гостей.
Выражение лица Тру было настолько обескураженным, что Харрисону стало ее жаль. Положив руку ей на спину, он заметил:
— Не забывай, что она Мейбенк.
— На самом деле, — вздохнула Тру, — не Мейбенк. Во всяком случае, по крови. У мамы была связь с другим мужчиной; с кем именно — не знаю.
— Ты шутишь!
Тру покачала головой, не глядя на него: все ее внимание было сосредоточено на танцполе.
— Я узнала случайно: будучи маленькой, стала невольной свидетельницей ссоры мамы и папы и слышала… Нет, в принципе ничего не изменилось. Мы сестры, и ее тоже учили не пасовать перед трудностями. Нас обеих во многом ограничивали, но сумели приучить к мысли, что нельзя сдаваться, как бы ни было трудно.
— Точно. — Харрисон машинально поглаживал ее по спине, едва сознавая это. Ему было хорошо. — Она все правильно делает, тебе не о чем волноваться.
Он тоже повернулся к танцполу. Уизи танцевала с парнем в узких черных джинсах с черно-белым полосатым шарфом и волосами, выкрашенными в оранжевый цвет, а потом с девушкой в бесформенном платье и простых удобных туфлях. Она выглядела так, что не оставалось сомнений: либо у нее нет денег на модную одежду, либо ее это не волновало.
— Посмотри на нее, — пробормотал Харрисон. — Им всем хорошо вместе, но Уизи сама по себе.
— Ты прав, — согласилась Тру.
— Я надеюсь, семейная тайна не очень давила на тебя все эти годы?
— Да нет… Но именно из-за этого я так боюсь.
— Чего?
— Негатива. Упрямства, например. Отец был очень расстроен и опечален…
— Но это было между ними, — возразил Харрисон. — Тебе-то чего бояться?
— Я имею в виду Хони, которая всю жизнь расплачивалась за то, что была сама собой.
— Но в ее жизни были и хорошие периоды. Она не позволяла никому помешать ей. Может быть, ты слишком волнуешься из-за того, что скажут другие? — Несколько секунд Харрисон сидел молча, надеясь, что убедил Тру. — Ты когда-нибудь говорила Уизи о ее происхождении?
Она сжала бумажную салфетку.
— Разумеется, она имеет право знать, кто ее отец. Но обсуждать это с ней не стану пока не выясню, кто он.
— А ты пыталась узнать?
Тру покачала головой.
— Не видела смысла. Боялась, что это может травмировать ее. Может быть, позже…
— Согласен. — Харрисон встал и протянул ей руку. — Пойдем потанцуем. Сегодня никаких стрессов! Уизи на правильном пути.
Тру рассмеялась.
— Ты в этом так уверен?
— На все сто. — Он потащил ее на танцпол.
Многие из присутствующих наблюдали за ними, поэтому он изображал любителя мировой оперы Теренса Джонса как только мог. Конечно, они обожали Тру и не стали бы любопытствовать, узнав в нем Харрисона Гембла. Она была прекрасна во всем, что бы ни надела, но сегодня выглядела просто ослепительно.
На танцполе они старались держаться подальше от Уизи. Звучала современная поп-музыка, и хотя они застали только конец, этого было достаточно для Харрисона, чтобы изобразить из себя идиота, подняв руки над головой и повихлявшись.
— Это вовсе не я, а Теренс Джонс, — попытался он оправдаться, сделав очень серьезное лицо.
— Хватит, пойдем за стол. — Тру, улыбаясь, легонько толкнула его в грудь, не позволив паясничать и дальше. Она делала так, когда они были детьми, когда, наигравшись, собиралась домой, но ему всегда удавалось ее удержать.
«Безумие». Зазвучал голос Пэтси Клайн,[27] и Харрисон схватил Тру за руку.
— Ты не можешь отказаться. Эта песня слишком хороша, чтобы отсиживаться.
Она капризно надула губы.
— Столь явный отказ, конечно, отрезвляет. — Он сделал паузу, потом спросил: — Нет?
— У всех суперзвезд такое чувствительное эго? — Тру улыбнулась и обняла его за шею.
Господи, Харрисон даже мечтать не мог об этом! Тру Мейбенк обнимала его впервые за десять лет. И это было ни с чем не сравнимое ощущение!
— Да, не без этого. Единственное, что помогает нам писать музыку, — это душевные муки, — важно ответил Харрисон.
Тру рассмеялась:
Ты вроде бы особо не мучился, когда писал свой хит «Перекусим, детка…». Всего лишь заводная песенка.
Он вспомнил, что действительно написал ее на автопилоте — как-то получилось само собой, по настроению.
— Ты права, но все же я написал ее потому, что скучал: по тебе, по мальчишкам, по «Раю песчаного доллара» — по всем тем радостям, которые были в нашей жизни, когда, для того чтобы почувствовать себя счастливым, нам было достаточно купить леденцов в аптеке Уайта.
Аптека Уайта. Это было действительно очень уютное место с вертящимися кожаными стульями и длинной стойкой. Любой мальчишка чувствовал себя там мужчиной, потому что мог купить горячий хот-дог, лимонад и леденцы, хотя в кармане звенела мелочь. Все, что нужно было для этого, вернуть банки от колы и бутылки, которые находили на обочине дороги. И даже если не было денег, мистер Уайт никогда никого не прогонял.
Пока Пэтси пела, выворачивая душу наизнанку, Тру мечтательно улыбалась.
— Я помню, как в первый раз разговаривала с тобой на улице. Около аптеки Уайта. Мы с мамой проходили мимо, вы с ребятами там стояли, и Гейдж что-то ляпнул. Я тогда еще сказала: «Какой у тебя забавный брат, Харрисон Гембл». И потом мама потащила меня в магазин.
Господи, Харрисон тоже помнил все это: словно молния пронзила тело.
— Да, именно так все и было. — Он привлек ее ближе. — Надо же, мы были совсем детьми, а умели так дружить. Ловили крабов, купались, играли в лесу.
Тру вздохнула.
— Что может быть лучше простых радостей жизни?
«Вот так тебя держать», — хотел сказать Харрисон. И такая его охватила ностальгия, что защипало глаза. Он думал не только о детстве, но и о той единственной ночи на пляже.
Их ночь…
По пальцам будто прошел разряд тока…
Они сошли с ума, позволяя себе такое?
Тру осторожно положила голову ему на грудь. Он зарылся подбородком в ее волосы и позволил музыке вернуть их туда, где они были счастливы.
Голос Пэтси Клайн улетел куда-то далеко. Толпа танцующих поредела. Диджей взял микрофон и объявил, что скоро будет вручен приз.
Среди смеха и болтовни он увидел в глазах Тру что-то такое, что заставило все вспомнить, ощутить заново. Что это было? И почему он так сильно этого хочет?
— Харрисон… — прошептала Тру, словно хотела о чем-то спросить.
Он готов был поцеловать ее, когда зазвучал один из его старых хитов «Миля за милей», написанный через два года после их разрыва. Тогда, чтобы заглушить боль в сердце, ему был необходим успех. Тру сделала свой выбор, и не в его пользу.
Миля за милей, миля за милей…
Смех твой звонкий и сладкий
И эти слова: «Я буду верна до конца».
Но оба мы знаем, увы, – это ложь.
Миля за милей, миля за милей…
Ты скоро уйдешь…


Слушая свой голос, Харрисон думал о карьере.
«Моя музыка».
Губы Тру приоткрылись.
«Ее свадьба».
Вспомнив об этом, он чуть-чуть отстранился и предложил, с трудом выговаривая слова:
— Присядем?
— Да.
И они пошли к своему столу, хоть и близко, но по отдельности. Разноцветные огни заставляли Харрисона щуриться, несмотря на очки Джона Леннона.
Сев за стол, Тру, подперев подбородок рукой, смотрела на Уизи, которая все еще продолжала танцевать, с чувством подпевая:
Миля за милей, миля за милей…
Весь мир предо мной,
Голос твой звонкий и сладкий
И эти слова…
Миля за милей, миля за милей…
Помню лишь я и гитара моя…


Ирония зашевелилась где-то глубоко внутри. Так получается, эта песня о Тру?
Но сегодня Харрисон выяснил еще кое-что, и не сказать, чтобы это было приятно: эта песня и о нем тоже.

Глава 22

По дороге домой из колледжа Тру жестом попросила Уизи снять наушники. Та выглядела вполне довольной — возможно потому, что в отличие от сестры этим затянувшимся вечером веселилась на полную катушку.
Что касается Тру, то сейчас ей стало предельно ясно: глупо притворяться, что между ней и Харрисоном нет ничего, кроме старой дружбы. Будь иначе, он не был бы так напряжен, а она вполне могла бы по-дружески поцеловать его на танцполе. Но стоило ли винить его? Нет, это ее проблема.
— Что случилось? — Уизи подалась вперед, просунув голову между передними сиденьями.
— Я наконец решила, что буду делать со свадьбой.
— Правда? — без особой заинтересованности, как и следовало, произнес Харрисон.
Он казался несколько отстраненным, и это было хорошо, потому что Тру успела все обдумать и пришла к единственно правильному решению.
— Мы все говорили о пышной свадьбе, но я взяла номер телефона у того парня, который отвечал за стол в Трайденте, и он поможет организовать пикник с барбекю вместо традиционного фуршета с баром.
— Ты уверена? — спросил Харрисон, и было непонятно: он рад за нее или, напротив, в шоке от столь неординарного решения?
Она же в этот момент себя обожала.
— Он подключит свою жену, и она приготовит салат с тофу, клубникой и шпинатом для тех, кто не ест мяса. — Пенн и ее многочисленные ожидания больше ничего не значили для Тру. Как и ожидания Дабза. Все будет так, как хочет она.
— Я люблю тебя, сестра! — воскликнула Уизи, заставив Тру улыбнуться. — Но где ты собираешься организовать этот пикник?
— Дома. — Тру почувствовала себя так хорошо, сказав это. — В Мейбенк-холле. У нас в саду, под двумя старыми дубами.
— Аллилуйя! — воскликнула Уизи. — Правда, Харрисон? Дай пять! — Она подняла руку и подалась к нему.
Он тоже протянул руку для хлопка и очень серьезно произнес:
— Это великолепно!
Тру рассмеялась.
— Я знаю. Здорово, правда? Эта мысль все время крутилась у меня в голове, и вот наконец сегодня я решилась.
И причиной тому — Харрисон. Что он сказал о простых удовольствиях жизни? Его слова засели в ее сознании. Он высказал предположение, что ее слишком заботит мнение окружающих. Какой пример Тру подает Уизи, которая должна верить, что все будет хорошо?
Тем не менее благодарить за влияние, которое он оказал на Уизи, она бы не стала. Нельзя позволять той близкой дружбе вспыхнуть вновь, они должны находиться как можно дальше друг от друга.
— Спасибо вам обоим, — сказала Тру и улыбнулась, как мог бы улыбаться скромный политический кандидат, благодаря своих избирателей за оказанную поддержку.
Она не думала, что произойдет нечто подобное, но раз уж произошло, им следует вести себя именно так: отстраненно, не выражая эмоций.
— Всегда пожалуйста. — Харрисон тоже согласился с тем, что они должны держаться подальше друг от друга. Она оценила его дипломатичность и вместе с тем до боли в сердце возненавидела.
«Может, он потому так холоден, что ему неприятен этот разговор о свадьбе?» — шептал ей внутренний голос. И он вовсе не хочет, чтобы она выходила замуж за Дабза?
Вздор… Харрисон, несомненно, рад, что у нее все устроилось. Будь это не так, он поцеловал бы ее, когда они танцевали.
— Я ужасно рада, что ты так решила, — сказала Уизи. — Жалко только, что там будет Дабз.
Харрисон посмотрел на нее в зеркальце заднего вида.
— Я думаю, твоя сестра сама разберется, Уизи. Ты не должна муссировать эту тему.
— Ладно. — Уизи криво усмехнулась. — Я просто так сказала.
— Я знаю, ты любишь Тру и хочешь, чтобы у нее все было хорошо. — В этот момент Харрисон был такой рассудительный. — Но она взрослая, и это ее собственное решение.
Да, это она решила. Хотя его слова напомнили Тру, что она может пожалеть о своем выборе.
— Давайте сменим тему, — предложила Тру. — Итак, обязательный свадебный торт. Обсуждать это куда интереснее.
— И что? — Уизи нетерпеливо заерзала на сиденье.
— А то, что никакого торта не будет! Я говорила с миссис Бангер, главой кулинарного отделения. — Тру была взволнована собственной смелостью. — Студенты приготовят для нас маленькие пирожные. Всего триста штук.
— Пирожные?! — Уизи аж заскулила от удовольствия. — Это в тысячу раз лучше, чем обычный свадебный торт. И к тому же из моего колледжа.
— А как насчет музыки? — Харрисон не спускал глаз с дороги.
— Я отказалась от струнного квартета. — Тру охватила дрожь — так странно было сознавать, что решения принимала она сама. — Они обычно играют, пока собираются гости, пока разносят закуски и коктейли, пока ждут появления молодоженов. — Она любила музыку барокко, но в праздник хотелось чего-нибудь покруче, как выразилась бы Уизи. Да, Тру этого хотела. Не Пенн, не Дабз, а она. — Вместо них поищу скрипачей. И другую группу. Например, «Бьюти колл».
— «Бьюти колл»? — Харрисон приподнял бровь.
«О господи, опять этот сексуальный голос!» — подумала Тру.
— Ну ты даешь, сестра, — покачала головой Уизи. — Это самая популярная группа.
— Да. И что? Я посмотрела их расписание: в этот день они свободны. Остается надеяться, что у них нет никаких личных дел. Мейл им я уже отправила, а завтра позвоню. Думаю, они согласятся играть и на танцах.
Уизи захлопала.
Харрисон чуть повернул голову и посмотрел на Тру.
— Пенн уж точно будет счастлива.
— Это ее дело, при чем тут я? Пусть все идет так, как идет, — это выражение стало новым лозунгом Тру. Она хотела покончить с неуверенностью и взять все в свои руки. — Это будет здорово. Я надеюсь «Бьюти колл» согласятся.
— А как Дабз? — спросил Харрисон.
Тру оглянулась на сестру.
— Ему понравится.
— Еще бы! — На этот раз Харрисон не сдерживал смеха.
Уизи тоже захихикала на заднем сиденье.
«Пусть смеются», — подумала Тру. Хотя Харрисон был недалек от правды.
Если Дабз предложит свой план, чтобы спасти свадьбу, она готова его принять, но тогда у них возникнут новые проблемы.
— Я позвоню в компанию завтра утром: надеюсь, они смогут дать столы, стулья и организуют танцпол. Если нет, найду в другом месте.
— Ты молодец! — воскликнула Уизи.
— У тебя все получится, — вежливо вторил ей Харрисон.
— Спасибо. — Тру вдруг представила юного Харрисона за рулем старенького пикапа. Он берет ее руку и сжимает, их пальцы соединяются в замок… Так они и ехали миля за милей.
— У меня есть идея по поводу скрипачей. — Голос Харрисона вернул ее на землю: он помогает ей в организации свадьбы с другим мужчиной.
— Да? Интересно.
— Мы должны поговорить с Корнелиусом Дирингом. Он живет на острове Пи-Ди в заливе. Мы часто тусовались вместе, когда еще учились в школе. Классная группа. Они сыграют на чем хочешь, хоть на стиральных досках. Готов поспорить, что он подойдет. И потом, он не гонится за деньгами, но, поверь, это стоит того.
— Спасибо. Завтра же позвоню ему.
— У него нет телефона. Его жизнь сведена до минимума. И на машине это очень долго, минут сорок, а по воде всего десять.
— Лучше по воде! — воскликнула Уизи. — Исследуйте воды залива Бискейн. Откройте его секреты.
Тру послала ей предупредительный взгляд.
— Ни у кого никаких секретов нет.
— Но залив уж точно хранит их, — рассмеялся Харрисон. — Знаешь что, давай сплаваем на досках. Помнишь, я говорил, что мы их привезли?
— Помню, но не хочу. Спасибо. — Она не хотела напоминать ему при Уизи, что он собирался уехать на следующее утро. Гейдж может остаться, Тру рада его присутствию, вместе с его телевизором, ковром и стульями. Харрисон — нет: пусть снимет комнату в отеле. — Я поеду на машине. А тебе вообще незачем ехать. Ты должен писать песни.
— Это не проблема. Я не могу упустить случай повидаться с Корнелиусом после стольких лет разлуки. Особенно если меня не приглашают на свадьбу.
— Как это? Почему? — Голос Уизи звучал так, словно она наглоталась гелия.
Тру собралась дать отпор, но потом подумала: пусть Харрисон сам выкручивается, — опасаясь, что, начав объяснять, может выставить Дабза в невыгодном свете. Нет нужды расстраивать Уизи, а Харрисон мастер выходить сухим из воды.
— Дабз не питает ко мне особой симпатии, поэтому твоя сестра решила не дразнить гусей.
Тру ахнула.
— Подожди минутку…
— Ничего не понимаю… — недоумевала Уизи. — Ты шутишь? Если не пойдешь ты, то и меня там не будет. Я серьезно.
Тру повернулась к сестре.
— Ты не можешь так поступить, моя дорогая. Не знаю, почему он, — она кивнула на Харрисона, — старается раздуть эту историю. Ведь невозможно же пригласить всех знакомых…
— Знакомых? — воскликнула Уизи едва ли не в шоке.
Тру не знала, как выпутаться из создавшейся ситуации, а Уизи, прищурившись, усмехнулась:
— Ну и ну… я-то думала, что старых друзей принято приглашать. Может, ты имела в виду бойфрендов? Но Харрисон ведь не был твоим бойфрендом? Я помню, как папа, наставив на него ружье, кричал, что не позволит своей дочери шляться по ночам с газонокосильщиком.
Тру почувствовала, как краска заливает лицо.
— Тебе лучше забыть об этом.
Глаза Уизи расширились.
— Подожди… Так вы двое что, занимались… этим? Я тогда была мала и ничего не понимала, но теперь-то мне все ясно. Я знаю, что значит провести одну-единственную ночь вместе и на всю жизнь остаться с разбитым сердцем. Не говоря уже о последствиях… то есть возможных детях.
Тру прикусила губу. Бедняжка Уизи, если бы она только знала, что сама была таким «последствием»!
Харрисон не произнес ни слова, но сидел с мрачным выражением лица. Тру с удовольствием вылила бы на него кастрюлю холодной овсянки. Подумать только, использовать ее сестру, для того чтобы добиться приглашения на свадьбу!
— Это тот случай, когда тебе лучше помолчать, — холодно сказала Тру сестре. — Обсуждать чью-то личную жизнь — признак дурного тона.
— Но ты моя сестра! К тому же не хочешь приглашать на свадьбу одного из самых близких моих друзей!
Харрисон повернул руль вправо, и они подъехали к дому.
Тру вся так и кипела, хотя и старалась не показывать вида.
— Я только намекнула… — Она надеялась, что Уизи услышала. — И Харрисон не возражал.
— Это правда? — спросила его Уизи. — Ты не хочешь увидеть меня в платье подружки невесты?
Харрисон прокашлялся и, покосившись на Тру, пробормотал:
— Неожиданно события приняли неприятный поворот, который я не в состоянии контролировать.
«Ну прямо страдалец!» — говорил взгляд, который Тру бросила ему с негодованием.
— Ты мог бы явиться на свадьбу как незваный гость,[28] вроде тех парней в кино, — предложила Уизи.
— Да, мог бы. — Он припарковал машину у дома. — Я доволен, что возобновил свои отношения с сестрами Мейбенк.
Какую поразительную вещь он сказал. Харрисон действительно так думает? Или просто хочет заставить Тру почувствовать свою вину?
Потому что она уже чувствовала. Завтра она скажет ему: «Прощай». Но он заслужил это. От него всегда одни неприятности, и Дабз предупреждал ее об этом, когда Харрисон появился.
Прежде чем она смогла найти ответы на свои вопросы, он обошел машину, открыл дверцу и протянул ей руку.
И Тру протянула свою, в последний раз, пробубнив:
— Спасибо.
Прикосновение буквально обожгло. Харрисону нужно уехать, и чем скорее, тем лучше.
А он уже помогал выйти Уизи.
Проклятье!
Как ни неприятно было это признавать Тру, но Харрисон джентльмен, а кроме того внимательный и веселый мужчина, который мог не только заставить ее смеяться, но и доставить сексуальное удовольствие, как тогда на Палм-Бич. Он богат. Знаменит. Сделал успешную карьеру. Знаком с Брэдом Пейзли и Тимом Макгроу.[29] Дружит с Тиной Фей.[30] Джордж Клуни приглашал его к себе на озеро Комо, а королева Англии, которой нравились его песни, — на чай.
В его карих глазах светились золотистые искорки, и, глядя в них, Тру забывала обо всех невзгодах.
«Зачем ты выходишь за Дабза?»
Она быстро поднялась на крыльцо, чтобы избежать неприятных объяснений.
На кухне Гейдж вытирал губкой стол, когда вошла Тру.
— Привет! Как ты?
Он отложил губку, и с кислым выражением лица сказал:
— Все нормально.
Вошли Харрисон и Уизи, громко обсуждая, что лучше: шоу «Сегодня» или «Доброе утро, Америка!».
— Я давал интервью и там и там, — доносился из холла низкий голос Харрисона. — И должен сказать, это все равно что сравнивать арахисовое масло и фондю, когда обожаешь и то и другое.
— Ой как вкусно пахнет! Чесночный хлеб, лазанья и салат! — влетев в кухню, воскликнула Уизи.
— Как прошел ужин? — спросил Харрисон брата, входя в кухню уверенным неспешным шагом.
— Превосходно. — Гейдж продолжил орудовать губкой.
Тру вытащила стул, и собаки немедленно окружили ее, обнюхивая подол и туфли.
— Кармела ужинала с тобой?
Гейдж кивнул и снова склонился над столом. Тру и Харрисон переглянулись: явно что-то случилось.
Харрисон лениво облокотился о стол и поинтересовался:
— Что еще у тебя на уме?
Гейдж вынужден был оторваться от своего занятия.
— Кроме желания вернуться в трейлер? Ничего.
— Ты выглядишь так, словно занимался тайцзы или чем-то в этом роде, — решил зайти издалека Харрисон.
— Во всем виноваты собаки: устроили тут потасовку. Да и ты выглядишь не лучшим образом. Лови и приведи себя в божеский вид! — сказал Гейдж и швырнул губку в голову брата.
Тру была приятно удивлена: общение с Уизи и Кармелой явно пошло Гейджу на пользу.
Губка отскочила от головы Харрисона и шлепнулась на пол. Скитер тут же бросился к ней, намереваясь схватить, но Харрисон опередил его и швырнул губку в Гейджа. Срикошетив от его живота, она приземлилась рядом с раковиной, где ей было самое место.
— Больше упражняйся с помидорами, старик! — хихикнул с видом победителя Харрисон.
— Чистая победа, — согласился, повеселев, Гейдж.
Тру с улыбкой поднялась со своего места и попрощалась:
— Я иду наверх. Увидимся завтра.
— Спокойной ночи, — сказала Уизи, наливая себе стакан молока.
Гейдж помахал Тру, затем аккуратно расправил кухонное полотенце и повесил на дверцу духовки.
— Спокойной ночи и приятных снов, — пожелал ей Харрисон.
Это было так странно. Тру ощущала подлинное счастье… и горечь. Завтра все изменится: Харрисон уедет. И кто знает? Может, Гейдж тоже захочет уехать с ним. Но пока они были одной семьей.
Семья… Всю свою жизнь Тру мечтала иметь семью. Для нее это означало уют, душевное тепло близких людей, возможность быть самой собой. Она любила родителей, но в их доме всегда царила напряженная атмосфера. И единственными мгновениями, когда она могла расслабиться, было время, проведенное в трейлер-парке с Харрисоном или с Хони на чердаке.
После трагического ухода родителей и смерти Хони напряжение в доме все еще сохранялось, прежде всего потому, что Тру точно не знала, как жить дальше. Она испытывала одиночество, нежелание что-либо менять, и даже когда снова начала встречаться с Дабзом, не обрела спокойствие. Она могла с ним посоветоваться, но слишком сильно рассчитывать на него не хотела, потому что привыкла быть в своей семье лидером и должна была выстоять, несмотря ни на что.
Харрисон наклонился и, приласкав собак, сказал Гейджу:
— Ты ревнуешь к Бу. Не стоит.
Хвосты дружно завиляли, языки высунулись наружу, а лабрадор смачно чихнул. Тру не выдержала и рассмеялась, а потом еще раз пожелала всем спокойной ночи и, уже не оглядываясь, быстрым шагом стала подниматься по лестнице.
Каким-то образом этот старый, очень-очень старый дом превратился для нее в нечто большее, чем просто свидетельство долгой семейной истории. Он так и остался ее спасительным убежищем, но, лишившись былой жесткости, как-то потеплел.
Замужество? Зачем? Тру не хотела думать об этом. Она не должна задавать себе этот вопрос.

Глава 23

Войдя в свою спальню, Тру затворила дверь и села на край кровати. Завтра предстоит трудный день, многое надо сделать, главное — постараться обойтись без стресса. Но она не могла лечь спать, не связавшись с Кармелой.
Взяв телефон, Тру отправила подруге эсэмэску:
«Что случилось? Гейдж явно не в своей тарелке. И это еще мягко сказано. Я его таким никогда не видела».

Тут же пришел ответ:
«Я не хочу больше обсуждать это. Никогда. Поэтому, пожалуйста, не спрашивай».

«Ладно. Я просто беспокоюсь о тебе».

«Не надо. Я уже большая девочка, я управляю магазином. Все мужики – идиоты, хотя и вполне симпатичные, и беспомощные как дети».

«Как это?»

«Симпатичные и беспомощные: ну как котята, щенки, птенцы…»

«Смешно…»

«Пожалуй, на сегодня все».

«Хорошо, когда захочешь, позвони. У меня есть новости».

«Что же ты молчала? Сейчас же позвоню!»

Тру хихикнула.
«Не нужно. Свадьба будет здесь, в Мейбенк-холле».
«Ну ты даешь!!!»

Сразу же зазвонил телефон, и Тру сказала, даже не взглянув на экран:
— Думаю, у меня все получится!
— Гертруда? — Коротко, громко, пугающе.
Сердце Тру упало.
— Пенн?
— Я в Лондоне. До тебя невозможно дозвониться: с кем ты разговаривала?
— А… разве у вас не слишком поздно?
— Четыре утра, но мой организм не желает приспосабливаться. Как продвигаются приготовления к свадьбе?
Тру покачала головой.
— Прекрасно… все прекрасно.
— Все под контролем?
— Да, — пробормотала Тру и зажмурилась, но тут же взяла себя в руки: «Не смей! Ты невеста!»
— Не слышу.
— Все прекрасно, — повторила Тру как можно тверже.
— Превосходно. Ты нашла банкетного менеджера?
— Да. Это Уильямс Парнел.
— Никогда не слышала о таком…
— Он… высочайшего уровня. — Нет. Скорее всего нет, поскольку не принимает к оплате карточки, только наличные.
— Что ж, я очень рада. А что по поводу ресторана?
— Это сюрприз.
Повисла пауза.
— Я не люблю сюрпризы.
«Но это не ваша свадьба!» — хотела крикнуть Тру, но сдержалась ради Дабза и поняла, что все еще боится Пенн… потому что это Пенн.
— Уверяю, сюрприз вам понравится. И вообще, согласно теориям доктора Оза сюрпризы сохраняют мозг молодым.
— Доктор Оз шарлатан.
Ох. Тру уставилась в потолок.
— И все же это сюрприз. Вам будет интересно вернуться домой и узнать… Кстати, как прошла конференция? Хорошо?
— Нет! — коротко ответила Пенн.
— Как жаль!
— Я не нуждаюсь в твоей жалости.
— Да, конечно. — Тру прикусила губу. — Извините. Надеюсь, мы скоро увидимся и поговорим.
— Дабз звонил?
Нет, но Тру была так занята, что даже не заметила этого.
— У него совсем нет времени — поговорим, когда сможем.
— Хорошо, — с явным раздражением отрезала Пенн (или, может, ее измучила бессонница?). — Помни, что я тебе говорила.
— Я помню: женщины семьи Уэринг сильные и несгибаемые, — но мне хотелось бы добавить: им не хватает фантазии при решении каких-либо проблем.
— Все дело в том, что для этого нужен личный помощник.
— Но у меня же его нет.
— У тебя есть Бози.
Опять эта дурацкая кличка!
— А у него есть ты.
— Да, Пенн, спасибо, что напомнили, но…
— А это означает, что ты и мой помощник тоже. Так что постарайся меня не разочаровать, — не дала ей договорить будущая свекровь.
В трубке раздались гудки.
Так… А чего, собственно, она хотела? Тру следовало знать, что от Пенн не дождаться ни тепла, ни сочувствия. Когда они с Дабзом поженятся, все может измениться в лучшую сторону: у нее как у жены Дабза будет больше прав, и он будет на ее стороне, в этом нет сомнения. Он станет лучше. Потому что если нет… Нет, такая мысль не радовала Тру.
Не осталось никакой надежды на то, что сегодня ей удастся уснуть. Она позвонила Кармеле и рассказала про звонок Пенн.
— Забудь о ней, — сказала подруга. — Давай говорить только о свадьбе. Ты огорчена или взволнована?
— Ни то ни другое, честно. Я не знаю почему, но хочу, чтобы весь этот кошмар поскорее закончился. Свадьба всего лишь свадьба, самое важное начнется потом.
— Ты такая умная, — вздохнула Кармела. — А я идиотка.
Тру сидела скрестив по-турецки ноги и прижав к животу подушку.
— Почему это?
— Я переспала с Гейджем.
— Я предполагала что-то подобное, но не была уверена. И как?
— Ты не поверишь: просто божественно. Но потом он все испортил, сказав, что не будет ни писать мне, ни звонить. Он считает, что современной женщине нужно свое пространство. И выпроводил меня домой, представляешь?
— Мне очень жаль, — вздохнула Тру, — но мы обе знаем, что этот парень не от мира сего. Он не хотел тебя обидеть, пойми, просто стесняется.
— Да.
— Он тебе правда нравится?
— Да. Не могу поверить, но это так. — Она горько вздохнула. — Эта войнушка с помидорами изменила все. Он так заразительно смеялся, потом стянул с себя рубашку. Знаешь, он был само олицетворение мужественности, и я не могла понять, как раньше этого не замечала, когда он приходил ко мне в магазин.
Тру он тоже нравился.
— Ты наконец-то его разглядела. Что он за парень? То, что умный, начитанный и симпатичный, мне известно. И никогда не поверю, что он способен просто использовать девушку. Нет, на него не похоже…
— Я тоже об этом думала. Он был восхитительно скромен. И… такой секс! Это было нечто невероятное.
— Правда? — Тру не хотела признаться себе, что где-то глубоко в душе зашевелилась зависть. Увы, но это было именно так.
— Я запомню это на всю жизнь. Даже если остаток ночи разочаровал.
О господи! Тру очень хорошо понимала подругу. Ей никогда не забыть ту ночь на Палм-Бич.
— И что же дальше?
— Ничего. Не бегать же за ним.
— Но, возможно, ему надо объяснить, как строить отношения?
— Может быть. Но я не хочу быть наставницей: потом он меня выставит и воспользуется тем, чему его научила я, с другой.
— Нет, Кармела, — мягко возразила Тру. — Ты опять о своем бывшем бойфренде из Нью-Йорка? Нельзя позволять прошлому влиять на настоящее. Прекрати сейчас же делать себе больно!
— Ладно. — Кармела всхлипнула. — Постараюсь. Не могу больше терять мужчин, которых люблю.
— Ты его не любила.
— Но зато я любила отца, а он так рано ушел.
— Он герой. Не забывай это.
— Я помню, — прошептала Кармела.
— Он не хотел бы, чтобы его дочь потеряла надежду.
— Я понимаю.
В разговоре наступила пауза, и до Тру донеслись голоса снизу.
— В сорок первом немецкие ученые изобрели пористый полиуретан, — сказал Гейдж.
— Хватит о губках, — ответила Уизи. — Ты знаешь, что ирландское «Позднее, позднее шоу» самое долгоиграющее ток-шоу в мире?
— Да? — переспросил Гейдж рассеяно. — Коммерческое использование полиуретана началось в пятьдесят четвертом году. С тех пор и существуют наши современные кухонные губки.
— Бла-бла-бла… Может хватит? — прервал их Харрисон. — Лучше скажите, кто победит в игре «Брев янкиз» и какая погода будет завтра утром.
Тру догадывалась, зачем ему это нужно знать.
И вдруг совершенно неожиданно она призналась Кармеле:
— Знаешь, я сегодня чуть не поцеловала Харрисона.
— К черту этих Гемблов!
И они рассмеялись, а когда остановились, Тру сказала:
— У нас все будет хорошо. Не стоит на них зацикливаться — нужно двигаться вперед. И тебе, и мне.
— Да, — согласилась Кармела, шумно вздохнув. — И принимать каждый день таким, какой он есть. — И через секунду добавила: — Спокойной ночи!
— Спокойной ночи. — Тру отложила телефон, закрыла дверь и вдруг почувствовала такую слабость и депрессию, как будто была смертельно больна. И выключила свет.
Уже лежа в постели, не в силах заснуть, она смотрела в темноту и думала, почему Дабз так и не позвонил и почему ей тоже не пришло это в голову.

Глава 24

У Харрисона, как и у любого другого человека, разумеется, были недостатки. Но чего он не делал никогда, так это не лгал самому себе. Его чувство к Тру никуда не ушло. Он был уверен, что контролирует ситуацию, но оказалось, что это не так. Прошлой ночью, во время танца с ней, он убедился в этом.
Харрисон должен либо немедленно уехать, либо сорвать свадьбу.
Всю ночь эти мысли не давали ему покоя: он ворочался с боку на бок и никак не мог уснуть. Но на рассвете перед ним предстала простая правда: необходимо уехать. Он не имеет права вмешиваться: если уведет Тру от Дабза во второй раз, это только разобьет ее сердце. Она больше не невинная девушка, какой была той ночью после выпускного, а умная самостоятельная женщина. Дабз — ее выбор. И кто такой Харрисон, чтобы препятствовать их свадьбе?
И потом, даже если удастся сорвать мероприятие, что делать дальше, когда Тру станет свободна? Он не знал. Да, его безумное чувство к ней никуда не ушло, но этого недостаточно. Она, как нежная алая роза, требует заботы и, стало быть, он должен быть садовником, чтобы обеспечить ей и солнечное тепло, и дождь, когда это необходимо.
Другого выхода нет: Харрисон должен уехать, — но прежде помочь ей с организацией свадьбы. У Тру нет отца, который повел бы ее к алтарю. Разумеется, Харрисон не претендовал на это место и не испытывал отцовских чувств к ней, но все же рядом с ней должен быть мужчина, который, в конце концов, помог бы осуществить то, чего она хочет.
Ну а то, что она выбрала Дабза… так тому и быть — он не имеет права возражать. Особенно если учесть, что он музыкант с удавшейся карьерой, менеджером, продюсерами, ожидающими от него новых хитов, чтобы вновь подтвердить звездный статус. Он больше не мальчишка с причала, ловец голубых крабов, а обладатель высоких наград Ассоциации кантри-музыки и «Грэмми». Приятно, конечно, посетить места, где прошло детство, увидеть людей, которых когда-то знал, но к которым никогда себя не причислял, но такое возможно и в будущем: был в этом уверен.
Ден позвонил, когда Харрисон был в душе. Он обернул бедра полотенцем, зажал телефон между ухом и плечом, открыл дверь ванной и столкнулся в коридоре с Тру, бледной как простыня.
— Привет.
— Привет, — ответил он, немного смутившись, потому что на ней были коротенькие шорты и полупрозрачная майка, сквозь которую просвечивали соски.
«Проклятье!» — подумал Харрисон и мысленно произнес еще парочку крепких слов, которыми мужчины обычно выражают одобрение женских форм. Потом поразмыслил и решил, что будет лучше опять представить себя Теренсом Джонсом. Теренс Джонс не стал бы зацикливаться на ее прелестях.
— Ты слушаешь? — кричал Ден.
— Да, подожди минутку, — сказал Харрисон и улыбнулся Тру. — Через полчаса будешь готова? Прилив высокий. Ты готова прокатиться на досках?
— Я же сказала, что поеду на машине. — Стоя на цыпочках, она переступала с ноги на ногу. Классическая стойка Тру. Именно так она делала, стоя на дощатом причале в «Раю песчаного доллара», когда раздумывала, прыгнуть или не прыгнуть в воду. Она боялась наткнуться на краба, если нога коснется дна. Высокий прилив — отличное время для плавания: это означало, что она будет в безопасности. Но в особенно жаркий день, когда прилив был небольшой, она вот так же пританцовывала на пальцах.
— Ну, поехали? Тебе нужно немножко загореть к свадьбе.
— Я хочу быть бледной как Николь Кидман.
— Но у Кидман другая бледность. А тебе солнце не повредит. И вода. Когда последний раз ты была на пляже?
Ее лицо вытянулось.
— Давно. Если честно, не помню.
— Ну вот видишь. И я тоже.
— Ха!
— И в кого мы превратились? Мы так и будем пребывать в дурном настроении, если не станем выбираться на природу хотя бы раз в десять дней. Ты не согласна? Харрисон не понимал, пока не приехал сюда, как хорошо ему думается на воде.
Тру жевала нижнюю губу.
— Я думаю, причина дурного настроения в том, что мы стали взрослыми, скучными взрослыми горожанами.
— Глупости. Просто мне нужно написать несколько песен. Даст бог, эта прогулка по заливу поможет, а?
— Нет. — Она старалась не смотреть на его обнаженный живот, на полотенце…
— Ты знаешь, что я думаю? Это экспрессия. — Какого черта он решил изображать из себя Теренса Джонса? Все, о чем он мог думать, это как затащить Тру к себе в комнату и сделать с ней то… чего хотел он, Харрисон Гембл.
Она в своих мыслях шла еще дальше…
— Хорошо. Но…
— Что, боишься крабов? Но прилив высокий: если и упадешь в воду, что маловероятно, то твои ноги не коснутся дна.
— Я не об этом. Просто… — Господи! Как же трудно это выговорить. — Вчера… между нами… что-то произошло. Поэтому тебе лучше уехать. Гейдж, конечно, может остаться.
Харрисон поднес телефон ко рту.
— Ден, перезвоню позже. — И прежде чем раздался протестующий писк менеджера, он нажал кнопку отключения и посмотрел на Тру.
— Во всем виновата Пэтси Клайн, — мягко произнес Харрисон, — поэтому ее и называют легендой. И ты, и я, мы оба знаем, как непросто жилось нам эти десять лет. Но мы выстояли и сейчас у каждого из нас есть свои планы. И мы не позволим никому остановить нас. Особенно этим сентиментальным воспоминаниям о том, что было давным-давно.
Тру кивнула.
— Именно об этом я и думаю. Рада, что ты солидарен со мной.
— Не сомневайся, — улыбнулся Харрисон. — Поэтому сделаем все, чтобы твоя свадьба состоялась. Да? Нам нужен новый план действий.
— Я уже его составила, — спокойно сказала Тру.
— А если ты все еще хочешь от меня избавиться — я готов уехать. — Он тоже думал об этом. — Меньше всего мне нужно расстраивать тебя перед таким важным событием.
А что? Теренс вполне мог сказать что-то вроде этого.
Она направилась в ванную, бросив через плечо:
— Нам здесь хорошо и с тобой, и с Гейджем, особенно для Уизи. Это отвлекает ее от мыслей о свадьбе: она не очень-то одобряет мой выбор.
— Я поговорю с ней. — Харрисон чувствовал, как неприятно подсасывает под ложечкой. Ему тоже претила мысль о свадьбе Тру с Дабзом. Претила настолько, что он едва не высказал ей все, что думает по этому поводу, а именно: она собралась замуж за дурака, каких еще не видывали в Бискейне и окрестностях.
Но, поразмыслив, он остановил себя, вспомнив, что она взрослая женщина с головой на плечах, и уж коль выбрала Дабза, значит, хотела этого.
А Тру не хотела.
Господь свидетель: прямо сейчас Харрисон посылал мысленные пассы: «Подойди, сорви это чертово полотенце — я не стану возражать».
— Ты уже и так помог мне с Уизи, и я благодарна тебе.
Она так серьезна, бедняжка. Ей действительно нужно прокатиться по заливу и подышать свежим воздухом.
«И упасть в воду», — добавило его воображение. Но это уже не его дело.
— Видишь, — сказал он, скромно улыбаясь, — мы ценим свои приоритеты.
— Буду на кухне через двадцать минут. У тебя есть плавки?
— Нет, не захватил, но я не собираюсь падать в воду.
— Тогда я тоже обойдусь без купальника.
«Проклятье! — подумал Харрисон. — Тогда что же это будет — кружевные стринги?»
Ее лицо просияло, и, оглядевшись, Тру заговорщически произнесла:
— Да, чуть не забыла тебе сказать: Гейдж и Кармела… ну, ты понимаешь… Я говорю только потому, что Гейджу нужна поддержка. Кармела сказала, что он отправил ее домой: возможно потому, что испугался, когда они так далеко зашли, и заявил, что больше никогда не станет ей звонить.
— Ты шутишь…
Тру покачала головой.
— Я знаю, он сказал это только потому, что она просто ошеломила его. Он ни в коем случае не хотел ее обидеть. — Она помолчала. — Наверное, я сказала больше, чем следовало.
— Нет, хорошо, что ты мне рассказала. — Харрисону нравилось, как она отозвалась о его брате. Хороший парень. Он всегда был таким. — Он говорил, что Кармела ему нравится. Он не ребенок, поэтому я не стану вмешиваться. Если он сам не справится с этим, то и я вряд ли помогу.
— Это верно, — вздохнула Тру.
— Кармела хорошая девушка. Я думаю, из этого что-то может получиться.
Вернувшись к себе в комнату, Харрисон снял полотенце, и позвонив Дену, сообщил:
— Я голый.
— О, старина, тогда надень что-нибудь.
Харрисон рассмеялся.
— Нет, давай говори: чего хотел? Как я могу сочинять, если ты все время меня подгоняешь?
Чуть отодвинув занавеску, он выглянул в окно, выходившее на поле с помидорами. Сквозь утренний туман прорывались солнечные лучи — день, видно, будет жаркий.
— Всего-то несколько звонков… — обиделся Ден. — Я же по делу.
— Ладно, давай побыстрее… Не забывай: я голый.
— Прости, прости! Они хотят, чтобы ты был в жюри на музыкальном конкурсе… Ну, ты знаешь, о чем я, — он тебе всегда особенно нравился.
— Да, я понял, — сказал Харрисон, чувствуя, как влажные волосы холодят шею. — Существуют какие-то причины, по которым нельзя произносить название?
— Что-то вроде «Вольдеморт». Считаешь, что не стоит опускаться до этих вещей? Или тебе все же интересно? Это будет взлет твоей карьеры на следующий уровень.
— Я уже взлетел десять лет назад. Сколько же всего уровней?
— Много больше. Обещаю: попадешь в самый что ни на есть мейнстрим. Тебе будет интересно. Я знаю, ты любишь такие вещи. Трансляция на куче каналов. И ты среди звезд первой величины. Не сомневаюсь, тебе понравится.
Харрисон вздохнул.
— Ты прочел все это в индекс-карте?
— Да, но ты голый, поэтому я закругляюсь. Я вычитал, что ты не прочь проводить больше времени на Западном побережье?
Харрисон почесал шею.
— Хм… не возражал бы, — сказал он и удивился, что не чувствует никакого волнения. — Что говорят продюсеры?
— Они просили меня разобраться, так как, похоже, ты своевременно не выполнишь свои обязательства, а это означает, что ты теряешь шансы на…
— Мы скоро поговорим об этом, — перебил его Харрисон. — Я созрею через несколько недель.
— Но они не могут так долго ждать. Ответ нужен на этой неделе.
— Нет, не нужен. Ты же знаешь: давление производит противоположный эффект. Не забывай об этом.
— Я держу руку на пульсе. И предупреждаю тебя, что они не потерпят беспорядка. Несколько каналов хотят заполнить эту брешь сейчас, чтобы развернуть пиар-компанию. Я не в силах повлиять на все телевидение, старина. У них целая армия людей занимается твоим пиаром. Ты не боишься все это потерять?
— Я подумаю об этом. Мне пора, Дэн.
— Ладно.
— Позвоню тебе.
— Ради всего святого…
Харрисон отложил телефон. «Сфокусируйся на Тру. Хотя бы следующие несколько часов». Сейчас не время думать о карьере. И после того как поможет ей, он займется своими делами. А сейчас надо срочно позвонить Винсу.
— Мы здорово продвинулись вперед, — ответил Винс. — Уже залили фундамент, возвели бетонные колонны, а сегодня обложим стены кирпичом и начнем заниматься полами.
— Хорошая работа. Не могу дождаться, когда увижу все своими глазами.
В кухне Гейдж в спортивном костюме хозяйничал у плиты, — видимо, уже закончил пробежку и теперь жарил оладьи для всей компании. Тру и Уизи с удовольствием уплетали готовые, сдабривая их сметаной. Собаки смотрели на их тарелки и с вожделением ловили каждое движение.
— Не хочешь поехать сегодня днем, посмотреть, что происходит на стройке? — Харрисон налил себе кружку кофе и заглянул через плечо Гейджа.
— Глупо отказываться, — пробормотал Гейдж более напряженно, чем обычно, — если вкладываешь в это деньги.
Черт, видимо, он поумнел после того, что произошло между ним и Кармелой. Если так, Харрисон сделал большую ошибку, вмешиваясь в жизнь брата.
— Послушай, ты не должен тратиться на этот проект, я с удовольствием покрою все расходы.
— Нет, спасибо. — Гейдж перевернул оладьи на сковородке. — Я уже сделал вложение.
Да, он сделал. И Харрисон, почувствовав себя полным идиотом, осторожно проговорил:
— Отлично. Может быть, когда увидишь готовый дом, он тебе понравится?
Гейдж не ответил. Просто пошел к столу и положил на тарелку брата стопку оладий. Они выглядели весьма аппетитно: пухлые и поджаристые, с добавлением сметаны и сиропа. Завтрак получился великолепный и исчез в мгновение ока.
Уизи объявила всем, что у нее много дел, и потому вернется она только к обеду. Гейдж удалился в свою комнату сочинять новые кроссворды.
— Что у тебя за дела? — осторожно поинтересовалась у сестры Тру.
— Водитель, что приезжал за томатами для ресторана в Чарлстоне, пригласил меня на ленч. — Уизи состроила забавную рожицу и хихикнула. — Оказалось, у нас много общего.
— Да? — В голосе Тру слышалось что-то подозрительно похожее на панику: ее сестра впервые собиралась на свидание.
Уизи кивнула.
— Ничего серьезного. Мы собираемся прокатиться по заливу, а потом пройтись по магазинам на Мейн-стрит.
— Но сначала было бы неплохо нас познакомить… — неуверенно произнесла Тру, до этого стоявшая с открытым ртом.
— Теперь уже поздно, — отозвалась Уизи, сдвинув брови.
— Ты должна подумать, прежде чем сказать «да».
— Он не бывший уголовник. — Уизи взяла свою тарелку, поставила в раковину и, включив горячую воду, добавила: — Обычный парень. Второкурсник из колледжа в Чарлстоне.
— Он уже выбрал себе специальность? — попыталась прощупать почву Тру.
— Я думаю, психология, — процедила Уизи, наливая в воду жидкое средство для мытья посуды.
— Просто не забудь захватить телефон, — успокоил ее Харрисон. — На всякий случай, мало ли: вдруг понадобится помощь.
— Но нас не будет здесь, — всполошилась Тру.
— Гейдж будет. — Харрисон старался, чтобы его голос звучал спокойно и рассудительно.
— Со мной ничего не случится. — Уизи через плечо бросила взгляд на сестру. — И потом, это ведь должно когда-то произойти.
— Что? — совсем растерялась Тру, рассеянно почесывая лабрадора за ухом.
— Мое свидание. — Уизи снова отвернулась к раковине. — Когда женщина расцветает, мужчины обязательно замечают это. Она как цветок. Так говорится в той книге о сексе — очень, кстати, познавательной, — которую я откопала в библиотеке.
Тру в ужасе прикрыла глаза рукой.
— Пожалуйста, не говори так. Особенно с ним. Как его зовут?
— Стиф Тайлер, как рок-звезду, но только с «эф» на конце, а не с «вэ». И он очень хороший. Пожалуйста, не ищи его в «Гугле».
— Просто мы не хотим, чтобы Стиф Тайлер, — произнесла Тру со всем возможным спокойствием, выделив голосом это «ф-ф-ф», — лишил тебя… невинности.
Харрисон едва сдерживал смех.
— Я согласен с твоей сестрой, Уизи. Пусть это свидание поможет тебе лучше узнать Стифа, и ничего больше. Позволь ему ухаживать за тобой, а сама наслаждайся комплиментами.
Уизи с усердием вытирала тарелку.
— Хороший совет, Харрисон. Из тебя мог бы получиться замечательный брат. Я бы хотела…
Но он успел послать ей многозначительный взгляд «не-забудь-о-чем-мы-говорили», и Уизи обиженно поджала губы.
Тру поднялась, едва не опрокинув стул, и бросила свою тарелку в раковину.
— Не сомневаюсь, что ты будешь осторожна. Не вздумай пригласить его в гости, а если он предложит прокатиться за город…
— Не предложит! — отрезала сестра.
— И все-таки: дай ему хорошую оплеуху, — упорствовала Тру, — и быстро покинь машину. Не сомневаюсь…
— Тру, — прервал ее Харрисон, — нам пора ехать.
Она выдохнула, быстро обняла Уизи и вместе с Харрисоном вышла из дому.
Только теперь она поняла, как нужна ей эта прогулка, очень нужна.
Через несколько минут, прихватив свои доски, они направились к причалу. Харрисон пожалел, что так плотно позавтракал: казалось, у него в животе лежит булыжник. Этот новый дом возвел барьер между ним и Гейджем. Может, следовало отказаться от этой затеи? Но трейлер… Гейдж оказался заложником собственных привычек, как сказала Тру в тот первый вечер в Мейбенк-холле. И для чего тогда существуют братья, если не для того, чтобы помогать друг другу?
— Не беспокойся о Гейдже, — словно прочитав его мысли, сказала Тру. — Все образуется.
— Надеюсь.
— Если у них с Кармелой что-то получится, она окажет на него хорошее влияние.
— Дай бог, чтобы так и было. — Он положил ее доску на воду. — А ты не переживай так из-за Уизи: она девушка умная.
— Я знаю, — не очень уверенно произнесла Тру и наклонилась над доской.
Харрисон, пока помогал ей встать, глаз не мог оторвать от ее стройных ног, покрытых ровным загаром.
— Спасибо. — Выпрямившись, она несколько секунд покачивалась из стороны в сторону, пока не обрела равновесие.
Вода захлестнула серф, но Тру не испугалась, хотя некоторое напряжение все же сохранялось на ее лице.
— Ух ты… Как здорово! Кажется, устойчиво. — На ней были кроссовки, короткие шорты и маленький облегающий топ, и выглядела она восхитительно.
— Так и должно быть, — сказал Харрисон. — Три фута шириной и десять — длиной. Она может выдержать триста фунтов, а ты легкая как перышко.
Он вытащил телефон.
— Это нужно запечатлеть для истории. Улыбнись!
Она недовольно поморщилась, но он предупредил:
— Не будь чересчур серьезной! Улыбнись, или я брошу тебя в воду.
— Только попробуй!
— Да запросто.
Тру рассмеялась.
— Ты сумасшедший!
— Я знаю.
Тру улыбалась, а его сердце трепетало, словно пойманная стрекоза. Сейчас она была, как та юная Тру, мисс Приключение. И, глядя на нее, Харрисон в который раз подумал, как правильно поступил, вытащив ее на эту прогулку.
Вполне довольный картинкой в телефоне, Харрисон убрал его в карман шортов и сказал:
— Нам добираться до места минут десять. Прилив станет меньше, но это поможет двигаться в правильном направлении.
Она оттолкнулась веслом от причала и медленно заскользила по узкой протоке, с двух сторон заросшей камышами. Харрисон поплыл следом.
— Как здорово! — крикнула Тру, когда они вышли в большую воду.
«Это место и правда волшебное», — подумал Харрисон. Стояла тишина. Легкий ветерок нагонял едва заметную рябь на поверхность воды. Недалеко от конца протоки, не замечая их присутствия, стояла на одной ноге белая цапля.
Когда они вошли в сам залив, ветер усилился, и вода больше не напоминала гладкое стекло. Рябь на поверхности скорее была похожа на переливающееся жидкое серебро.
Поза Тру стала немного напряженнее.
— Все в порядке? — крикнул Харрисон.
— Прекрасно! — отозвалась она. — Просто приходится приноравливаться.
И ему тоже.
Но их доски были идеально сбалансированы, так что они оба без проблем контролировали их движение. Наконец плечи Тру расслабились, несколько раз она оглянулась на Харрисона, а потом вовсе успокоилась настолько, что могла говорить о красоте залива, солнца… спрашивала, не посчастливится ли им увидеть дельфинов. Харрисон старался не смотреть на ее короткие шорты, из-под которых выглядывали округлости ягодиц, хотя мог представить это с закрытыми глазами. Он направил свою доску на середину залива, прямо к доку Корнелиуса.
— Боже, какая красота… этот ветер, солнце! Так и хочется петь!
— В чем же дело? — рассмеялась Тру.
И, не сговариваясь, они запели, так оба любили «Битлз».
Восходит солнце, восходит солнце…
Как же хорошо!..


Господи, до чего же славное утро! Харрисон хотел бы запомнить его навсегда.
Десять минут спустя они уже подошли к шаткому старому доку Корнелиуса. Причалить здесь было не так-то просто. Тру изо всех сил старалась, но едва не опрокинув свою доску, вскрикнула, потом рассмеялась, и Харрисон присоединился к ней. Никакая реальная опасность им не грозила, даже если бы кто-то из них упал в воду, но все равно Харрисон предпочел бы, чтобы это был он.
В конце концов Тру выбралась на причал, мысленно проклиная короткие шорты и придерживая свою доску, чтобы и Харрисон мог подойти. Все шло нормально до тех пор, пока его доска не стукнулась о сваи. Он потерял равновесие и едва не упал на спину, когда раздался душераздирающий вопль:
— Не-е-е-т!
Харрисон сумел удержаться на ногах, так как за десятилетний период работы на разных сценах приобрел кошачий баланс, и не мог не радоваться, что Тру так за него испугалась.
— Как ты меня напугал! — смущенная собственным всплеском эмоций, сказала Тру. — Почему-то мне стало страшно, когда ты поскользнулся.
Они вытащили доски на причал и отправились на поиски Корнелиуса. Без сомнения, он слышал крик Тру, так что с минуты на минуту появится. Его маленькая хижина выглядела точно так же, как десять лет назад, просто накренилась градусов на десять к востоку.
Седовласый чернокожий мужчина появился у дверей. Глядя на его изборожденное морщинами лицо, трудно было сказать, сколько ему лет, но определенно он годился Харрисону в отцы.
— Что за черт! — воскликнул Корнелиус, увидев Харрисона. — Ты что вернулся? Я-то думал, ты осел в Голливуде или Нэшвилле и думать забыл про нас, мелких людишек!
Харрисон от души рассмеялся и, бросившись к старику, сграбастал его в объятия.
— Рад видеть тебя, брат.
— А уж я-то как рад! — Корнелиус с силой хлопнул его по спине, не оставляя сомнений, что пребывает в отличной физической форме. — Кто эта красавица, что ты привез с собой?
Харрисон представил Тру.
— О да! — оживился Корнелиус. — Я знал вашего отца: хороший был человек, очень хороший.
Тру просияла.
— Спасибо.
Корнелиус улыбнулся ей во весь рот и обнял за плечи, а когда отпустил, улыбалась уже она.
— Я так рада познакомиться с вами.
— Нда… — Корнелиус несколько раз хлопнул в ладоши, словно исполнял госпел в маленькой церквушке на берегу, и оглядел Харрисона с головы до пят. — Так о чем речь? Видно, тебе для чего-то понадобился скрипач?
— Вы угадали, — вмешалась Тру, — для моей свадьбы.
Глаза Корнелиуса расширились.
— Вы… двое? — Он указал пальцем сначала на Тру, потом на Харрисона.
— Нет, — буркнул Харрисон. — Она выходит за Дабза Уэринга.
— Уэринг? — переспросил Корнелиус и после мгновенной паузы поморщился.
— Да, сэр, — кивнула Тру.
Надо сказать, Корнелиус вовсе не выглядел обрадованным и не думал скрывать это.
— Вы будете первыми из Мейбенков и Уэрингов, кто сочетается браком. Вам это известно?
— Да. — Лицо Тру побледнело. — Так вы могли бы поиграть у нас?
Корнелиус несколько секунд задумчиво почесывал затылок.
Харрисон очень надеялся, что он согласится, хотя бы ради Тру. Она тоже ждала, нервно покусывая большой палец.
— Почему нет? — наконец сказал музыкант и широко улыбнулся — сначала Тру, затем Харрисону. — Если этот парень привез вас сюда, значит, в свадьбе есть что-то необычное. Кто я такой, чтобы отказываться?
Тру обняла его.
— Спасибо вам! Будет просто замечательно, если вы привезете с собой и еще кого-то из музыкантов.
Корнелиус кивнул.
— Буду счастлив.
Они обговорили детали, и хозяин предложил гостям перекусить.
— Сегодня утром Мейми Ховард поджарила для меня камбалу. Она так заботится обо мне, — сказал он Тру с довольной улыбкой. — И она, и Лизи Уилсон — они обе. Лизи испекла мне зерновой хлеб, а я собрал на огороде немного зеленой фасоли.
— Это чудесно! — воскликнула Тру.
— Корнелиус, в любое время, если ты или кто-то из твоих друзей захочет прийти на мой концерт — только дай знать: пришлю сюда лимузин, забронирую билет на самолет и поселю в самом роскошном отеле.
Корнелиус подмигнул ему.
— Остается только выбрать между Лизи и Мейми, и я дам тебе знать. Только не думаю, что это случится. Они перегрызут друг другу глотки, а я останусь ни с чем, и все ради того, чтобы послушать парня, который поет так, что кваканье лягушки послышнее будет.
Тру рассмеялась, а Харрисон возразил:
— Мой голос изменился, тогда мне было пятнадцать.
Корнелиус крякнул.
— Мы с ребятами никогда не забудем, как Харрисон играл на новой гитаре и так гордился собой.
— Новой? Нет, это скорее был старый хлам, но хлам любимый, — поправил старика Харрисон.
— Мало того что он играл на гитаре — это как раз было неплохо, — продолжал Корнелиус, — но потом начал еще и петь, да так, что распугал всех собак в округе. Они разбежались и до сих пор не вернулись.
Тру огляделась.
— Здесь действительно нет собак!
— Потому что у Корнелиуса на них аллергия, — пояснил Харрисон. — Но мне лестно, что я стал героем его невероятных сказок.
Корнелиус смеялся до слез, и Тру присоединилась к нему. Харрисон воспользовался моментом и стащил последний кусок камбалы.
Это был замечательный ленч.
— Приезжайте еще, Тру, — пригласил хозяин, когда они собрались в обратный путь. — А когда станете миссис Уэринг, вместе с мужем.
— Обязательно, — вежливо пообещала она.
И как ни нежен был ее голос, Харрисон уловил в нем едва заметное напряжение. Они оба прекрасно понимали, что визит в полуразвалившуюся хижину старого Корнелиуса был бы для Дабза Уэринга чем-то запредельным.
— Теперь, что касается тебя… — Корнелиус толкнул Харрисона в плечо. — На свадьбе увидимся?
Последовала пауза.
— Конечно, — поспешила заверить Тру и добавила: — Харрисон мне как брат: пока Дабз в отъезде, во всем помогает мне. Это ведь он решил разыскать вас, и я всегда буду благодарна ему за это.
Проклятье! Похоже, Тру официально покончила с их прошлым. Брат? Он удостоился статуса брата в ее глазах?
Корнелиус улыбнулся.
— Что ж, хорошо, что ты поблизости. Я не хочу ждать еще десять лет.
Господи, так долго? Харрисон действительно плохой друг.
— Нет, больше такого не будет — появлюсь гораздо раньше.
Он намерен чаще навещать Гейджа, хотя перспектива приезжать в город, где будет жить миссис Уэринг с мужем, не очень-то радовала.
Харрисон со стариком обнялись еще раз, и гости зашагали к причалу.
— Прилив держится! — крикнул им вдогонку Корнелиус. — Наслаждайтесь!
— Непременно! — салютом ответил ему Харрисон.
— До встречи, Корнелиус! — крикнула Тру и помахала рукой, даже подпрыгнув, чтобы увидеть его еще разок.
— Всего хорошего, юная леди! Эй, Харрисон!
— Да, сэр?
— Еще не поздно украсть ее, а? И уж на вашей свадьбе я готов играть бесплатно.
— Ах ты, старый пес! — рассмеялся Харрисон.
Корнелиус тоже не сдерживал смех, скорее напоминавший кудахтанье.
Взглянув на Тру секундой позже, Харрисон увидел, что она совершенно спокойна: справилась с эмоциями быстрее, чем полопались пузырьки в банке имбирного эля. Доску она держала под мышкой, готовая положить ее на воду.
— Ну что, поплыли? — спросил он.
— Конечно, — сказала она негромко.
В ее тоне явно сквозило напряжение. Она все понимала: знала, что выходить замуж за Дабза не следует, — но ничего не могла изменить. Абсолютно ничего.

Глава 25

Тру осталась довольна встречей с Корнелиусом за исключением неловкой заминки, которая произошла, когда он узнал имя ее будущего мужа. И потом, в конце… Фу — как неприятно! Вот зачем он сказал Харрисону, чтобы тот украл ее? Хотя старику простительно… Но что действительно поколебало ее спокойствие, так это осознание, что подобные визиты никогда не найдут понимания у Дабза. Навестить старика? Нет, это не для него. Это натолкнуло Тру на мысль, насколько они с Дабзом непохожи, если ей такое времяпрепровождение как раз доставляет удовольствие.
Настроение упало, но она постаралась скрыть это: зачем портить такой удивительный светлый день? Тем более что Харрисон сделал для нее все, как и обещал.
— Спасибо, что устроил эту встречу, — сказала Тру, когда они подошли к причалу.
— Он замечательный, правда? — Волосы Харрисона развевались, и Тру даже чуть-чуть позавидовала ветру, который играл ими, как любила играть она сама. Сейчас, когда он рядом, она любовалась им и не могла налюбоваться. Надо быть слепым, чтобы не заметить, как прекрасно он сложен. Очевидно, звезды шоу-бизнеса усердно работают над собой.
— Да, он очень хороший, — согласилась она, разрезая воду своей доской. Сейчас приходилось прикладывать больше усилий, потому что течение не помогало. — Значит, ты приезжал сюда, еще будучи школьником?
— Постоянно, — подтвердил Харрисон. — И лодка была та же самая, на ней мы любили плавать детьми. Корнелиус относился ко мне как к члену семьи, а после смерти мамы он по меньшей мере раз в неделю кормил меня ужином.
Тру резанула жалость, острая как край ракушки.
— Мне очень жаль. — Она старалась сдержаться, но от огорчения голос задрожал, а глаза защипало. В смущении Тру добавила: — В нашей семье никому и в голову не приходило пригласить тебя за стол, а ведь ты был совсем один.
Весло Харрисона рассекало воду.
— Но именно это и побудило меня к сочинению песен: одиночество. Я ни о чем не жалею, и тебе не стоит. Твой отец ведь тоже мне помог: сделал так, что социальные службы не смогли отдать меня в приемную семью.
— Как это?
— Сказал, что я самый лучший газонокосильщик в округе и поручился за меня. Видимо, воспользовался своими связями.
— Он сделал это из эгоистических побуждений, а вовсе не от душевной щедрости, — тихо заметила она. — Просто ты слишком добр, если так говоришь о нем.
— Нет, ты не права: он думал обо мне, я чувствовал это. И каковы бы ни были его мотивы, мне это пошло на пользу.
— Я рада.
— Не суди его строго. Я и сам прежде всего думал о себе.
— Только потому, что должен был.
— Я так организовал свою жизнь.
Следующие несколько минут они плыли молча. День выдался по-настоящему жаркий, и, даже несмотря на ветер, Тру вспотела. У Харрисона тоже капельки пота повисли над бровями.
— Не хочешь сделать перерыв и искупаться? Корнелиус прав: прилив остановился. Я был бы не прочь нырнуть.
— Пожалуй, — согласилась она. — Почему бы и нет?
Он присел на доску и снял обувь.
— Я пошел.
— Удачи! — рассмеялась Тру.
Он снова выпрямился и, улыбнувшись ей, красиво прыгнул в воду с края доски. Спустя несколько секунд вынырнул и крикнул:
— Как здорово! Давай, Тру!
Сделав несколько взмахов, он подплыл к ее доске и ухватился за край.
— Давай, мисс Мейбенк! Тут довольно глубоко, так что не бойся: краб за пятку не схватит, обещаю. Мы посреди пролива, так что и устриц тут тоже нет.
— Хорошо. — Вообще-то думала она вовсе не о крабах.
Сняв кроссовки, Тру задержала дыхание и прыгнула.
Божественно! Вода такая прохладная! Эта свежесть вскружила ей голову. Почему она не делала ничего подобного с тех пор, как закончилось детство в «Раю песчаного доллара»? Вынырнув на поверхность, Тру открыла глаза и, переполненная ощущением счастья, рассмеялась.
— Ты прав: это чудесно!
Он схватил ее доску, подогнал к своей и подплыл к ней, отчего ее сердце заколотилось. На его ресницах блестели бисеринки воды.
— Как в старые дни, правда?
— Да, точно как в старые дни, — кивнула она.
— Давай немного поплаваем без досок, чуть-чуть разомнемся, — предложил Харрисон.
— Давай.
Они отплыли примерно футов на сто, остановились и повернулись друг к другу. Он был так близко, что Тру почти чувствовала его прерывистое дыхание. Она тоже чуть-чуть запыхалась.
— Ну вот мы и здесь, — сказал Харрисон так странно, что она услышала другое: «Ну вот, мы и вдвоем».
«Вдвоем». Это витало в воздухе.
Доски покачивались неподалеку, и в любой момент Тру могла бы вернуться к ним, но что-то ее удерживало. Руки и ноги кружились в соленом прибое, который омывал их, поддерживая на плаву.
— Я правда хочу, чтобы ты была счастлива, — ни с того ни с сего сказал Харрисон.
— Спасибо. — Сглотнув, она нырнула в воду, чтобы хоть на секунду скрыться от него, затем вынырнула и убрала с лица прилипшие волосы.
Харрисон лежал на спине, глядя в небо, и был похож на того мальчишку из детства, по которому она скучала. Но что еще можно было сделать в этой ситуации, кроме как вернуться к доскам и продолжить путь.
— Это отличная идея. Плывем назад?
— Угу, — согласился он и поплыл.
На этот раз Тру поплыла брассом, не желая спешить и почему-то чувствуя необъяснимую печаль.
Пока она плыла, Харрисон терпеливо ждал, придерживая доски одной рукой.
Приблизившись к нему вплотную, Тру случайно задела его ногой и дала задний ход, пробормотав:
— Извини.
— Ничего. — Он улыбнулся, и ее печаль испарилась. Глаза его излучали тепло и понимание.
Даже тогда, в старших классах, когда ему казалось, что он ненавидит ее, все обстояло иначе, потому что это была не настоящая Тру. Он всегда оставался верен той девушке, какой она была на самом деле, несмотря на все ее ошибки и поведение. Он никогда не забывал ее. И это так помогало ей… когда Тру сама не знала, кто она такая, потому что Харрисон всегда это знал.
Всегда.
Между досками образовалось маленькое уютное пространство. Только несколько дюймов воды разделяло Харрисона и Тру, когда они покачивались на волнах лицом друг к другу. Птицы шумно поднялись с берега. Ветер усилился, набегая короткими легкими порывами.
И тогда это случилось: Харрисон потянулся вперед и поцеловал ее. Его губы были влажные, соленые и теплые. Тру ответила на поцелуй, и это было так же естественно, как дышать. Ее губы приоткрылись от жажды и желания. Он привлек ее ближе, обнимая одной рукой, и она перестала прилагать усилия, чтобы держаться на воде, и переплела свои ноги с его ногами.
Ничего не изменилось.
О боже, ничего!
Стон родился где-то глубоко в горле. Харрисон прижался к ее животу, и, ощутив его возбуждение, Тру опустила руку, поощряя. «Старый, старый друг… Мой любимый».
Он поглаживал ее спину: вверх-вниз, вверх-вниз, — пока не остановился на ягодицах.
— Ты прекрасна, — шептал он снова и снова, — прекрасна!
Его слова действовали на нее так же, как поцелуи, и она не понимала, как могла так долго не слышать их.
Над головой пролетел самолет, но этого было достаточно, чтобы Тру очнулась и, открыв глаза, прошептала:
— Харрисон…
Это прозвучало как мольба. Но разве возможно остановить мужчину, когда хочешь, чтобы именно он целовал тебя? Когда только он способен сказать то, что мечтаешь услышать от него снова и снова?
— Прости, — сказал он будто очнувшись. — …Я так… прости.
Она провела рукой по его лицу.
Несколько секунд они смотрели друг на друга, а затем, поддавшись необъяснимому порыву, Тру буквально вцепилась в его рубашку и принялась расстегивать ее быстрыми торопливыми движениями, даже под воду ушла, прежде чем осыпать поцелуями его живот. Вынырнув на поверхность, она шумно отдышалась и стала целовать его грудь, одновременно помогая ему стянуть шорты, а потом бросила их на доску.
И все это без единого слова.
Теперь пришла его очередь. Пока Харрисон раздевал ее, Тру ласкала его — всюду, куда только могла добраться. Она и глазом моргнуть не успела, как оказалась почти обнаженной.
Он расстегивал ее лифчик и одновременно целовал в губы.
О боже… Как хорошо быть обнаженной, особенно когда его ладонь обхватила ее правую грудь, лаская большим пальцем тугой сосок.
— О Тру… — выдохнул он и улыбнулся, глядя на воду.
Они видели, как в воде вспыхнула золотая застежка, и лифчика как не бывало.
Тру рассмеялась. Харрисон обнял ее за талию, а она обхватила его за шею, и они целовались и смеялись. И наслаждались мягким, тихим звуком поцелуев.
Вытянув руки по обеим сторонам от нее, он ухватился за доску за ее спиной. Она повисла на нем, держась за шею и обхватив ногами талию, чувствуя его мощную эрекцию. Он приподнялся повыше, так чтобы они могли соединиться в самом сладком месте…
И это получилось. Они занимались любовью, не успев до конца раздеться, и он все время целовал ее. Тру раздражали ее наполовину снятые шорты, но это лишь обостряло желание. И когда она подошла к завершению, восхитительное ощущение не стало менее острым даже в воде и накрыло ее с головой… Поцелуи Харрисона поглощали ее стоны.
— Так, — шептал он, — так… — Нежно целуя ее, он убрал мокрые волосы с ее лба.
Она держалась на плаву, обвивая ногами его торс. И вдруг начала плакать, сначала едва слышно, потом…
Он прижал ее голову к своей шее.
— Все хорошо, милая. Все хорошо.
И тогда Тру зарыдала.
— Нет, нет, не хорошо… я выхожу замуж. А все, о чем могу думать, это оргазм, который только что… испытала посреди залива Бискейн. С тобой. А ты нет, и мне кажется это неправильным. Но почему меня это волнует? Ты не мой жених, тогда почему я с тобой? Почему я здесь? — И она снова зарыдала, глотая слезы.
Тру не стала бы рассказывать ему, что после их ночи на Палм-Бич только сейчас она вновь испытала удовольствие. Чего никогда не происходило с Дабзом, который был ее единственным любовником в течение всех этих лет.
Харрисон тихо рассмеялся.
— Ничего, я переживу. Я не жалею о том, что это случилось. И ты тоже не жалей. Думай об этом как о некоем отдохновении. У тебя впереди еще много всего. Но то, что ты пройдешь через это без меня, разрывает мое сердце на части.
Паника тихо подкралась и завладела Тру… Внутри зарождалась неприятная дрожь. И все это водное пространство теперь казалось пугающе огромным. Может быть, где-то в темных глубинах рыщет акула? Приплыла из океана следом за рыбацким судном с ловцами креветок? Может быть, так же как дельфины, она бороздит залив Бискейн?
Течение усилилось — правда, пока чуть-чуть.
— Нам пора домой. Уизи ждет, и Гейдж тоже. И потом, еще столько надо успеть сделать до свадьбы…
— Вот что, — сказал Харрисон, — успокойся.
Она сглотнула слюну.
— Я успокоюсь. — У нее не было с собой бумажного пакета, чтобы засунуть туда голову, но она могла закрыть ее руками.
— Позволь я надену тебе топ, а потом помогу взобраться на доску. Ты в состоянии плыть?
— Я должна.
— Ну вот и умница. — Он улыбнулся. — Возьми спокойный ритм. И не волнуйся! Течение подхватит. И потом, я ведь рядом.
— Хорошо.
Она позволила ему надеть на нее майку. Потом, придерживая доску, он помог Тру вскарабкаться на нее, осторожно подтолкнул, и она с благодарностью приняла его помощь, хотя руки все еще дрожали.
«Все хорошо», — говорила себе Тру. Харрисон не переживает по поводу случившегося, ее смущение тоже ушло, но чувство вины пока еще терзало.
Он тоже привел себя в порядок, застегнул рубашку, и когда они встали и поплыли на досках, нормальные ощущения вернулись к Тру, разве что тепло и тяжесть между ног напоминали о том, что было несколько минут назад. Она изо всех сил старалась сосредоточиться на движениях, маневрируя доской и помогая себе веслом. Харрисон был прав: гребля помогла ей почувствовать себя лучше.
Все сразу изменилось.
— Теперь… после всего… я еще больше утвердилась в мысли, что тебе не стоит приходить на свадьбу.
— Согласен. — Его тон был твердый, но дружеский. — Скажи Уизи, что мне пришлось срочно уехать.
Тру стало жаль и Уизи, и себя, но ничего не поделаешь.
— А что касается твоего пребывания у нас…
— Я уеду утром, и все будет хорошо, — успокоил ее Харрисон. — Мне нужно немножко времени, чтобы подготовить Уизи и Гейджа. Скажу, что мне необходимо побыть одному, в тишине и покое, чтобы сосредоточиться на работе.
— Хорошая идея.
Им обоим было хорошо известно, что даже небольшая перемена способна улучшить ситуацию.
Они приближались к берегу. Харрисон направил свою доску в узкую протоку, через которую они выходили в залив, и Тру последовала за ним.
— Сегодня днем поеду на стройку, и заодно присмотрю себе какое-нибудь тихое местечко. И, потом… Черт! Я же могу жить в трейлере?
— Почему бы и нет? — Она взглянула на него с легким намеком на улыбку, едва заметную, одними уголками губ.
Он усмехнулся.
— Какая ирония! Если я поселюсь там, Гейдж переберется ко мне, и потом его никакими силами не выставишь.
Харрисон так радостно говорил о вроде бы неприятных вещах, что она не могла освободиться от его обаяния и сексуальности. Да что говорить: он просто замечательный, а любовник какой! Дабз ему в подметки не годится, а ведь была она с ним всего два раза…
И потом, второй раз не считается…
«О нет, считается», — возражало ее тело.
Тру сходила с ума, мечтая о нем, но должна выкинуть эти мысли из головы, как миллионы других женщин. Он просто околдовал ее.
— Черт! — воскликнула Тру. — Может, тебе стоит забыть о трейлере и найти тихий отель? Мне жаль, что приходится отказывать тебе от дома!
— Кому-кому, а тебе не стоит извиняться. Я уеду днем, если тебе больше не нужна моя помощь со свадьбой?
— Нет, все хорошо. — Хорошо как в аду. Она в полном… но никогда не признается ему в этом.
— Отлично.
Через несколько минут они уже были у причала и вытаскивали доски на берег.
— Беги домой и прими душ, — предложил Харрисон.
— А ты?
— Обо мне не беспокойся.
Они были так вежливы друг с другом.
И Тру ушла, оставив его одного. И ее одолевали мысли: «Смогу ли я и с Дабзом когда-нибудь проделать такое путешествие на досках и заняться любовью в заливе?»
«Нет, — подсказывал ей внутренний голос. — Нет, такого не будет, и ты знаешь это».
Она подумала о Хони с ее шляпами и дурацкими очками. Хони обожала танцевать и играть на укулеле, причем без зрителей, — не считая двух маленьких девочек и беспокойного племянника, отца Тру, который хотел, чтобы она прекратила, потому что его жене все это не нравилось. Хони отчаянно не хватало любви. Она была смелая, талантливая, замечательная, но в то же время отвергнутая всеми.
Тру замедлила шаг, подходя к дому.
Бедная Хони.
Открыв дверь и войдя в дом, она на всякий случай прикрыла грудь в мокрой майке, вдруг встретит Гейджа. Уизи еще не вернулась со своего свидания. Тру молилась, чтобы с ней ничего не случилось и чтобы она не сглупила, как когда-то ее сестра, забыв о здравом смысле.
Но и превращаться в Хони она не хотела. И не желала того же Уизи. Где-то здесь должна быть золотая середина, но где? Остаться собой, но не быть изгоем? Разве это стыдно?
Тру подумала, что нашла ответ на этот вопрос и для себя, и для Уизи: просто не делить ничего со всем остальным миром; держать все при себе. Даже Харрисон сказал, что прежде всего думает о себе. Он на сцене один, но другой в жизни.
«Сегодня ты не сумела сдержаться», — напомнила она себе.
Нет, не сумела. Все, что накопилось внутри, вылилось неудержимым потоком. Но Тру не станет зацикливаться на этом. Она должна двигаться дальше. Это трудно, но необходимо. Вспомнить хотя бы маму. Она заявляла на весь мир — не только словами, но и действиями, — что жить надо по правилам, и сама нарушила их, позволив себе адюльтер и тем самым смертельно обидев отца.
Но она пережила это. И их брак выдержал все испытания.
Правда в том, что, так же как к Харрисону, Тру привязана и к Бискейну. В свое время она заменила родителей сестре. И ни один мужчина не мог отвлечь Тру от ее обязанностей. Она сумела избежать разорения поместья, и хотела и дальше жить здесь, в этом городке, который любила всем сердцем.
Здесь похоронены отец и мама. И Хони. И все те Мейбенки, которых она не могла знать.
У нее есть Кармела, и друзья по церковному приходу, и соседи, которые, так или иначе, помогали ей удержаться на плаву последние десять лет.
А у Харрисона есть его карьера. И это занимает его целиком. Он должен жить в Нэшвилле, Нью-Йорке или Лос-Анджелесе.
Их отношения не имеют перспективы.
К тому времени, как привела себя в порядок, Тру была полна решимости жить дальше, а сейчас нужно заняться неотложными делами, связанными с подготовкой к свадьбе — встреча с фотографами, переговоры с администратором «Бьюти колл» и выбор туфель.
Харрисон уже уехал, как она поняла из его сообщения, но прежде помог пожилой леди, миссис Финч, собрать помидоры, той самой, которая жаловалась ему на болезни. И пока он ей помогал, подсушился достаточно, чтобы запрыгнуть в «Мазерати» и уехать. В дом он забежал только на пару минут, чтобы забрать Гейджа, который трудился над кроссвордами.
Тру обрадовалась, что не увидит Харрисона вечером: не придется притворяться или придумывать что-то умное, — но не знала, как посмотрит в лицо Уизи, как спросит о свидании, когда сама чувствовала себя виноватой.
Кармела единственная, кому она могла рассказать все.
«Ох уж эти мне Гемблы! — наверняка скажет Кармела. — Что нам с ними делать?»
Тру не знала. Она правда не знала, поэтому и позвонила подруге, чтобы спросить, но Кармела не брала трубку. Обычно, так как покупателей у нее не было, она отвечала на первый звонок.
«Может, это хороший знак?» — думала Тру, отправляясь по делам на своей старой машине.
Вспомнив, как Дабз еще до отъезда говорил, что купит ей новый автомобиль, когда они поженятся, она сбавила скорость. Он тогда еще сказал: «И сам выберу его. Моя жена не должна ездить на развалюхе».
Он думал о ней, когда говорил это? Думал, что хотел бы сделать ей подарок, потому что любит? А не потому, что, заботясь о ней, хотел выглядеть лучше в глазах окружающих?
Тру нажала на тормоз и, вытащив телефон, написала:
«Надеюсь, у тебя все хорошо. Спасибо за обещание купить мне машину, но я знаю, что именно хочу, и предпочла бы купить ее сама. Это «Джи Эм Си Террейн»: размер как раз для меня и подходит для наших дорог, а если бы смогла себе позволить, то «хонду».

Она ждала добрую минуту. Наконец ответ пришел.
— Вот дерьмо, — выругалась Тру вслух и нажала на газ.
Машина затряслась, выбираясь из выбоины. «Деррр… деррр… деррр…» — зашуршали шины по гравию. Она обеими руками вцепилась в руль, отчаянно стараясь забыть, что Мейбенки рождены для того, чтобы играть по правилам. Но как можно играть по правилам Дабза, если он только что звонил автоброкеру в Чарлстон? У нее будет новенький БМВ-седан. Сегодня вечером машину поставят около ее дома.
«Жены преуспевающих адвокатов ездят на хороших авто. Наслаждайся новым «бумером»! Скоро увидимся!»


Глава 26

Днем Харрисон заметил, что Гейдж вернулся в «Рай песчаного доллара» из своей так называемой «командировки» на Мейн-стрит довольный собой. Когда он вошел в трейлер, его глаза светились, а обычно аккуратно уложенные волосы не отвечали излюбленному стандарту.
— Встречался с Кармелой? — спросил он брата. Чего ходить вокруг да около.
— Ну да, у меня теперь есть девушка.
— Шутишь?
— Нет, я должен был извиниться за вчерашнее: вел себя как последний идиот. Она принесла лазанью, а потом…
— Догадываюсь. — Харрисон хлопнул его по спине. — Мои поздравления. Ну? Теперь понимаешь, почему тебе нужен новый дом? Ты сможешь пригласить ее, приготовишь ужин, а потом вы оба понежитесь в джакузи.
— Я согласен, что строительство нового дома — хорошая идея, — сказал Гейдж, но все равно радости в его голосе не было.
— Тебя что-то беспокоит? — допытывался Харрисон. — Я понимаю, начинать новые отношения всегда непросто.
— Ты-то откуда знаешь? Когда у тебя были отношения? Если и были, то ты никогда мне не рассказывал.
Да. Черт подери, он прав. Харрисон знал, что брат не хотел его обидеть, а просто спрашивал.
— Ты не прав. Я встречался со многими женщинами, но, правда, это никогда не длилось больше одного-двух месяцев. — И он не видел в этом никакой проблемы.
— То есть ты такой же бесчувственный, как я? — усмехнулся Гейдж.
— Эй, подожди минуту…
— Дело не в Кармеле, это все мои кроссворды. С тех пор как переехал отсюда, я не в состоянии сочинить ни одного…
— Это плохо. — Но Харрисон отказывался винить себя: больше чем когда-либо Гейджу необходим свой дом. — У меня та же история с песнями. Ты думаешь, это пройдет?
— Не знаю.
— Может, новый дом поможет? — Он в любом случае будет лучше. Харрисон вложил в него деньги, и не собирался позволять своему брату платить за это. Пусть будет подарок. Он надеялся, что если все пойдет как надо, это будет свадебный подарок, но торопить события и давить на брата не собирался, поэтому сейчас ничего больше не сказал.
— Пока мы жили в доме Мейбенков, у меня тоже ничего не получалось, — признался Гейдж. — Хотя мне там нравилось.
Они смотрели друг на друга, и, как обычно, между ними стояла стена. Не большая, но достаточная, чтобы Харрисон ощутил сожаление. Не получилось у них братской дружбы, как бы он ни хотел, чтобы было наоборот.
Возможно, когда-нибудь все изменится, а может, между ними всегда будут такие натянутые отношения. Он надеялся, что нет. Разве у него так много тех, кого он мог бы назвать семьей? Нет. Гейджа — да.
— Мне придется уехать из Мейбенк-холла завтра утром.
— Сложности с Тру?
— Что?
— Ты и Тру. Я же вижу, что ты хочешь ее.
Харрисон нервно рассмеялся.
— Нет, просто я не хочу, чтобы у нее были неприятности.
— Не вешай мне лапшу на уши.
— С каких пор ты стал таким проницательным?
— Может, я иногда и притормаживаю, но я не менее проницателен, чем ты. Тебя тянет к ней. И возможно, ты любишь ее. Я так думаю, потому что тебе хорошо, когда она рядом. И ты можешь расслабиться и быть самим собой. Тебе нравится проявлять себя с лучшей стороны — согласно теории Маслоу.
— Чего-чего?
— Загляни в «Гугл», — снисходительно заявил Гейдж и, взяв один из чертежей Винса, углубился в изучение.
— Проклятье! — вскинул голову Харрисон. — Умный, да? Сразу видно теперь у тебя есть девушка.
— У меня?
— Да! С тех пор как у тебя появилась девушка, ты совсем рехнулся. Что, собственно, неудивительно. Когда Тру рядом, я не могу написать ни строчки, а ты не можешь работать над своими кроссвордами. И потом там очень много суеты. Много собак. Много… помидоров. Я подумывал переехать в отель. Но у нас есть трейлер, поэтому не знаю: если я перееду туда, ты поедешь со мной?
— Черт бы побрал нас обоих!
«Ничего себе!» — подумал Харрисон. Нахватался уже от Кармелы.
— Единственное, что меня беспокоит, — осторожно начал Харрисон, — ты не захочешь переезжать из трейлера в новый дом.
— Да, это будет непросто.
— Но, может, с Кармелой на горизонте…
— Да, конечно, возможно. — Гейдж уставился в пол. — Мне нужно разобраться с кроссвордами, так что опять оставлять трейлер я не стремлюсь.
— Извини, просто хотел что-нибудь для тебя сделать. Но я не знаю даже, что сказать, кроме того, что время стремительно уходит.
— Подобная сентиментальность была популярна благодаря Вестбруку ван Вурхизу и его передаче на радио «Марш времени», но это уже прошлый век.
— Я просто сказал то, что у меня на уме. — Харрисон сжал руку брата.
Харрисон и Гейдж вернулись в Мейбенк-холл, захватив с собой на обед Винса. Жаркое из устриц, брокколи под сырным соусом и зерновой хлеб собственной выпечки — все из «Морской звезды».
Роджер вынес все это к кромке тротуара, где Харрисон притормозил «мазерати» и, бросив мимолетный взгляд на Винса, сказал:
— Потрясающее платье.
— Спасибо, — улыбнулся тот. — А у вас отличная шляпа. Нет ли и для меня такой?
— Это не «Бургер кинг», — важно заметил Роджер.
— Знаю, но я из Лос-Анджелеса.
— Тогда понятно. — Роджер скрылся внутри ресторана и через пару минут вернулся с бумажной шляпой.
Винсу страшно нравились все эти южные приколы. Он хотел остановиться у магазинчика «Южные сувениры», но на окне висела табличка «Закрыто». Вполне возможно, подумал Харрисон, Кармела закрыла магазин в надежде уединиться с его братом, но Гейдж опроверг его домыслы:
— Она работает над новой концепцией магазина.
— А что не так со старой? — поинтересовался Винс тоскливо, так как они тащились со скоростью десять миль в час, как того требовали указатели: местные полицейские очень строго относились к превышению скоростного режима.
— Сувенирному магазину трудно выживать без туристов. Будь у нас их побольше, и дела шли бы лучше, но это Бискейн, а не Диснейленд.
Винс присвистнул, когда перед ними открылся Мейбенк-холл.
— Это самый что ни на есть Юг. Может, я смотрю продолжение «Унесенных ветром»? Возможно, и «Двенадцать дубов» вновь вернулись к жизни?
— В «Двенадцати дубах» имелись впечатляющие колонны, — уточнил Гейдж с заднего сиденья. — Этот дом скорее в федеральном стиле, но с причудливым южным уклоном, о чем свидетельствуют крыльцо, кресло-качалка и собаки.
— Верно… — Винс и Харрисон украдкой переглянулись.
— Я же говорил, что он умный.
Харрисон лихо развернулся, паркуясь перед домом. Черт подери! Скорее всего это его последнее возвращение в Мейбенк-холл. То, что произошло между ними в заливе, выбило его из колеи. Не получив сексуального удовлетворения — пусть даже и не сожалел об этом, ведь он прежде всего джентльмен, — он чувствовал себя не в своей тарелке.
И потом, кроме него в машине были еще двое мужчин, так что хотелось покрасоваться.
Но особенно Харрисон обрадовался, что не один, когда увидел на кухне Тру. Она раскладывала на столе приборы и выглядела невероятно сексуально даже в простой белой блузке и летящей розовой юбке с разрезами по бокам. Ему так хотелось раздвинуть их и заглянуть внутрь, что зажгло кончики пальцев.
Между тем она приветливо улыбнулась Гейджу и сказала Винсу:
— Очень рада видеть тебя снова.
Винс смотрел на нее словно на изваяние.
— Твой акцент сводит меня с ума. Я в восторге от этого сексуального «хей»! Думаю, общеупотребительное «хай» больше подходит все же для лошадей.
— Везде, кроме Юга, — заметил Гейдж. — Джонатан Свифт использовал это слово в «Полном собрании изящных и простых разговоров» в 1738 году.
Возникла долгая пауза, но тут залаяла одна из собак, возвращая всех к реальности.
— Стайкер, — безошибочно узнала тембр Уизи.
Тру мягко сказала:
— Это Уизи, моя сестра.
Раскладывая салфетки, та изо всех сил старалась не пялиться на одеяние Винса: платье цвета хаки в стиле милитари. Широкий ремень, опоясывающий его талию, да и весь наряд в целом наводили на мысли о дешевых хостелах и путешествиях автостопом.
— Я слышал, вы хотите стать телеведущей? — Винс галантно протянул ей руку. — Если когда-нибудь будете в Лос-Анджелесе и захотите остановиться, милости прошу.
— Большое спасибо. — Уизи немного робела, а может, все еще была переполнена эмоциями: ведь только что вернулась с первого в жизни свидания.
— Как все прошло со Стифом Тайлером? — поинтересовался Харрисон.
— Прекрасно. Мы договорились встретиться через два дня в Чарлстоне: мне надо пройтись по магазинам — купить кое-что до начала занятий.
Тру и Харрисон переглянулись: судя по всему, Уизи считает часы, оставшиеся до осени.
Обед прошел замечательно, словно ничего и не произошло между ними. И хорошо, что Уизи, всецело поглощенная мыслями о своем молодом человеке и колледже, забыла об отъезде Харрисона и Гейджа.
Один неловкий момент все же был, когда Гейдж и Винс вышли на крыльцо выкурить по сигаре. Харрисон не пошел с ними, так как сигары не лучшим образом действовали на его связки. Уизи поднялась наверх, чтобы заполнить какие-то новые анкеты для колледжа и написать эсэмэску Стифу.
И так вышло, что на кухне они остались одни.
Нечаянно коснувшись Тру, когда подошел к раковине с тарелками в руках, Харрисон пробормотал:
— Извини.
— Ничего, — отозвалась она, явно намереваясь и дальше держать дистанцию, сохраняя дружеский стиль общения.
— Как прошло с «Бьюти колл»?
Он собрал со стола бокалы и поставил в раковину.
— Нормально. Мы обо всем договорилась. И еще я заказала столы и стулья, тенты и танцпол. — Она была вполне довольна. Нет, особой радости, конечно, не испытывала, но учитывая то, что произошло между ними днем, не стоило удивляться.
Харрисон улыбнулся ей так, как улыбался пиар-агентам.
— Прекрасно.
— Да. — Ощущая неловкость, Тру оглянулась на него. — Я сама здесь закончу… Спасибо, что убрал со стола.
— Ты уверена? — Он подошел ближе и положил на край раковины нож для масла, изображая, что занят делом, а на самом деле чтобы вдохнуть запах ее волос.
— У тебя сегодня был трудный день, а невестам полагается отдыхать перед свадьбой.
Она взяла полотенце и сняла с крючка фартук Хони, на этот раз с яблоками на желтом фоне.
— У меня нет времени, — глухо отозвалась Тру, не глядя на него.
Весь ее вид, пусть и в этом веселеньком смешном фартуке, разбивал ему сердце. Хотелось взять ее за подбородок, обнять, но он не посмел даже прикоснуться к ней.
— Не думай, что ты совершила что-то ужасное.
Она упорно отказывалась поднять на него глаза, поэтому лишь молча кивнула.
— И прекрати изводить себя этими фартуками. — Харрисон выдвинул ящик, где они лежали, вытащил белый фартук с синим рисунком и вопросительно вздернул брови: — Этот в следующий раз, да?
Но Тру не засмеялась, а очень серьезно сказала:
— Я не звонила Дабзу. Мы только обменялись эсэмэсками… о машине.
— О машине? — не понял Харрисон.
— Она в гараже. Это «бумер». Он купил ее для меня.
— Что ж… прекрасный подарок. — Только не для Тру. Он купил бы ей джип, если бы мог. Сложив белый фартук наподобие полотенца, Харрисон убрал его в ящик, как учила мама. Это единственное, что он умел делать по дому. — Дабз по делам в Нью-Йорке, ты занимаешься подготовкой к свадьбе — вы оба серьезные люди. И такой автомобиль как раз под стать…
— Нет! — воскликнула она с горечью. — Нет…
Он не стал ничего уточнять — и так все понятно: Дабз готовит ее к роли Супруги Адвоката.
— Свадьба через неделю, — вдруг сказала Тру, словно сыпанула соли в открытую рану, но Харрисон сумел сохранить спокойствие. — Мы должны думать друг о друге, а я за все утро ни разу о нем не вспомнила.
Поцелуи Харрисона заставили ее забыть обо всем — можно сказать, вычерпали до дна… Господи, эта женщина такая…
Он придушил свой сексуальный аппетит и произнес примирительно:
— Я виноват, хорошо, — полез первый с поцелуями и все такое. Завтра утром я уеду — обещаю.
Она молча смотрела на сад через застекленную дверь. Солнце почти зашло, лишь несколько косых лучей золотили верхушки сосен и дубов.
— Будь мы героями сказки, все кругом было бы усыпано сердечками и цветами, — тихо проговорил Харрисон. — Но, увы, наша жизнь далека от сказки: имеют место быть реальные проблемы, порой весьма существенные, и приходится их решать. Если любишь кого-то, то должен хотя бы попытаться, вот и все.
Тру вздохнула и робко улыбнулась:
— Наверное, ты прав. Пожалуй, пойду к себе. Извинись за меня перед Винсом.
— Конечно.
— Увидимся утром за завтраком.
«Завтрак с привкусом чужого счастья».
Кажется, Харрисон приехал в Бискейн давным-давно, а на самом деле не прошло и недели…
— Спокойной ночи, — сказал он.
— Спокойной ночи, — отозвалась она.
И ушла не оглянувшись.
Они втроем долго сидели на крыльце, пока не появился лимузин, чтобы отвезти Винса в отель в Чарлстоне.
— Хороший парень, — задумчиво резюмировал Гейдж. — Я даже не понял, настоящий ли он гей, но мне, собственно, все равно.
— Мне поначалу тоже было любопытно, но рядом с ним быстро забываешь об этом, — сказал Харрисон. — Я думаю потому, что он не старается привлечь внимание к себе, а больше думает об окружающих.
В отличие от самого Харрисона. Да, он успешный, богатый, талантливый — это общеизвестно, — но сосредоточен лишь на своей собственной карьере. Нет, безусловно, что-то он делал и для других, это хорошо, но что останется после него?
— Знаешь, в том, что отец попал в тюрьму, нет твоей вины, — вдруг сказал Гейдж.
— Ты о чем? — насторожился Харрисон. — С чего вспомнил об этом сейчас?
К ним подбежал Эд, и Гейдж позволил псу занять место на качелях.
— Я знаю, что ты винишь себя, потому что околачивался около тайника, когда отца не было там. Я наблюдал за тобой с дерева.
— Об этом мне известно…
— И видел все в тот день, когда явился шериф. Он проследил за тобой до самого тайника, где был спрятан перегонный аппарат. А потом привел это как доказательство и арестовал отца, когда тот вернулся из рейса.
— Черт, старина! Я знаю все это. — Харрисон судорожно вздохнул. — Отец говорил, чтобы я не ходил туда, а я не послушался, — в этом моя вина. Шериф всегда здоровался со мной, и позже я понял почему: пытался втереться в доверие к сыну подозреваемого, которого хотел поймать с поличным. Он надеялся, что я проговорюсь или сделаю что-то такое, что подтвердит его версию.
— Отец сам сделал выбор. Ты тут ни при чем.
— Умом я это понимаю, но сердцем…
— В тот день шериф уже знал про тайник.
— Постой, ты о чем?
— Как-то я сидел на своем любимом дереве, а шериф искал миссис Нилсон. Помнишь ее? Она жила в соседнем трейлере.
— Да. У нее была целая куча бойфрендов.
— Точно. И шериф входил в их число. Я слышал, как он говорил с ней по рации. Она только прикидывалась скромницей, а на самом деле любила поиграть с мужчинами — например, в прятки, как в этот раз. Она часто ходила к лодке на берегу залива, туда, где начиналось болото, и ставила сеть для креветок. Возможно, она была там, когда он ей звонил.
— И?
— Ну вот шериф и должен был ее найти, чтобы потом заняться сексом. Он и нашел, но прежде наткнулся на тайник, где отец прятал перегонный аппарат. Я слышал, как он говорил по рации. Так что все произошло раньше. И тебе не за что себя винить.
— Ты шутишь?
— Нет. Я хотел предупредить отца, но он тогда был в море. А когда вернулся, его почти сразу взяли, на второй день… Мне следовало рассказать ему все в тот миг, когда он переступил порог, но так не хотелось омрачать ему радость от встречи с мамой и нами. Так что если кто из нас и виноват, то это я.
— Нет, ты здесь точно ни при чем.
— Это почему же?
— Господи! — Харрисон потер глаза. — Если бы ты даже предупредил отца, шериф в любом случае арестовал бы его. И потом, отец был не тот человек, чтобы сбежать, бросить в нас.
— Да, ты прав, — вздохнул Гейдж. — И мы не должны винить его за то, что остались одни и каждому из нас пришлось идти своим путем.
Харрисон наклонил голову, думая о том, как много жизней спасла смерть отца.
— Он занимался незаконным изготовлением спиртного, и получил за это пять лет тюрьмы. Пусть это и жестоко, но понять можно. Даже он сам понимал. Но лишиться жизни всего через три недели…
— Да, — горько усмехнулся Гейдж. — Ирония в том, что сейчас эти перегонные аппараты может иметь каждый. В Чарлстоне, на Кинг-стрит, один парень продает спиртные напитки собственного приготовления и неплохо на этом зарабатывает.
Они помолчали минуту-другую. Цикады пели свою вечернюю песню. Взошла луна. Господи, до чего же красивая! И Харрисон подумал, что та луна, на которую они с Тру смотрели на Палм-Бич, была точно такая же.
— Почему ты не рассказывал все это раньше?
— Мне не приходило в голову, что ты можешь винить себя, — сказал Гейдж. — Правда, меня не очень-то занимало, о чем ты думаешь — не было до этого дела, да и кроссворды все время отнимали, — но последние два дня заставили присмотреться к тебе внимательнее. Сегодня, когда мы были в трейлере, я как бы вернулся мыслями в наше детство и подумал, был ли ты счастлив, после того как отца арестовали. Потому и решил рассказать обо всем, что тогда случилось. Не думаю, что ты счастлив. И потом, еще этот дом, который ты строишь для меня. Мне порой кажется, таким образом ты стараешься загладить какую-то вину, которую сам себе надумал…
— Нет, Гейдж, дело не в этом: просто я люблю тебя. И не смейся над моими словами, иначе надеру тебе задницу.
— Заткнись, хоть на секунду. — Гейдж почесал пса за ухом. — Это непросто для меня. Ты всегда чувствовал себя виноватым, потому что не знал, как от меня избавиться: я, не имея собственной жизни, вечно околачивался около тебя и твоих друзей. Потому ты и взвалил на свои плечи эту ношу. И я никогда не пытался ее облегчить. Никогда. Просто принимал это как должное.
— Так и должно быть, — пожал плечами Харрисон. — И дело не в чувстве вины — мы же братья.
— Да. И я хотел бы наконец стать старшим братом и снять с тебя эту чудовищную ответственность. Родители наверняка тоже хотели бы этого.
Харрисон ничего не ответил. Эмоции переполняли его. Приятно было сидеть в тишине и говорить то об одном, то о другом. Нужно просто постараться услышать друг друга и прочувствовать, что бы это ни было: главное — без издевок, обид и яда.
— Ты меня понимаешь? — Гейдж нарушил молчание.
— Не знаю даже, что сказать, — пожал плечами Харрисон.
Гейдж хмыкнул:
— Вечно ты убегаешь от ответа.
Харрисон сглотнул и поднялся со ступеньки.
— Я знаю.
Гейдж последовал его примеру, и только Эд не шевельнулся: ни за что не отдаст свое место на качелях, — продолжая наблюдать за братьями, высунув язык.
Те обнялись, и Харрисон сказал:
— Спасибо.
— Еще кое-что. — Гейдж отступил на шаг. — Тру просила меня составить анаграмму имени Дабз Уэринг. Ты знаешь, можно составить много комбинаций букв, но большинство бессмысленны.
— Нет, не знал. Ты вставил себе в голову мозг Эйнштейна? Из этого мог бы получиться классный фильм.
— Из всех комбинаций, — продолжал Гейдж, не обращая внимание на сарказм брата, — одна пришла мне на ум немедленно, но я не сказал Тру, а дал ей вполне невинную версию: «груженый вагон».
— А та, другая?
— «Негодяй побеждает». Я думаю, мой младший брат, что должен был это тебе сказать. — И он прошел мимо Харрисона, не сказав больше ни слова.
— Ты так считаешь? — крикнул вслед ему Харрисон, но Гейдж не ответил: скрылся в доме, и дверь медленно закрылась за ним. Харрисон стоял и смотрел на Эда, но в голове у него вновь и вновь звучали эти слова: «негодяй побеждает»…
Все это странно. Действительно, странно.
— Пойдем, Эд. — Он открыл дверь, чувствуя себя странно по многим причинам, но вместе с тем лучше. Легче.
— Я думаю, мы в сумеречной зоне.[31]
Эд соскочил с качелей и направился в дом, высоко подняв хвост. Немного надо, чтобы сделать пса счастливым. Псы не испытывают угрызений совести, не высовываются и ничего не изображают на публике. Неудивительно поэтому, что сознание у них остается незамутненным.
Харрисон поднимался по лестнице, думая об отце, который всю жизнь ловил креветок и ничего не видел впереди. Мать батрачила на чужих людей, и работа была настолько тяжелой, что кожа на руках у нее высохла, покраснела и потрескалась. Гейдж — великий молчальник — прятался от людей на деревьях, жил в своем мире, который построил из слов.
Дошла очередь и до самого Харрисона. Он всегда был раним, очень, но скрывал свою уязвимость за бравадой, рисуясь перед мальчишками. Потом, когда посадили отца, а мать заболела, он превратился в того парня, который ото всех держался в стороне и которому ни до чего не было дела.
За исключением игры на гитаре. Музыка не дала ему пустить жизнь под откос. Это была его судьба — музыка и воспоминания о Тру.
Каждый из Гемблов старался сделать все как можно лучше. И никого нельзя осуждать за то, что жизнь их семьи сложилась так, как сложилась.
Даже его.
Глаза защипало.
Харрисон не мог видеть эту необыкновенную луну из своей комнаты, но, лежа в постели добрых полтора часа, глядя в потолок и думая о Тру, вспомнил луну, что освещала Палм-Бич в ту памятную ночь. И та луна была необыкновенная…
Как и их необыкновенная любовь…
Он тихо рассмеялся. Сентиментально? Да. Но он писал песни о любви. Возможно потому, что любил сам? Может, ему просто нужно признать это? Он артист, не поденщик. И не винтик в гигантской машине по деланию миллионов, что требовалось его продюсерам.
Он не должен чувствовать себя виноватым, не заслуживающим успеха.
Харрисон закрыл глаза. Песни… откуда они берутся? Когда хорошо, они приходят сами, как лунный свет через окно.

Глава 27

В ту ночь Тру, как ни старалась, уснуть не могла: ворочалась с боку на бок, безуспешно сражаясь с подушкой. Это напоминало состязание по реслингу, в котором она, увы, не стала победителем. В половине второго она сдалась окончательно. Сердце стучало все сильнее…
«Все хорошо», — успокаивала она себя и снова закрывала глаза.
Но ее сердце… оно не желало успокаиваться. «Бум-бум-бум»… Сомкнув веки, она зарылась лицом в подушку.
В доме стояла мертвая тишина. И дышать становилось все труднее.
Что это, опять приступ паники? Нет, не сейчас. Тру справится с этим.
Оставаться в постели нельзя. Поэтому она встала и принялась ходить по комнате, стараясь дышать медленно, размеренно. Вдох-выдох, вдох-выдох… Она же приняла решение. Она выйдет замуж за Дабза — это необходимо сделать. Все сомнения позади. Плохие времена закончилась.
Но тогда почему ее сердце не хочет успокоиться?
Руки начали дрожать. И тогда Тру решила: ванна — вот что ей нужно! Отвлечься. Отвлечься любым способом. Сфокусировать внимание на чем-то одном… Так говорил доктор. Сфокусироваться на чем-то одном — например, на дыхании. Дышать медленно, размеренно, забыв обо всем остальном.
Стараясь не шуметь, она прошла в конец коридора, где размещалась ванная комната, которой они с Уизи пользовались, пока в их доме временно гостили мужчины. Войдя в ванную и ощущая дрожь во всем теле, она повернула кран и, не дожидаясь, пока наполнится ванна, легла в воду, не снимая одежды — тонкого топика и коротеньких шортов. Сжавшись в комочек, Тру подтянула колени к груди, чувствуя, как щиплет от слез глаза, дрожащей рукой налила в воду немного пены и безучастно уставилась на белоснежные хлопья, разраставшиеся вокруг нее.
«Успокойся, — говорила она себе. — Смотри на воду».
Тем временем теплая вода поднималась и обнимала ее, словно материнские руки.
Приступ паники, подбиравшийся к ней словно голодная акула, примерно после тридцати секунд… отступил.
Слава богу.
Тру выключила воду, легла на спину, расслабилась и закрыла глаза. Тишину нарушали лишь капли воды и тихое лопанье пузырьков. Сердце наконец успокоилось, дыхание пришло в норму, и сознание прояснилось, раскрылось тихо, как цветок, и родило лишь одну мысль: «Харрисон».
Он был рядом. В конце коридора. И это успокаивало ее, как ничто другое. Тру сняла майку и шорты, бросила на пол, но эти бархатистые пузырьки заставили ее осознать собственную наготу, и теплая вода, ласково омывавшая тело, напомнила о том, что Харрисон делал с ней в заливе. Ее колени раскрылись, голова безвольно отклонилась назад, и она предалась воспоминаниям…
Господи, она хотела его: хотела, чтобы он увидел ее такой, хотела, чтобы был сейчас здесь, с ней… Но он спит, не зная, что она совсем рядом и фантазирует о нем…
Тру тихонько рассмеялась своим мыслям. Возможно, каждую минуту дня или ночи какая-нибудь женщина в мире фантазирует, представляя себе Харрисона.
Пройдет несколько часов, и он уедет. И никогда больше не повторится то, что было между ними. Тру крепко сомкнула веки. Никогда. «Кап-кап-кап…» — падали капли.
Никогда.
Может быть, не нужно выходить за Дабза?
Господи!
Может быть, она не должна…
Эта мысль будоражила ее сознание, требуя решения, и, зажав уши пальцами, Тру с головой погрузилась в воду.
«Не думай! Не думай, Тру Мейбенк!»
А когда она вынырнула, слезы градом катились по щекам.
Она вышла из ванны. Мокрые волосы холодили спину. Слезы застилали глаза. Все кончено. Все…
Завернувшись в большое полотенце, вслепую, Тру прошлепала босыми ногами по коридору в свою комнату… И что дальше? Лечь спать с мокрой головой, проплакать всю ночь, а потом жалеть себя всю оставшуюся жизнь?
И тогда она отправилась на чердак.
Да, именно на чердак.
Глубоко вздохнув, Тру осторожно открыла дверь чулана, откуда вела лестница наверх. И пока поднималась, постепенно успокаивалась. Шаг за шагом, ступенька за ступенькой.
Она выйдет замуж за Дабза, но вовсе не собирается приносить себя в жертву. Она сама сделала этот выбор. И пошло оно все…
Да, так и будет.
И студия ей поможет. Тру приходила сюда, чтобы наполниться новой энергией. Энергией, которая помогает ей подняться, если она вдруг споткнулась.
Да. Да!
Волосы мокрыми жгутами спускались на спину, но Тру было все равно. Она бросила полотенце, и сняв с крючка старую рубашку отца, надела ее. На метке прачечной, пришитой на изнанке, осталось его имя — Кольер Мейбенк. Иногда она приходила сюда просто для того, чтобы зарыться в эту рубашку лицом, вдохнуть знакомый запах. Закрыв глаза, думала о том, каким строгим казалось ей это имя, каким предсказуемым в этом непредсказуемом мире.
Мейбенк всегда оставался верен своим взглядам, до самого конца. Мейбенк никогда не сдавался.
Тру вытащила этюдник. Выбрала карандаш — темное серебро.
Она знала, что хочет сделать свадебный коллаж для Дабза, что-то такое, что они могли бы повесить в своей спальне. Только для себя. Она каждый день думала об этом и понимала, зачем поднялась сюда. Дабз пока ничего не знает о ее увлечении, она не рассказывала ему, и сама не знала почему. Ей нужно торопиться.
Карандаш коснулся бумаги. С чего начать? Она терпеливо ждала, но ничего не приходило в голову. Тихонько вздохнув, Тру отложила карандаш и взяла другой лист. Может быть, сейчас она просто не в состоянии работать?
Ну что ж. Она сделает коллаж ко дню рождения Уизи. Или для Кармелы…
Два коллажа — вдвое больше радости.
Первый для Уизи. Она быстро вытащила розовый карандаш, попробовала кончик… и отложила. Может, не тот цвет?
Ни одной идеи не приходило в голову.
Нет-нет, она продолжит работу, просто займется коллажем для Кармелы. Тру сможет сделать это. Так же как сумела построить свою жизнь. Она сможет. Ведь она Мейбенк!
Но время шло, а она так и не могла сообразить, с чего начать. Взяла черный карандаш, попробовала и опять отложила. Нет, что-то явно не так. Все не так.
Сияя своей белизной, пустой лист издевался над ней.
Тру заморгала и огляделась. Ее студия была просто старым чердаком со всем тем хламом, что остался от старой леди — тетушки отца Хони. И с никуда не годными работами женщины, которая живет в постоянном сомнении и страхе.
Взяв чистый лист, Тру скомкала его. Чем больше она работает, тем сильнее становится ее страх. Что-то идет не так? Она с силой швырнула бумажный комок, но, увы, это не принесло ей удовлетворения. Тогда, разозлившись, Тру запустила в стену стакан с карандашами. Отскочив от стены, он ударился об пол, и карандаши раскатились в разные стороны.
Перебирая рисунки, она увидела всю свою жизнь: растерянность, злость, сомнения, страх.
Но ведь была же и красота! Когда же Тру сможет увидеть ее? А где гармония? А счастье? Где все это? Где праздник? Где покой?
В доме стояла мертвая тишина. Ни шороха, ни звука… сама не зная почему, она раскрыла полочки отцовской рубашки и посмотрела на свою грудь. Нет, и эта красота не нужна никому. Она жаждала прикосновений…
Но стоило ей подумать о Дабзе, и желание ушло.
«Все потому, что ты испытываешь стресс», — сказала себе Тру.
Но… стоило ей подумать о Харрисоне, и тело вмиг ожило. Она должна посмотреть правде в глаза. Она хочет его. Только его.
«Что ж, присоединяйся к клубу его фанатов, — сказала бы Кармела. — Добро пожаловать в международный фан-клуб Харрисона Гембла!»
Тру подняла с пола первый попавшийся карандаш — красный, — вернулась к этюднику и провела несколько линий и рельефных дуг. Идея расцветала в ее голове. Все сошлось, но не как кусочки пазла, а как один беспрерывный поток, который она всегда ощущала, когда смотрела на ряды помидоров и ягод, на зелень листвы, на садовые сабо, в беспорядке валявшиеся между грядками, словно миниатюрные абстрактные скульптуры… Фантазия работала, подгоняя ее, и Тру уже не могла остановиться…
Бессмысленно? Возможно. Но такая гармония.
Это был коллаж о них с Харрисоном, о том, как они занимались любовью в воде. Ее лифчик, уплывающий в темно-зеленую глубину залива…
Это мог бы быть коллаж к торжественному событию, если бы…
Но злость все еще не уходила… Рука двигалась медленнее, затем замерла, и Тру сокрушенно покачала головой. Нет, никогда не будет этого торжества, потому что у этой истории не может быть счастливого конца.
Дверь чердака открылась без скрипа, с лестницы пахнуло прохладой.
Тру не испугалась, понимая, что это никакой не маньяк: собаки подняли бы лай, — нет, кто-то поднялся снизу. Скорее всего Уизи. Почему-то ее совсем не удивило, когда оказалось, что это Харрисон, в футболке с надписью «Инспектор женского тела» и длинных трусах-боксерах, со всклокоченными волосами невероятно привлекательный.
— Ты чего шумишь? Всех перебудишь, — сказал он будничным спокойным тоном.
Она прижала палец к губам, призывая его к тишине, хотя пару минут назад сама швырялась карандашами. Зачем? На этот вопрос не было ответа.
— Сейчас четыре утра. — Он зевнул и потянулся. Футболка приподнялась, открывая мускулистый живот, а боксеры натянулись в определенном месте. — Ты не хочешь собрать карандаши и пойти поспать?
Мерси. Да и как можно устоять рядом с таким обаятельным мужчиной? Жар заливал низ живота.
— Нет, они преграждают путь нежелательным посетителям. Пройди через них, если сможешь.
Что Харрисон и сделал не моргнув глазом, с интересом оглядываясь по сторонам.
Тру была удивлена и шокирована, не в состоянии понять, почему ее не возмущает его бесцеремонное вторжение в ее личное пространство, в ее тайное убежище. Казалось, оно целиком и полностью принадлежит ей. Впрочем, когда они были детьми, он тоже показал ей свое убежище — беседку, увитую жимолостью. А может, она просто бесконечно рада видеть его?
Надо признаться, так и было.
Сейчас, когда он стоял в нескольких шагах от нее, Тру кивнула на его футболку.
— Это из «Гудвилла»?
— Угу. — Он опустил глаза на надпись. — Я раньше всегда там что-то покупал. Так что это дар прошлому.
— Ты услышал шум и проснулся?
— Ну да. Я лежал и думал: может, в дом забрался енот или крыса шурует на чердаке, — но затем услышал скрип половиц. Пришлось проверить, хотя в темноте никак не мог найти нужную дверь. Потом увидел свет и понял, что это ты или Уизи, и решил подняться. Слава богу, не крыса, а то я заорал бы на весь дом.
— Не выдумывай: никогда не поверю, что ты боишься крыс, — улыбнулась Тру. — Ты не раз вытаскивал змей из-под сгнивших бревен, а как-то раз, я помню, съел паука.
— Да, было дело. Я и к крокодилам присматривался, но к тому времени последний сдох, и я потерял всякий интерес.
Харрисон всегда умел поднять настроение, только сейчас почему-то не хотелось смеяться.
Чердак, ночь, тишина в доме и он рядом. Все это было так интимно.
— Это комната Хони, — помолчав, пояснила Тру. — Я превратила ее в студию.
— Здорово.
Нет, не здорово. Ведь завтра его здесь не будет.
— Почему я не знал, что ты рисуешь?
Он почесал поросшую щетиной щеку и зевнул, что было бы не очень вежливо, если бы не четыре утра. В это время вступают в силу другие правила. Тру понравилось то, что она почувствовала, и тут же пришла мысль: «Зверь». И втайне ей захотелось, чтобы этот зверь напал на нее.
— Я никому не рассказывала, только Уизи и Гейдж в курсе.
— А Дабз?
Она пожала плечами и отвернулась.
— Нет.
Харрисон подошел к окну.
— Какая большая луна.
— Красиво, правда?
Он повернулся к ней, но лицо его оставалось в тени.
— Потрясающая луна. Я помню, такая же была в ту ночь. Я узнал ее.
В ту ночь, когда они потеряли невинность и объяснились друг другу в любви.
Тру прижала руки к груди.
— Да, это особенная луна.
Харрисон устремил взгляд в небеса, и его строгий мужественный профиль был профилем воина-сиви, завоевателя мира.
Все принадлежит ему.
Они наблюдали за облаками, медленно надвигавшимися на диск луны. В последний раз они были вдвоем. Старые друзья. Старые влюбленные. В последний раз они находились в этом волшебном месте.
— Я буду скучать по тебе, — прошептала Тру. — Десять лет я не знала, куда деться от стыда. Я была так виновата перед тобой, что, с одной стороны, хотела увидеть, а с другой — боялась этой встречи. Меня одолевал стыд. Ты приехал за мной на следующий день после выпускного, а я предала тебя.
— Нет, не предала. — Он повернулся к ней лицом. — Это я загнал тебя в угол. Сейчас я стал умнее и понял, что это не тот путь, чтобы обрести любовь или быть любимым.
— Мы были детьми.
— Да, — согласился Харрисон, большим пальцем вытирая слезу на ее щеке.
Она шагнула к нему, и он раскрыл объятия.
— А ты маленькая… стерва, Тру, — положив подбородок ей на голову, усмехнулся Харрисон.
Уткнувшись в его футболку, Тру рассмеялась сквозь слезы. Он нежно гладил ее по голове, а она положила ладонь ему на грудь, словно хотела, чтобы его тепло передалось ей.
— Тебе надо продолжать свою карьеру, и ты добьешься еще большего успеха: обретешь статус легенды, как… Джонни Кэш.
— Никто не сравнится с Джонни.
— Ну ладно, тогда Тим Макгроу.
— Кто против? — улыбнулся Харрисон.
Вздохнув, она закрыла глаза. Он поглаживал ее по спине, и ей так не хотелось, чтобы он разомкнул объятия.
— Но мы все равно будем видеться… особенно если что-то получится у Гейджа и Кармелы.
— Да, — отозвалась она с надеждой.
Но они оба знали, что так, как сейчас, не будет никогда: Тру будет с Дабзом, а у Харрисона появится другая женщина.
После свадьбы Дабз будет единственным, кому она отдаст свое сердце. Только так, и никак иначе. В этом и состоит смысл брака — два человека становятся одним целым. И она не станет нарушать установившееся правило — никаких других мужчин, кроме мужа. Если не так, то тогда зачем выходить замуж?
«Перекусим, детка»… Тру помнила эти слова, они всплыли в ее голове, когда Харрисон вез ее из Атланты в Мейбенк-холл.
— Тру?
— Да?
— Может, прекратишь гладить мою грудь?
— О, прости. — Она отодвинулась, поразившись жесткости, с которой прозвучал его голос.
Харрисон долго смотрел на нее. Сладкая дымка интимности, окутавшая их, испарилась.
— Ты знаешь, что делаешь, — сказал он осторожно.
— Я же сказала: прости. — Она хотя и чувствовала себя виноватой, но в душе разозлилась и, внезапно смутившись, провела рукой по волосам. И даже рубашка отца не помогла. — Я не подумала.
— Я понимаю, — медленно произнес Харрисон. — Решила поиграть? Возможно, и я тоже, когда вернулся сюда. Но эта луна поставила все на свои места, и больше я не намерен с тобой ни во что играть.
Она молчала, не зная, что сказать.
— Ты выбрала не того мужчину, и мы оба знаем это.
Тру чуть не задохнулась от гнева.
— Кто дал тебе право так говорить?
— Что думаю, то и говорю. И у тебя есть такое право, только ты, кажется, забыла об этом или, может, никогда и не знала.
— Я не нуждаюсь в твоих лекциях. Ты представления не имеешь, через что мне пришлось пройти. Сегодня в ванной… И весь этот год… И все эти десять лет.
— И все же я повторяю: ты выбрала не того мужчину.
Ее пальцы дрожали.
— Видимо, ты считаешь, что я должна выбрать тебя? — едва сдерживаясь, спросила Тру. — Ты это хочешь сказать? Тот мужчина — ты?
— Черт побери, ты и сама это знаешь!
Она подошла к нему вплотную и ухватилась за футболку.
— Я сыта по горло твоими заявлениями, мистер Суперзвезда Кантри. Тебе не нравится, что ты не номер один? Да? В этом все дело.
— Ты и я, мы оба хотим одного и того же.
Проклятье!
Но Харрисон прав: им обоим нужно одно… то, что между ними. Она потянула его за край футболки.
— Тогда докажи… докажи мне, что я выбрала не того мужчину.
— Сначала ты докажи…
— Что ж, я могу. — Тру приподнялась и поцеловала его, яростно ворвавшись в рот языком. Ах этот знакомый вкус: табака, дерева, секса. — Ты такой горячий парень, у тебя страничка в «Твиттере» и фан-клуб, да? Но я могу жить без тебя и твоего дьявольского шарма, ковбой.
— Неужели? — усмехнулся Харрисон. — Ты уверена в этом? — И не успела она и глазом моргнуть, как он повернул ее к себе спиной, положил одну руку на живот, а другую — на спину, и грубо наклонил.
Возбуждение охватило Тру. Она в его власти, ее зад прижимается к его возбужденному члену, совсем как в порно.
— Да, я уверена… — солгала она.
Он рассмеялся над этой явной ложью и, наклонившись, поцеловал ее в шею — жестко, больно.
— Господи, какая же ты сладкая!
Шире расставив ноги, еще больше склонившись, отдавая ему себя, она, задыхаясь, пробормотала:
— Все равно… это… ничего не значит.
— Конечно. Это ведь просто тест, да? Хочешь доказать, что прекрасно обойдешься без меня.
— Верно.
Он стянул с нее рубашку и швырнул на пол, а потом, развернув Тру к себе лицом, коснулся языком ее соска.
Шок наслаждения дрожью пробежал сквозь ее тело. Тихий короткий стон сорвался с губ, бедра подались вперед в ответном порыве, но она все еще владела собой. Он мог получить ее тело, но не душу.
— Сексуальная, — пробормотал он и положил руку ей между ног.
Она зажала его ладонь и, пока он посасывал ее грудь, запустила пальцы ему в волосы.
— Почему мне так хорошо с тобой? — проговорила Тру хриплым, чужим голосом, отчаянно желая наслаждения. — Мы едва начали…
Он оторвался от ее груди и завладел губами — так, будто обещал фантастический секс.
— Почему? Я никогда не думал над этим. Это все равно что пытаться понять красоту дерева. Или вкус пиццы. Это или есть, или нет. И ты просто благодаришь Господа за это.
— Иди сюда. — Она пробежала пальцами по его груди, заставляя снять футболку. — Вау… Ты ходишь в спортивный зал?
— Да, приходится, чтобы не терять форму.
— Выглядишь потрясающе.
— Но печально, — вздохнул он, притворно привлекая ее ближе, — что нет никого, кто бы видел эту красоту.
Она вновь ощутила движение его руки в развилке своих бедер и не в состоянии отказаться от истинного наслаждения, сжала ее что есть силы и задвигала бедрами, чтобы получить полное удовлетворение.
— Господи! Это мой лучший день, — воскликнул Харрисон, наблюдая за ней из-под полуопущенных век. — Запомни: и твой тоже.
Она была близка к завершению, стонала, он делал все, что мог делать руками и губами.
— Не останавливайся!.. — молила она, почти на грани.
Но вот одно быстрое движение, и Тру уже на полу, а его боксеры полетели в сторону.
— У тебя есть презерватив?
Господи, до того ли. Она хотела лишь одного — чтобы его руки вновь ласкали ее, играя на ней как на скрипке.
— Мой маленький гедонист? — Он рассмеялся. — Ты злишься, да? Хочешь все и сразу?
Она резко выдохнула.
— Посмотри в чулане. Я купила для Уизи и спрятала в сумке наверху, на тот случай если ей понадобится.
— Не двигайся. — Он вернулся через секунду, с пакетиком в руках. — Не забудь ей отдать до того, как пойдет в колледж.
— Ты думаешь? — Тру закрыла глаза.
— Это не значит, что они ей сразу понадобятся, но так будет спокойнее.
— Ты прав. Ты чертовски проницателен. — Она чувствовала его движения…
— А ты заботливая сестра.
— Спасибо… надеюсь.
Харрисон склонился над ней, удерживая вес на сильной руке. Другая рука поглаживала ее живот: вверх-вниз, вверх-вниз… Его пальцы наконец-то проникли внутрь ее лепестков и задержались на самом чувствительном месте, даря удовольствие и… разочарование.
— Ты должна принять решение, — шепнул он, касаясь губами ее уха. — Я или он.
— Нет!.. — простонала Тру и прерывисто вздохнула, прижимаясь к его руке, изнывая от неудовлетворенного желания.
И тогда наконец его мощный жезл коснулся ее влажной плоти.
— Ты единственный, кто всегда сводил меня с ума. Всегда.
Одной рукой лаская ее грудь, он вошел в нее…
О боже! Он внутри… Ее голова безвольно перекатывалась из стороны в сторону, из горла вырывались хриплые стоны.
— Выбирай, Тру, — повторил Харрисон, медленно двигаясь внутри.
— Позже, — прошептала она, задыхаясь. Господи, ну почему нельзя просто наслаждаться моментом?
— Нет, сейчас. Ты же видишь: все, что я с тобой делаю, тебя заводит. И так будет всегда.
Вперед-назад… Вперед-назад… Сладкое пощипывание сосков. Медленное движение бедер. Он намеренно мучает ее.
— Позволь мне… — взмолилась Тру. — Пожалуйста.
— Как ты упряма!
Она не стала отрицать, и он ускорил движения.
— Скажи, что выбрала меня.
— Я… — Она была близка к завершению. На грани. Еще чуть-чуть, и…
— Скажи это.
— Я выбрала… — Он ударил так мощно, что она едва не потеряла сознание, отдаваясь этому сладкому, опьяняющему ощущению приближающегося оргазма.
Но вдруг он вышел из нее и опрокинулся на спину.
Она чувствовала его близость, но ей внезапно стало холодно. Ой как холодно.
— Решай, Тру.
— Вернись, умоляю!..
— Нет. Однажды я ушел от тебя, и могу сделать это снова. Ты этого хочешь?
Господи, как пусто! Холодно и пусто…
— Нет, — прошептала она, уткнувшись в пол. Она проиграла в этой маленькой схватке.
Но как же приятно было это признать!
Наконец.
— Я выбираю тебя, — проговорила Тру и зарыдала.
И вновь ощутила вес его тела.
— Вот и хорошо, детка, — пробормотал он ей на ухо, поцеловал в плечо и снова вошел в нее, и не остановился, пока она не зашлась в финальном крике.
Этот крик скорее напоминал рев тигрицы. Вот она, на скале, во весь голос заявляет всем, что это ее территория: этот мужчина, этот город, это место, эта любовь…
— О господи! Как песня Пэтси Клайн. — Она тихонько рассмеялась и перевернулась в его руках на живот.
Он склонился над ней, лежавшей, распластанной, прижимаясь щекой к полу, с руками, раскинутыми в стороны. И только тогда он сам получил удовольствие: удерживая ее тело в этом положении, лаская ягодицы, он снова вошел в нее… сзади. И она, эта необузданная женщина, снова испытала мощнейший оргазм, сотрясаясь в его руках.
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Они лежали в обнимку и целовались. Долго, сладко… Она принадлежала ему, а он… он сам не знал, что будет дальше, — главное, Тру больше не собиралась выходить за Дабза.
Ни за что. Никогда.
— Давай выйдем в сад, — вдруг предложила Тру. — Посмотрим на луну во всей ее красе.
— Как хорошо ты сказала! — Харрисон поднялся на ноги, совершенно бесшумно, как леопард, полный энергии.
— Только не говори, что прошел тренинг ниндзя, — рассмеялась Тру.
— Нет, я его преподавал. И класс Супергероя тоже. — Он помог ей надеть рубашку, затем натянул футболку и боксеры.
— А как быть с собаками?
— Они выбегут выяснять, что происходит, но мы их приласкаем, и они успокоятся. Выйти можно через кухню.
— Гейдж обычно спит крепко, — сказал Харрисон.
— Уизи тоже.
План удался, и они беспрепятственно вышли в темноту ночи, держась за руки, и направились к полю с помидорами. Все кругом затихло после тяжелого дня.
— Ночью все выглядит по-другому. — Ему нравилось чувствовать влажную землю между пальцами босых ног, вдыхать запах листвы и спелых помидоров; сердце все еще стучало после бурного секса и близости Тру.
Она присела на корточки между грядками, а потом, опустившись на землю и опершись на ладони за спиной, подняла глаза к луне.
«Господи, — подумал он, — настоящая волчица!»
Харрисон так долго ждал этого, непозволительно долго.
Присев и склонившись к ее ногам, он просто сказал:
— Нам так хорошо вместе.
— Да, — прошептала Тру, перебирая пальцами его длинные шелковистые пряди.
Она вытянула ноги, и он положил голову ей на живот. Тогда она легла на спину и обняла ногами его грудь.
— Земля такая мягкая! Я никуда тебя не отпущу.
Проклятье! Он был так переполнен эмоциями, что снова хотел заняться с ней любовью. Он гладил ее икры, а потом перевернулся и обнял ее.
И они опять целовались. И постепенно сорвали с себя все. И лежали совершенно голые посреди высоких помидорных кустов.
И он был готов взять ее вновь, но вспомнил, что не захватил презерватив, и шепнул:
— У меня с собой ничего нет.
— Посмотри в кармане отцовской рубашки. — Она улыбнулась. — Я предвидела возможный ход событий. Как ты думаешь, почему я предложила выйти в сад?
— Ах ты бесстыдная наложница и ведьма! А какая роскошная, с запахом ванили упаковка.
Он не спешил и долго ее целовал. Она раскинула руки в стороны — безмолвное приглашение к штурму ее замка, — но он закинул ее ногу себе на шею и прикоснулся губами к самому интимному местечку.
— Красавица, — сказал он.
Ее пальцы судорожно царапали землю, из груди вырывались стоны, тело извивалось, пока его язык творил волшебство.
Его губы, касаясь ее плоти, успевали шепнуть, как она прекрасна и как сильно он ее хочет. Когда его рот полностью завладел ею, она выгнулась ему навстречу и громко закричала, сжимая ногами шею.
Он ощущал на своем лице ее влажность и запах, но ему это нравилось.
Лежа на земле, Тру остывала от страсти, широко раскинув ноги.
— Я никогда не испытывала ничего подобного, — с улыбкой выдохнула она.
Харрисон приподнял ее и нежно поцеловал в губы, лаская руками спину, но очень скоро и она захотела дать ему наслаждение.
— Что ж, противиться не стану. — Он растянулся на земле и развел колени.
— Тебе стоило бы снять боксеры.
— Сделай это сама. — Он подтянул ноги и сел по-турецки.
— Ты занимался йогой, да?
— Всегда.
Справиться с ним не составило труда: всего и надо было положить ладонь туда, куда ему хотелось, и рассказывать, что собиралась с ним сделать. И потом встала к нему спиной и потянулась, подняв лицо к луне, так что ее светлые волосы рассыпались по плечам.
— Афродита, — восхищенно прошептал Харрисон.
Она хихикнула, а когда оглянулась, трусов на нем уже не было.
Теперь настала ее очередь. Она дразнила. Лизала. Трогала. Он стонал, говорил, что она волшебница, самое прекрасное создание, которое он когда-либо видел. И тогда ее губы целиком и полностью завладели им.
А потом поиграли. О да, поиграли…
Она пряталась за кустами помидоров, а он преследовал ее, и когда ловил, валил на землю, и они опять любили друг друга, а потом счастливо смеялись… Здесь, среди кустов, на мягкой теплой земле, с серебристым диском луны над головой, она позволила ему все… А мир тем временем пел им свою ночную песню — колыбельную любви.
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Когда они вернулись в дом и поднялись наверх, собираясь разойтись по своим комнатам, Харрисон вдруг остановился и взял ее за руку.
— Ты покажешь мне свои работы? — Казалось бы, вполне обычная просьба, но у Тру было такое выражение лица, словно он предлагал ей подняться на Эверест.
— Если хочешь… — кивнула она, но обрадованной не выглядела.
На чердаке он последовал за ней к большому стенному шкафу, где хранились работы. Господи, столько их тут было, разного формата, выполненных в разных техниках, с помощью различных изобразительных средств…
Закончив просмотр, Харрисон в изумлении покачал головой.
— Почему ты никому их не показываешь?
Она пожала плечами.
— Они прекрасны, Тру! Ты умница, и тебе нужна выставка, в галерее.
Тру удержалась от возражений — лишь усмехнулась.
— Какая ты на самом деле, знаем только мы с тобой. Позволь это узнать и остальному миру. Когда необходимо, ты можешь быть сдержанной, как говорится, застегнутой на все пуговицы, строгой мисс Мейбенк, можешь быть и совсем другой. И если Господь дал тебе талант, ты не смеешь зарывать его в землю.
— Я должна подумать, — сказала Тру, и Харрисон поразился, до чего же она сейчас похожа на свою мать.
— Могу сказать про себя: я обнажаюсь в своих песнях перед всем миром, моя душа распахнута для всех, а сердце полно любви. Это великое чувство.
— Не сомневаюсь.
И вдруг его осенило:
— Знаешь что, дай интервью нашей Уизи — это и будет твой первый шаг в искусство.
— Но я не художник…
— Разве?
— Хорошо. Знаешь, чего бы мне хотелось?
— Поделись.
И Тру поведала ему о своей мечте: многофункциональном копировальном устройстве, которое позволяет не только копировать, но и увеличивать изображение, фотографии, печатать почтовые открытки, ярлыки и многое другое. Какие новые возможности открылись бы перед ней!
— Мне нравится работать с тканью в технике 3D, но я волнуюсь, пробуя что-то новое. Обычные холсты гораздо проще транспортировать и продать.
— Видишь? — Он рассмеялся. — Ты вся светишься как рождественская елка, даже о продаже заговорила! Тру, ты просто обязана следовать своему призванию. Ты художник.
Обеими руками она отбросила волосы со лба.
— Я подумаю.
— Очень на это надеюсь, детка. — Харрисон привлек ее к себе. — Иначе ты не будешь счастлива.
Тру напряглась в его руках, но он не отпустил.
— У меня есть знакомый арт-брокер: в свое время она помогла мне найти хорошее место для дома. Я поговорю с ней, и ты сможешь показать ей свои работы.
Она ничего не ответила, но пальцы сжались в кулачок на его груди.
И явно что-то было не так, и срочно требовалось выяснить, что именно. На это Харрисону понадобилось всего пять минут, в течение которых она плакала без остановки.
— Скажи мне, Тру, что происходит? Ты что, опять хочешь, чтобы я уехал? После всего?..
— Хорошо, — наконец сказала она, вытирая нос. — Я скажу… должна сказать.
Черт! Ее тон не сулил ничего хорошего, и Харрисон насторожился: похоже, его ждут плохие новости.
— Я сказала, что выбираю тебя. — Тру убрала светлую прядку, упавшую на лоб. — Так и есть. Но давай посмотрим правде в лицо. Мы не будем счастливы, если станем жить вместе.
Неприятно засосало под ложечкой. Это случилось. Опять.
— Пожалуйста, Тру, давай хотя бы попробуем.
— Пойми меня. — Она обхватила его руку повыше локтя и сжала. — Ты хочешь, чтобы я стала художником. Говоришь, что мне это необходимо. Иначе я не буду счастлива. Так? — Резким движением ладони она вытерла слезы. — Харрисон, разве ты не понимаешь? Ты ведь говоришь и о себе тоже! Я не хочу быть той женщиной, которая отвлекает тебя от искусства; отказываюсь быть местной Йоко Оно. Понимаешь?
— Йоко не заслужила такого отношения. И потом, я не Леннон.
— Это не имеет значения. Я буду стоять на твоем пути. Разве не так?
Харрисон отчаянно пытался найти нужный ответ и уже вроде бы нашел: вот он, готовый сорваться с кончика языка, — но Харрисон молчал. Старая боль ожила в нем, та самая, что появилась еще в Нэшвилле, когда Тру ему отказала. Десять лет назад. И когда умер отец. И потом мама.
Он не знал другого пути, просто шел не останавливаясь.
— Нам не следует думать об этом, — гнула свое Тру. — Мы оба знаем, что не все в этой жизни сбывается. — Ее глаза вновь наполнились слезами. — Мы не глупые, чтобы не понимать. Так что в последний раз говорю: я выйду за Дабза, а ты займешься своей карьерой.
— Нет. — Это все равно что наблюдать за катастрофой и ничего не предпринимать. Она и Дабз? Харрисон отказывался даже думать об этом. — Нет.
Вот и все.
На ее лице застыла хмурая гримаса.
— Увидимся утром и, пожалуйста, попрощаемся на этот раз спокойно.
И она ушла.
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На следующее утро Харрисон чувствовал себя совершенно разбитым. Гейдж орудовал у плиты — готовил сандвичи с яйцом и беконом, а для Уизи, помня о ее предпочтениях, с соевым имитатором. Надо же, какая предусмотрительность!
Рядом с Тру Харрисон испытывал явно напряжение, но все же старался запомнить каждую секунду, понимая, что, возможно, это мгновение больше никогда не повторится. И хоть аппетитный сандвич немного отвлекал его от безрадостных мыслей, чувствовал он себя все равно ужасно, однако ради Уизи и Гейджа изо всех сил старался сохранить лицо, и если и уйти, то уйти красиво. Пусть Тру видит, что она потеряла.
Хватит, он достаточно нахлебался от этой девушки! Да и сам тоже хорош: будто не знал, чего от нее ждать! Сколько можно наступать на одни и те же грабли?
Но кто сказал, что он не выдержит? Однажды ему пришлось давать концерт с температурой под сорок. А уж это расставание с любительницей жемчуга, которая наводит марафет еще до завтрака, он как-нибудь переживет.
Взяв свой сандвич, Гейдж присоединился к общей трапезе.
— А у меня для вас новость, — объявил Харрисон.
Тру посмотрела на него с искренним изумлением. И он понимал почему. Если у него были новости, почему не поделился с ней во время их ночного свидания? Или потом, в ходе молниеносного разрыва?
— Новость? — Приняв торжественный вид, Уизи распрямила спину. — Секретная?
— Извини, Барбара Уолтерс, — назвал он ее именем известной телеведущей, — на этот раз ничего подобного.
Уголки ее губ слегка опустились.
— Ну ладно, все равно новость.
— Если повезет, новость окажется хорошей, — осторожно добавил Гейдж.
— Надеюсь, тебе придется по вкусу. — Харрисон едва сдерживал нетерпение. — Прозвучит странновато. Но кому, как не Винсу, воплощать в жизнь невероятные идеи? Я позаимствовал эту идею у одной моей подруги — художницы. В своем творчестве она прибегает к самым странным материалам — в дело идут кусочки ткани, крышки бутылок, бумага, ракушки, веревки… Весь этот хлам ей удается превратить в настоящие шедевры.
Тру почувствовала, что краснеет как помидор.
Неторопливо прихлебывая кофе, Харрисон явно получал удовольствие от ее смущения.
— Постой-ка. — Уизи оглядела сидящих за столом. — Речь о моей сестре, да?
Откусив от сандвича, Тру сосредоточенно жевала, не поднимая глаз.
— Все может быть, — уклончиво ответил Харрисон, поставив чашку на стол. — Но суть не в этом. Кстати, поглощение сандвичей — отличный способ уклоняться от разговора. Надо опробовать его во время следующего интервью.
Тру замерла, а потом бросила Гейджу:
— От твоего брата одни неприятности.
— Я в курсе, — ответил тот, некое подобие улыбки появилось на его губах.
— Кто-нибудь собирается слушать? — вмешался Харрисон, но смотрел только на Уизи и Гейджа: Тру предпочел проигнорировать.
— Я вся в нетерпении, — сказала Уизи, приготовив мобильный.
— Не смей! — предупредил ее Харрисон. — Я не хочу увидеть это на «Фейсбуке».
— Так я всего лишь собиралась отправить твит в ленту Ассошиэйтед Пресс.
— Я же сказал: у нас семейный разговор, и огласке не подлежит.
Немного приуныв, Уизи послушно отложила телефон. Харрисон знал, что Тру обратила внимание на слово «семейный», но и бровью не повела. А жаль. Он хотел, чтобы она ощутила свою вину. Ведь они и правда успели стать одной семьей.
Эд тем временем уткнулся мордой в его колено, выклянчивая кусочек бекона. К нему с энтузиазмом присоединились остальные псы.
Почесав Эда за ухом, Харрисон продолжил:
— Винса как-то пригласили в Голливуд в качестве консультанта. Так вот, у него есть знакомый эксперт, которому необходимо отдохнуть от будничной рутины. Он прилетит сегодня и поможет нам со строительством. А идея заключается в том, что мы думаем взять трейлер, — Харрисон пристально смотрел на Гейджа, — и поместить его внутрь нового дома. У Гейджа останется его излюбленный укромный уголок, и вместе с тем это будет крутое место для приема гостей. Винс окрестил наш проект трейлер-зоной.
— Вот это да! — Уизи радостно захлопала в ладоши.
Тру так и осталась сидеть с открытым ртом.
— Это абсурд! — Гейдж резко отодвинул свой стул и встал. — Ко всему, еще и обойдется нам втридорога. — На его щеках выступили красные пятна.
— Мне это по карману, — успокоил его Харрисон. — И в какую сумму мне ни обошелся бы дом, столько же я пожертвую местному отделению «Единого пути».[32] Так что остынь и сядь.
Немного успокоившись, Гейдж медленно опустился в кресло.
Тру на мгновение сжала его руку, после чего незамедлительно вернула ладонь на место, окинув Харрисона беспокойным взглядом.
Он оценил заботу о брате и был доволен, что она все-таки позволила ему высказать свою дерзкую мысль, не разгромив ее на корню, но никогда не скажет ей это. Все кончено. Аплодисменты, занавес. Их отношения навеки канули в небытие. И ему остается только одно — убраться отсюда к чертовой матери.
— И еще: когда я говорил о том, что мы хотим поместить трейлер внутрь нового дома, — Харрисон по-прежнему старался не встречаться взглядом с Тру, — я не имел в виду чисто механический перенос. Винс намерен воссоздать привычную Гейджу обстановку с предельной точностью, разобрав старую развалюху и частично забрав оттуда элементы декора. Фундамент и обшивка трейлера отправятся на свалку. Гейдж, ты помнишь, что окна были только на одной стороне трейлера? Так вот, эта сторона будет выходить во двор на первом этаже дома. Центральный вход останется на прежнем месте и с непременным крыльцом.
Гейдж искренне старался проникнуться сомнительной затеей брата. Тру и Уизи молча следовали его примеру.
И Харрисон надеялся, что они не растеряют свой оптимизм.
— Ты и твои гости, — обратился он к Гейджу, — если захотят уединиться, могут пройти в трейлер-зону со двора. Но в целях соблюдения регламента и пущего удобства Винс собирается установить еще несколько дверей — по одной в каждой спальне и еще одну в гостиной, — так чтобы ты мог попасть внутрь трейлера и из основного дома.
Гейдж нервно покусывал губу.
— Итак, приятель Винса и мой знакомый декоратор приезжают сегодня из Нэшвилла, — сообщил Харрисон. — Прибыв на стройку около полудня, они посмотрят, что можно оставить из старых вещей трейлера. А если их постигнет неудача, ребята найдут идентичные копии, не отличимые от подлинных предметов ретро-интерьера. Я гарантирую, что ты почувствуешь себя как дома, Гейдж. Все — от линолеума до фанерных стен и обшарпанного потолка — будет напоминать тебе о фамильном гнезде. Гости воспримут трейлер как винтажный китч, а ты сможешь мирно корпеть над своими кроссвордами, зная, что с помощью этого уникального проекта мы сохраним память о родителях.
Неожиданно тишину нарушили всхлипы. Слезы катились по щекам Тру. Проклятье, теперь и Уизи плакала навзрыд. И даже Гейдж вот-вот сорвется — глаза у него на мокром месте.
— Хватит реветь! — сердито вымолвил Харрисон, пытаясь сдержать пощипывание в глазах. — Нам стоит обсудить еще один вопрос. До завершения всех работ Гейджу, очевидно, не удастся вернуться в трейлер. Если вы не против, — он вынужден был посмотреть на Тру, — и если Гейдж согласен вновь распаковать свои манатки, он погостит у вас еще чуть-чуть?
— О чем разговор! — торопливо прощебетала Тру.
Какое завидное воодушевление для женщины, что накануне растоптала их будущее. В который раз.
— Спасибо, — сказал Гейдж. — Вы, сестры Мейбенк, образец идеального гостеприимства.
— А ты — самый лучший на свете постоялец! — воскликнула Уизи. — Ты отлично готовишь, да и почти не занудствуешь.
— Спасибо, — ответил Гейдж. — Ты тоже. Ну разве только временами.
Харрисон сгорал от желания обменяться с Тру ироничными взглядами. Но теперь им не до шуток. Забавы и увеселения остались в прошлом.
— Надеюсь, и с кроссвордами теперь дела пойдут на лад, — сказал он Гейджу. — Ты ведь спокоен за то, что ждет тебя в новом жилище.
— Стресс тает буквально на глазах, — ответил Гейдж. — А это предвещает бурный рост моего капэдэ и качества рождающихся в мозгу идей.
— Да нам по барабану, — язвительно хихикнула Уизи.
— Уизи! — пристыдила сестру Тру.
— Так ведь с него все как с гуся вода, — беспечно ответила она, кивнув в направлении Гейджа, который рассеянно изучал эсэмэски в мобильном.
Настал час самого шокирующего заявления, и Харрисон тихо объявил:
— Сегодня я уезжаю в Нэшвилл. Конечно, заскочу на стройку, оставлю Винсу финальные инструкции, но пора и честь знать. Вернусь недельки через три, когда дом будет готов.
— Нет! — закричала Уизи. — А как же свадьба? Ты что, не придешь на свадьбу?
Харрисон любовно потрепал ее по плечу.
— Кинешь мне фотографии на адрес электронной почты.
Уизи снова принялась рыдать, а Тру заметно побледнела, опустив глаза в пол, безуспешно пыталась взять себя в руки.
— Я не хочу, чтобы ты уезжал, Харрисон. — Уизи смахнула слезы ладошкой. — Оставайся. Переезжай сюда… Поселишься с Гейджем в новом доме, и все будут счастливы.
Ну почему мир устроен не так вот просто? Харрисон покачал головой.
— Я бы и рад, Уизи, но у меня совсем другая жизнь. Не забывай, что можешь навещать меня в любое время дня и ночи. Будем на связи. Даю слово. — Он поднялся с места. — Мне пора идти. Обнимемся напоследок?
Уизи вскочила как ошпаренная и попыталась улизнуть через заднюю дверь, но Харрисон поймал ее.
— Иди сюда.
— Не верю, что ты опять уезжаешь. Не верю! — уткнувшись ему в рубашку, захлебываясь от рыданий, воскликнула Уизи.
Если срочно не прекратить эту драму, то, не ровен час, Харрисон и сам заплачет. Он обнял ее и постарался успокоить:
— Я буду скучать. Обещай, что всякий раз, когда сядешь за руль своей новенькой машины, которую получишь в подарок на окончание первого семестра, будешь меня вспоминать. Договорились, сестренка?
— Машины? Какой еще машины? — удивилась Тру.
Проглотив слезы, Уизи робко посмотрела на сестру.
— Харрисон обещал купить мне машину в награду за прилежное поведение и хорошие отметки.
И бедняжка Уизи снова залилась слезами, хотя теперь уже скорее по инерции.
— Почему бы тебе не выйти на воздух? — ласково предложила Тру. — Заодно цыплят покормишь…
— Ладно. — Уизи направилась к двери, но внезапно обернулась и сказала: — По крайней мере, у нас остался Гейдж. — В ее голосе тлели угольки надежды.
Она и вправду знала, как разбить мужское сердце, но брат Харрисона стоял как пень, не обнаруживая никаких эмоций, — возможно, обдумывал ответ. А если даже эта сцена не растопила лед его равнодушия, Гейдж, видимо, и впрямь безнадежен.
Тру открыла было рот, чтобы, как водится, снять напряжение, но тут Гейдж все-таки заговорил.
— Уизи, а можно я тоже буду твоим старшим братом? Я никуда не денусь, так что можешь приходить в мой новый дом когда заблагорассудится. И приводить друзей, если захочешь.
Аллилуйя! Обидно, что радость от столь поэтичных моментов Харрисону больше не суждено разделить с Тру.
Уизи стряхнула слезу со щеки и ответила дрожащим голосом:
— Конечно.
И ушла, прихватив с собой частичку сердца Харрисона.
Слава богу, прощание с Тру прошло на удивление спокойно. Присутствие Гейджа способствовало этому. Харрисон поблагодарил ее за гостеприимство так, как благодарил бы администратора гостиницы за приятное пребывание. Она, с прелестной грациозностью истинной южанки, ответила, что рада быть полезной.
На крыльце он сначала обнял Гейджа, после чего тот молнией нырнул внутрь дома. Ну и слава богу. Теперь не придется изображать душевные объятия с Тру. И все же жаль, потому что только она та единственная, кого ему хотелось держать в своих руках больше, чем гитару.
Тру проводила его до машины.
Повернув ключ в замке зажигания, он взглянул на нее из окна. Что, черт возьми, нужно сказать?
— Это было какое-то наваждение.
— Верно, — сухо кивнула она.
— Провожать нет необходимости.
— Конечно.
— Удачной свадьбы.
— Спасибо. А тебе новых песен.
Он было собрался добавить: «Надеюсь, галстуки-бабочки произведут фурор», — но вдруг понял, что страшно устал от всех этих пикировок, и недолго думая нажал на газ, помахав ей из окна и упрямо игнорируя зеркало заднего вида. Зачем хранить в памяти образ любимой, постепенно исчезающий вдалеке?
На стройке Харрисон напоследок дал Винсу несколько указаний, а тот, в свою очередь, заверил его в том, что все идет по плану.
— Выбрось это из головы, пока я не позвоню с докладом о завершении работ, — выкрикнул Винс, стараясь перекрыть стук молотков и грохот бревен. — Возвращайся домой и займись своими делами.
— Спасибо. — Вид залива, на который мог любоваться брат, пробудил в Харрисоне легкую зависть, и он подумал: «Везунчик».
— Тебе известно, что в шкафу спальни ваших родителей лежит незачехленная гитара? — спросил Винс по дороге к машине. — Может, заберешь, а то трейлер на ладан дышит.
Харрисон почувствовал, как сдавило грудь.
— Это гитара отца. Непременно заберу перед отъездом.
Он никогда не притрагивался к этой гитаре, и успел окончательно о ней позабыть, но именно она пробудила в нем интерес к музыке.
— И последнее, — усмехнулся Винс. — Уизи Мейбенк твердо намерена взять у меня интервью. Ее интересует, почему я так одеваюсь. Хочет раскопать всю подноготную. Якобы ей нужен интересный материал для обществоведения.
Харрисон наклонился и шепнул Винсу на ухо:
— Тебя никто не заставляет с ней откровенничать.
— Да я буду только счастлив помочь. Девушка продвинутая… Наверняка ей хочется поддержки и участия, прежде чем она отправится в колледж в своем, мягко говоря, странном прикиде, да к тому же еще и с дьявольским характером. Ты можешь быть другим…
Ого… Воцарилось неловкое молчание. Обменявшись взглядами, они дружно покатились с хохоту.
— Чисто сыграно, приятель! — воскликнул Харрисон.
— Заткнись, пещерный человек!
Они по-братски обнялись, и Винс направился на стройку, насвистывая мотив «Дикси».[33]
Отыскав отцовскую гитару, Харрисон аккуратно погрузил ее в багажник. Переполнявшие его эмоции готовы были вырваться наружу, но он стоически держал себя в узде.
Долгая дорога, размышлял Харрисон, пусть даже из недр ада, как эта, требует соответствующего музыкального сопровождения. Или на заправке звучит «Перекусим детка…», или ты слушаешь на айподе «Eags». И пока подставляешь лицо ветру и напеваешь, может, тебе удастся забыть о пустующем рядом сиденье, которое все еще хранит аромат ванильного мороженого.
И в конце концов, ты сможешь двигаться дальше.

Глава 31

— Я назову его «Чертовы янки»! — воскликнула Кармела, для пущей убедительности ударив кулаком по столу. — Что скажешь?
Тру перестала жевать, мучаясь виной за то, что в ее мыслях то и дело всплывал обнаженный Харрисон, раздевавший ее своим сексуальным взглядом.
Они с Кармелой сидели за ленчем в «Морской звезде». Уже прошло три дня, как Харрисон уехал, и ей пора было думать о грядущей свадьбе, а не о минувших любовных похождениях.
«Миссис Дабз Уэринг. Миссис Дабз Уэринг. Миссис Дабз Уэринг», — мысленно твердила Тру как попугай, лишь бы только не думать о Харрисоне. Чтение, и то не помогало. Все ее попытки окунуться в мир литературных героев с треском провалились. И уж конечно, приходилось обходить стороной студию, где воспоминания оживали с новой силой.
— Мне кажется… — начала Тру, оглядев сперва потолок, затем Роджера, усердно драившего столешницу, и, наконец, встретившись взглядом с Кармелой, которая сидела, как на иголках в ожидании ее ответа. — Мне кажется, это гениально.
— И мне! — Кармела расплылась в улыбке.
Тру чувствовала свою вину, но что она могла сделать?
— Гейдж — настоящий бриллиант, — вздохнула Кармела. — Народ устал от местной атрибутики. Все сыты по горло чарлстонскими салфетками и прочими побрякушками, так? И хотят чего-нибудь не отсюда. А я в этом разбираюсь лучше остальных. Я ведь сама чертова янки! Буду торговать хлебными наборами из Бостона и рецептами устричного супа в стиле Новой Англии. А еще привезу соевые свечи из Кейп-Кода и ворох туристических путеводителей по Нью-Йорку.
«Миссис Дабз Уэринг». Тру продолжала самогипноз, призванный отвлечь от воспоминаний о Харрисоне, как, повернувшись в профиль, он наблюдал за полной луной.
— Все у тебя получится. — Она взяла подругу за руку. — Уже пора, Мел, не находишь?
Выражение лица Кармелы внезапно изменилось и она грустно шепнула:
— Нет.
— По-моему, самое время, — мягко заметила Тру. — Этим ты не осквернишь его память, а, наоборот, воздашь должное. И эта задумка как нельзя лучше вяжется с открытием твоего магазина. Твой отец гордился бы, что дочь почтила его память таким необычным образом. Он был подлинным героем. Как и все его товарищи из пожарной бригады Куинса. Если ты попробуешь — хотя бы попробуешь! — освободиться от страха, то обязательно найдешь достойный способ напомнить гостям магазина о подвиге этих людей.
Пару секунд Кармела изучала их сплетенные пальцы.
— Знаю, — ответила она, подняв глаза. — Но сегодня так трудно говорить о событиях одиннадцатого сентября. К тому же я не жду сочувствия.
Тру усмехнулась.
— Да никто и не решится жалеть такую сильную и волевую девушку, а вот сказать слова благодарности твоему отцу за ту жертву, что он принес, наверняка захотят.
— Было бы замечательно, — улыбнулась Кармела.
— Конечно. — Тру отпустила ее руку. «Миссис Дабз Уэринг». — Ты рассказывала Гейджу об отце?
— Нет. К слову не пришлось.
— Что ж, надеюсь, скоро придется. Как у вас вообще дела?
— Прекрасно, правда. Странно, что мы с ним так неожиданно сошлись. Я понимаю его, а он понимает меня.
Отложив вилку, Тру наклонилась к подруге.
— Я очень за вас рада.
Теперь уже Кармела взяла ее руку.
— А я рада за тебя. Ты сама-то за себя рада?
Тру до сих пор молчала о том, что произошло между ней и Харрисоном: не хотелось сыпать соль на рану, — поэтому осторожно сказала:
— У меня все прекрасно.
«Миссис Дабз Уэринг. Миссис Дабз Уэринг. Миссис Дабз Уэринг…»
— Ох, милая.
От звука проникновенного голоса Кармелы у Тру навернулись слезы, но поднять глаза она боялась.
— Это верное решение. — Ничего другого не могло случиться. И не случится. И я должна жить дальше. — Она глотнула минералки, чтобы промочить пересохшее горло.
— Тебе виднее, — проговорила Кармела. — Переубеждать не стану. Но помни: что бы ни случилось, я с тобой. Слишком рано говорить, как сложится у нас с Гейджем, но тебе я доверюсь: это не похоже ни на что из того, что было прежде, честнее и глубже. Я словно повзрослела…
Оглянувшись, она заметила, что Роджер прислушивается к их разговору.
— Оставь нас, пожалуйста, Роджер, — вежливо попросила Тру.
— Ладно. — Он смерил их недовольным взглядом. — Но не рассчитывайте, что я буду подливать вам в чайник кипяток.
Когда он удалился шаркающей походкой, девушки прыснули.
— Думаю, я влюбилась, — прошептала Кармела. — И теперь четко сознаю, что нет на свете ничего важнее любви: ни тараканы в голове или болячки Гейджа, ни мои комплексы и глупый акцент — ничего не может разрушить любовь. Любовь способна выдержать любые испытания. — Кармела поднялась с дивана и ткнула в стол указательным пальцем. — Запомни это, Тру Мейбенк.
— Хорошо, — натянуто улыбнулась подруга. — Ты куда-то собралась?
— Да нет, просто немного увлеклась! — Расхохотавшись, Кармела села обратно.
— Я высоко ценю твое участие, — сказала Тру.
И это было правдой.
Предсвадебная лихорадка. Предсвадебный загул. Она познала и то и другое. Тру могла бы написать весьма познавательную статью в журнал для будущих невест — анонимно, разумеется, — и все же лелеяла надежду, что встреча с Дабзом вернет все на свои места. Ее любовь к нему — а любовь ведь была — вновь воссияет, стоит только увидеть его, и все ее сомнения исчезнут как по мановению волшебной палочки.
Любовь преодолеет все преграды.
Пламенная речь Кармелы запала ей в душу, Тру вспоминала ее сутки напролет, и всякий раз, когда больное воображение рисовало образ Харрисона, она заменяла его на Дабза. Любуясь новеньким, пока еще не объезженным седаном «БМВ», Тру радовалась вниманию жениха, который подарил автомобиль как символ преданности и заботы. Окидывая взором помидорную плантацию, она проникалась щедростью Дабза, обещавшего поддерживать ее хозяйство на плаву и после свадьбы.
Она не станет думать о том, что именно здесь совсем недавно они с Харрисоном занимались любовью.
Однако тактика оказалась не слишком эффективной, и звонок Дабза застал ее врасплох.
— Мы с мамой летим дневным рейсом из Ла Гуардия. Ты и глазом не успеешь моргнуть, как мы оба будем в Чарлстоне, — послышалось в трубке.
— Какое удачное совпадение.
— Так вышло вовсе не случайно. Она просила меня повременить денек с отъездом, чтобы можно было лететь одним самолетом, — объяснил Дабз.
— Ты поддержка и опора для своей матери.
«Хотя, — подумала Тру, — заботливый жених прилетел бы к своей невесте еще вчера». Не стоит игнорировать тот факт, что Пенн путешественница со стажем и в чьей-либо помощи особо не нуждается.
— По приезде я сразу завезу ее домой, — поделился Дабз своими планами. — Надо будет удостовериться, что она справляется со сменой часовых поясов. А потом, стремглав к тебе.
— Жду не дождусь! Только…
— Что?
— Не забывай о нашем уговоре.
— Черт бы его побрал! Ты что, серьезно будешь мучить меня воздержанием? Я тут трудился на разрыв аорты, лишившись сна и аппетита, — возмутился Дабз, — а меня даже приласкать не хотят.
— Извини, но я не могу не спросить: тебе не приходило в голову, что мои потребности могут немного отличаться от твоих? Или тебе наплевать?
— Конечно, нет. Какая муха тебя укусила? Переживаешь из-за свадьбы? Тебе, наверно, стоит попить успокоительное… Многие жены моих партнеров говорят…
— Спасибо, обойдусь без лекарств! — отрезала Тру. — Мне просто хочется…
— Чего?
— Не будем ссориться. — Она вздохнула, почувствовав на сердце невероятную тяжесть. Сейчас бы горячую ванну с пеной и плитку шоколада! И чтобы рядом была мама. Да, Хелен Мейбенк была эгоистичной особой, одержимой внешностью и этикетом, но все-таки она ее мать.
— Это обычное предсвадебное волнение, — гнул свою линию Дабз. — Ничего удивительного. И знаешь, коль уж мы чтим традиции, я был бы рад увидеть тебя вечером у мамы.
— Дабз, я приготовила вкусный ужин. У меня накопилось столько мыслей о предстоящей свадьбе…
— Оставь эту девчачью ерунду для мамы. Она с удовольствием с тобой поболтает. Ее домоправительница готовит ранний ужин, так что увидимся в шесть часов.
— Но я запекла твою любимую курицу с гарниром из дикого риса. Надеялась, мы сможем посмотреть кино.
— Давай завтра. Хотя постой-ка… завтра у меня мальчишник.
— Сегодня — наш последний шанс побыть вдвоем…
— Поставь кастрюлю в морозильник, Тру. Съедим, когда поженимся. — Дабз рассмеялся удачной шутке. — Вуаля — проблема решена. И перестань волноваться.
Господи, легко сказать… Тру только это и делает, с тех пор как Харрисон вернулся в ее жизнь.
Перед тем как отправиться к Пенн, Тру подогрела запеканку для Гейджа, Кармелы и Уизи. Днем она все переосмыслила. То, что было между ней и Харрисоном, не в счет. Минутное влечение, не более того. Она простила себе романтические мечты. Что взять с артистичной натуры? Теперь этот роман всего лишь странное воспоминание. А Дабз реален. Он здесь, с ней, в Бискейне. В нем — ее будущее и надежда на семейное благополучие.
Выходя из дома, чтобы купить Пенн бутылку дорогого вина, Тру столкнулась с курьером из отдела доставки.
— Это что еще такое?
На пороге громоздилась прямоугольная коробка внушительных размеров.
— Без понятия, — ответил курьер. — Посылку, вроде, отправила чарлстонская фирма — производитель офисной техники.
— Вы точно не ошиблись адресом? Я не заказывала технику.
Он тщательно перечитал бланк доставки.
— Все верно, мэм. — Мужчина помог ей внести груз в прихожую и спешно откланялся.
Пребывая в искреннем недоумении, Тру несколько минут кружила над коробкой, но наконец распаковала ее. Внутри оказалось настольное многофункциональное печатающее устройство. В комплект входил купон на бесплатную сборку, сервис и личную консультацию по эксплуатации, а также инструкция на ди-ви-ди и сертификат на пожизненный запас чернильных картриджей.
По щекам покатились слезы.
Разумеется, это Харрисон.
Однако в этом благородном жесте Тру почуяла второе дно: может, все-таки она решится расправить крылья и взмыть в небеса, как и положено талантливой художнице; а не продолжит прятаться на чердаке.
«На этот раз ты меня раскусил». Ее творческое естество всеми силами тянулось к этому великолепному устройству: возвращать такую красоту было бы непростительно, — но как же тогда забыть о Харрисоне, если аппарат останется при ней?
В этом, верно, и состоял его дьявольский план.
Некоторое время спустя она известила Пенн о своем прибытии вежливым стуком в дверь. Переступая порог, Тру вспомнила, как делала это много лет назад, торопясь на ленч в честь завершения выпускного вечера. Она опаздывала, потому что накануне случилась та единственная ночь на Палм-Бич: лучшая ночь в ее жизни, обернувшаяся катастрофой утром.
Встретившая ее домоправительница проводила Тру в гостиную.
— Не успела как следует привести себя в порядок, милочка? — сказала Пенн, потягивая джин-тоник. — Впрочем, какая разница? Ты прямо светишься от любви. Дабз все равно нашел бы тебя привлекательной, оденься ты хоть в бумажный мешок.
Тру выбрала скромный наряд — шелковую юбку Хони и летний джемпер без рукавов.
— Не уверена, что это комплимент, — ответила она непринужденно. — Но зато вы, как всегда, ослепительны.
Что уж тут греха таить: ее свекровь настоящая модница. Шикарное коричневое платье Пенн дополнила шелковым шарфом в классическую клетку от «Барберри». Возможно, в память о ее пребывании в Лондоне?
Куда запропастился Дабз? Тру отчаянно хотела его увидеть. Не подавая виду, она села на край дивана и улыбнулась Пенн.
— Как прошла ваша поездка?
— Довольно интересно. Из Лондона я позвонила Невиллу Баркеру. Он согласился быть моим кавалером на свадьбе. — Невилл — зажиточный филантроп из Чарлстона, и с Пенн их роднила любовь к благотворительной деятельности. — Выпьешь?
Среди напитков в доме Пенн первенствовал джин-тоник.
— С удовольствием. — Это было именно то, что Тру сейчас необходимо.
Расторопная домоправительница приготовила коктейль буквально за секунды.
Тру успела сделать пару жадных глотков, когда в дверях показался Дабз.
— Привет, красавица! — Он был искренне рад ее видеть.
К счастью, и она испытала прилив радости и облегчения. Теперь все непременно пойдет своим чередом.
— Ты подобна глотку свежего воздуха, — пробормотал он, целуя ее в щеку.
В этот момент мир будто бы остановился. Боже, как отвратительно прикосновение его холодных губ! Тру еле сдержала брезгливую дрожь.
— Спасибо, — отрешенно ответила она. — Ты тоже… замечательно выглядишь.
Эта реакция случайна, убеждала она себя. Нервы у нее и так ни к черту, а тут еще Пенн следит за ними. Встреча с женихом под надзором свекрови — дело не самое приятное.
На протяжении десяти минут они вели мучительную светскую беседу ни о чем, после чего направились в столовую.
Дабз не выказывал галантности — стул Тру пришлось отодвигать самой. Справедливости ради надо отметить, что перед матерью он тоже не особо распинался.
Пока они ели крем-суп из крабов, Тру наконец-то справилась со своими нервами и с удивившей ее саму легкостью произнесла:
— В план свадебного торжества внесены небольшие коррективы. Мы были на волоске от краха, но мне удалось все уладить.
Пенн даже глазом не моргнула.
А Дабз будто застыл с поднесенной ко рту ложкой.
— На волоске? От краха?
— Да, чуть было не лишились банкетного менеджера и места проведения праздничного обеда, — подтвердила Тру.
Он отложил ложку в сторону.
— Ты издеваешься? Как такое могло произойти?
Тру мельком взглянула на Пенн, которая как ни в чем не бывало ела суп.
— Банкетный менеджер, как выяснилось, был забронирован на нашу дату раньше.
Тревожный взгляд Дабза метался от невесты к матери и обратно.
— И что за коррективы?
— Я здесь ни при чем, — проговорила Пенн с каменным лицом. — Я была в Англии.
— Свадьба пройдет в Мейбенк-холле, — твердо сказала Тру. — Именитого банкетного менеджера нанять не получилось: слишком поздно, — так что устроим барбекю под звуки скрипок, а потом выступит группа «Бьюти колл». Ты их слышал, Дабз: они отлично перепевают хиты других рок-исполнителей.
За столом воцарилось гробовое молчание.
Дабз резко наклонился к Тру.
— «Бьюти колл»? Это шутка?
— Если не нравится моя затея, — проговорила Тру, чувствуя, как жжет в груди, — мы можем сбежать.
— Уэринги не устраивают сельских свадеб, — вмешалась Пенн. — Как и тайных побегов.
Тру решила не обращать внимания на это резкое замечание и напомнила Дабзу:
— Ты, помнится, любил «Бьюти колл». Мы когда-то часами танцевали под эту музыку.
— То была вечеринка под жаркое из устриц. А сейчас речь о нашей свадьбе. — Его лицо отражало шок, а в голосе явственно звучала неприязнь.
— Вот и повеселимся от души. — Тру с трудом проглотила комок, вставший в горле. — Это и будет настоящий праздник.
— Так что, все мои партнеры должны ехать в Мейбенк-холл?..
— А что тебя не устраивает в Мейбенк-холле? — с вызовом спросила Тру, пугаясь собственной храбрости.
— Я слабо себе это представляю. — Дабз натянул на лицо маску адвоката.
— Мой родной дом — прекрасное место для церемонии. Он полон естественного очарования. В нем чувствуется жизнь. Не то что арендованные залы с казенными стульями.
— Увы, он весьма далек от идеала, — досадливо возразил Дабз, развалившись в обеденном кресле. — По крайней мере, в его нынешнем состоянии: ставни перекосились, о полах и говорить нечего…
— Я понимаю… — сухо начала было Тру.
— Нет, ты не понимаешь! — Он безнадежно покачал головой. — Я хочу, чтобы о нашей свадьбе долгие месяцы говорил весь город.
— Зачем? — Она изнемогала от обиды и тоски. Господи, до чего же больно! — Тебе так важно мнение обывателей и всех этих друзей из Чарлстона?
Минуту за столом стояла тишина.
— Я считала, что этот день принадлежит нам, — дрожащим голосом продолжала Тру. — Не думала, что это лишь игра на публику, потому что настоящим друзьям не надо ничего изображать друг перед другом.
Пенн залилась холодным смехом.
— Бедная наивная девочка.
Бросив на мать гневный взгляд, Дабз наклонился и трепетно сжал ладонь Тру.
«Нет-нет, о боже, нет!» Его прикосновение показалось инородным, чужим, но она взяла себя в руки и выдержала: Мейбенк-невесте не пристало капризничать и отвергать жениха.
— Ты разве не желаешь мне успеха? — проговорил он тоном, каким общаются с ребенком или умственно отсталым.
А вдруг Тру и правда напрочь утратила карьерные амбиции? Прозябая на родительской ферме сутки напролет, она могла разучиться видеть перспективу.
— Конечно, желаю, если работа делает тебя счастливым, — прошептала она отрешенно.
Пенн издала трагический вздох.
— Бози работает не покладая рук, чтобы оплачивать твои бриллианты, машину и путешествия в субтропики.
— Да не нужно мне ничего этого! — воскликнула Тру. Пенн довела ее до исступления, и ей внезапно стало наплевать на мнение свекрови.
Удивленно вскинув бровь, та повернулась к сыну.
— Я должна знать: тебя хоть капельку заботит мое счастье? — Тру вновь обратилась к жениху. — Или машину ты купил мне по иной причине?
— Сейчас мы обсуждаем свадьбу, — отрезал Дабз. — Не отклоняйся от темы.
— Задавая принципиально важные вопросы? — Тру встала из-за стола, еле держась на ватных ногах. — Я благодарна за машину, но придется сдать ее в салон. Выберу подержанную, которая мне будет по карману. Что до деталей церемонии, поезд давно ушел. Если ты рассчитывал на канапе и канделябры — придется смириться с их отсутствием. Не велика потеря. Свадьба не вся жизнь — важно, как мы проведем дальнейшие годы. Не так ли, Дабз?
Он отвел глаза.
— Это весьма неучтиво, Гертруда. — Пенн сморщила губы.
— Меня зовут Тру, — упрямо и без колебаний возразила она. — И я имею право высказать свое мнение об автомобиле, который мне предстоит водить. А спасение нашей свадьбы стоило мне титанических усилий. — Скрестив руки на груди, она в упор посмотрела на Дабза, и тот наконец решился встретиться с ней взглядом. — Сама мысль о свадьбе в Мейбенк-холле греет сердце. По-моему, это достаточно весомый аргумент.
Дабз швырнул салфетку на пол.
— Отлично. Можешь ездить на чем угодно, а подарок, преподнесенный из самых благих побуждений, вернуть.
— Я никогда не сомневалась в чистоте твоих намерений, — попыталась оправдаться Тру. — Прости, но…
— А насчет свадьбы — будь что будет, — равнодушно перебил ее Дабз и хмуро покосился на мать: — Ты все испортила: могла бы задержаться на денек-другой и помочь Тру все уладить.
— Я думала, она справится но, как видно, ошиблась, — ответила Пенн ледяным тоном. — Сделаю вечером пару звонков — глядишь, все и обойдется.
— Ты что, шутишь? — выкрикнул он, кипя от злости. — Неужели трудно было договориться заранее?
— Не могла же я пропустить конференцию. — Пенн томно вздохнула.
Дабз недоверчиво прищурился.
— Уверен, ты нарочно ставишь нам палки в колеса.
— Какое нелепое обвинение! — возмутилась Пенн, манерно задрав подбородок. — Я, между прочим, намерена выправить ситуацию. Не хочешь выразить мне благодарность?
— Я тебе не верю! — громогласно заявил Дабз.
Теперь и Тру разглядела истинное лицо свекрови. Почему же ей раньше на ум не пришло, что Пенн все это время дергала за ниточки?
Наивности ей и впрямь не занимать.
Пенн смотрела в сторону, и ее молчание было красноречивее всяких слов.
— Готов поспорить, это ты внесла разлад в организацию свадьбы! — не утихал Дабз. — Как ты могла? Тру — моя невеста, а не одна из твоих медсестер, которыми можно манипулировать.
Тру радовалась, что он встал на ее сторону. Да, он привык верховодить в их отношениях, но она зачастую охотно ему уступала — ведь он неизменно ее страховал и поддерживал.
Так почему же ей внезапно опротивели его прикосновения? Ничего, время лечит. Рано или поздно все вернется на круги своя. Вот только раболепствовать перед ним она больше не станет. Этот дурацкий ужин будет первым шагом на ее пути к самоутверждению. Как ни странно, фиаско с брачной церемонией принесло пользу их союзу.
— К этому хаосу я совершенно непричастна, — продолжала нагло врать Пенн. — Однако это еще раз доказывает, что Уэрингу не пристало жениться на Мейбенк. Ты разве не научен горьким опытом? Забыл, как она поступила с тобой после выпускного?
— Мама, эта история давно минувших дней! — воскликнул Дабз. — За что еще ты собираешься ее корить? Выкладывай сейчас, ибо после свадьбы я Тру не дам в обиду, и превратить ее жизнь в ад тебе не удастся.
— Воля твоя. — Она горделиво вскинула голову. — Откровенно говоря, мы с Хелен никогда не ладили.
— Хелен? — Дабз изумленно повел бровью.
— Вы ведь сыграли с ней столько партий в бридж! — вмешалась Тру.
— Сыграли, — невозмутимо пожала плечами Пенн.
— С какой стати ты вообще о ней вспомнила? — по-прежнему ничего не понимал Дабз. — У вас что, были какие-то трения?
— Мы не ругались. — Опустив глаза, Пенн поджала губы. — Просто перестали общаться.
— Я понятия не имела… — пролепетала Тру. — Что же случилось? Мама вас чем-то оскорбила?
Пенн усмехнулась.
— Можно сказать и так.
Дабз подобрался, будто на судебном заседании, и внимательно следил за эмоциями матери, пытаясь проанализировать ее ответы. Потом, положив ладони на стол, неожиданно спросил:
— Все это связано с отцом?
Пенн была непреклонна:
— Нет. С чего ты взял?
Дабз смотрел на мать в упор.
— Что тебя могло не устраивать в Хелен? Вы с ней были одного поля ягоды: идеальные жены, одеты с иголочки, неукоснительно соблюдали правила.
— Не все правила. — Щеки Пенн вспыхнули легким румянцем.
Дабз кивнул и ослабил напор.
— Значит, я прав.
— В чем именно? — спросила Тру.
Пенн закусила губу.
Мгновение спустя Тру наконец осенило.
— О нет! Моя мать и… — Сглотнув, она устремила на Дабза тревожный взгляд. — И твой отец?..
— Все верно, мама? — На лице Дабза не дрогнула ни одна жилка, оно было точно высечено из гранита.
Пенн оттолкнула свое кресло.
— Не в моих привычках вести дискуссии на подобные темы. Я отправляюсь в постель.
Что ж, ответ они получили.
— Это многое объясняет. — Тру откинулась на спинку кресла.
— Я бы не отказался чего-нибудь выпить. Составишь компанию? — спросил Дабз, присев рядом с ней.
— Пожалуй… — Многие годы она посвятила поискам истины, а разгадка таилась прямо перед носом. Родители унесли свою тайну в могилу, а сейчас это уже не важно. Так пусть же покоятся с миром. Ведь теперь у них с Уизи действительно крепкая семья. Уизи?
В гостиной Дабз наполнил свой стакан виски. Тру остановилась на ликере «Бейлиз».
Они сидели рука об руку, но Тру предусмотрительно держала скромную, почти неуловимую дистанцию. Их взору открывался пустой камин, на котором Пенн установила свечи.
— Выходит, у нас с отцом схожие вкусы, — неожиданно обронил Дабз.
— Мы с мамой абсолютно разные, — солгала Тру, глотнув из своего бокала, и тут же испытала вину за эту маленькую ложь: она очень похожа на свою мать, по-своему зажатая, обремененная тайнами.
«Мама, тебе тоже было нелегко? Поэтому ты постоянно себя сдерживала? Сильные чувства, наверное, причиняли боль?»
— Я так не думаю, — возразил Дабз. — Вы обе — элегантные леди, воспитанные в южных традициях.
— И все-таки теперь я вроде бы стала фермером…
Вероятно, мама одобрила бы ее занятие: ей ведь так нравилось ухаживать за садом. Может, земля под ногтями была ее формой бунта?
— Ну, у тебя это ненадолго, — рассмеялся Дабз.
Ее это обидело.
— Тебе очень хорошо известно, что я хочу сохранить свое дело.
— Обговорим это потом, ладно? Я до сих пор в шоке от признаний своей матушки.
— Ладно. — Тру предпочла проигнорировать уязвленное самолюбие. — В детстве я слышала, как родители ссорились из-за этого. У матери был роман, довольно короткий — меньше месяца, однако я тогда понятия не имела, кто был ее любовником, — оставалось лишь гадать.
Дабз осушил свой стакан.
— Бискейн надо переименовать в Санта-Барбару.
— Да уж. — Она выдержала небольшую паузу. — Сможешь переварить еще одну новость?
— Очередной скандал?
— Не думаю. Скорее повесть с замечательным концом.
— Хм, меня одолевают сомнения.
— Тебе просто необходимо знать правду.
— Тогда не тяни кота за хвост — говори!
Его ерничанье было вполне понятно, и Тру произнесла, заглянув ему в глаза:
— Уизи твоя сводная сестра.
Его зрачки расширились, и он с трудом выдавил:
— Веселая шутка!..
— Это не шутка. Пусть отношения моей матери с твоим отцом и были мимолетными, но благодаря им на свет появилась Уизи.
— Где доказательства?
Она отпрянула.
— Их нет. Да и в чем, собственно, проблема? Наши брачные узы вас бы и так породнили.
Вскочив с места, он решительно направился к барной стойке красного дерева.
— Да, лихо нас одурачил папаша! — посетовал Дабз, вновь наполняя стакан. — Твоя мать была не первой его пассией. Мы с мамой жили в постоянном страхе, что когда-нибудь на пороге объявится дама с тестом на отцовство и притязаниями на семейное имущество.
— Понимаю, как тяжко вам приходилось. — Тру старалась проникнуться к нему сочувствием. — Разумеется, мы бы никогда этого не сделали.
— Да неужто?
Ничего себе! Будто ножом по сердцу.
— Ты разговариваешь с будущей женой, — напомнила Тру ледяным тоном. — А Уизи моя младшая сестра. Следи за языком.
— Черт. — Дабз покачал головой и сел подле нее. — Извини. Веду себя по-свински.
— Не страшно, я тебя прощаю. Все это будто гром среди ясного неба.
Дабз сжал ее ладонь. Проглотив чувство отвращения, Тру радовалась его внезапной кротости, которую он прятал с самого момента их знакомства.
— Я счастлив, что встретил тебя, милая. Ты так не похожа на прочих женщин! Тебе и впрямь плевать на мои деньги?
— Ну конечно! То есть я не против денег в принципе, просто считаю, что самое главное — быть с тем, кого любишь.
Дабз ее поцеловал, и на этот раз вкус его губ показался не таким уж отвратительным: мысль о том, чем он ради нее пожертвовал, помогла вытерпеть его прикосновения.
В ее душе снова расцвела надежда. Кто сказал, что брак — это легко? И Тру сделает все, что в ее силах, чтобы укрепить их отношения с Дабзом, — ведь ее родители как-то справлялись, пусть мама разок и оступилась…
— Ты наверняка будешь вечно меня пилить за рьяное стремление стать полноправным партнером? — спросил Дабз. — А когда я им стану, заявишь, что семейные ужины важнее крупных сделок?
Тру улыбнулась.
— Как в воду глядишь.
— У каждого целеустремленного мужчины есть слабое место. — Он убрал локон с ее лица. — Моя слабость — ты. И сегодня я понял, как с этим смириться.
Обдумывая его слова, Тру несколько минут сидела молча. Поток воспоминаний возник перед ее мысленным взором: прошлое и настоящее, подобно нити в иголке, соединяющей воедино кусочки лоскутного килта, сложились в одно целое, что и было ее жизнью. Она вспомнила Уизи. Кармелу. Свою студию. Гейджа. Помидоры. Угрюмого Роджера из «Морской звезды». Собак. Доски для серфинга. Луну. Мейбенк-холл и всех его обитателей, которые жили там еще до нее.
Харрисон…
Господи, Харрисон!
Что же она наделала? Как можно быть такой слепой? Кто положит конец ее бессмысленному трепету перед родительскими заветами? И когда страх прекратит руководить ее поступками?
— Дабз?
— Да?
Отставив бокал на кофейный столик, Тру поднялась с места.
— Меня не манит роль твоей ахиллесовой пяты. Если честно, — она не могла поверить, что так долго не видела этого, — я устала от попыток соответствовать тебе и твоей матери. Я такая, какая есть, и заслуживаю лучшей участи.
— Эй, не кипятись! — Он коротко рассмеялся. — Я же сказал, что хочу быть с тобой несмотря ни на что.
— Несмотря ни на что? То есть я для тебя тот презент, который ты, так уж и быть, решился принять, несмотря на множество негативных составляющих?
— Ты явно огорчена матушкиной аферой. — Его реплика походила на утешение доброго адвоката. — А свадьба — это всегда громадный стресс. — Дабз встал. — Не забывай, что я всегда был рядом, что бы ни случилось, и именно я поддерживал тебя в минуты одиночества и горя.
Тру отступила на шаг.
— Я благодарна тебе, правда, но не собираюсь всю оставшуюся жизнь ловить каждое твое слово и безропотно терпеть ваши с Пенн капризы. Мне есть чем заняться!
Она схватила свою сумочку.
— Я художник. У меня хозяйство… А еще я фантастическая любовница и сестра. Кроме того, могла бы быть тебе отличной женой, но мне это уже неинтересно. Свадьба отменяется.
— Художник? Что это на тебя нашло? — Он загородил ей проход. — Не стоит горячиться, Тру. Поразмысли часок-другой, приди в себя, ладно?
— Дабз?
— Что?
— Сейчас хладнокровнее меня может быть только покойник. — Оттолкнув его локтем, она пулей вылетела из гостиной, даже не оглянувшись.

Глава 32

В десять вечера на экране мобильного Харрисона высветился номер Тру. Он не горел желанием говорить с ней, но вдруг что-то случилось? Выдохнув, он нажал зеленую кнопку.
— Алло?
— Харрисон?
Что это у нее с голосом? Он сразу же вообразил себе исчезновение Уизи. Сарай, сгоревший дотла. А может, что-то с Гейджем?
А Тру между тем бормотала:
— Прости, я поступила, как последняя дура. И сделала ужасную ошибку, сказав, что нам нужно расстаться. Возвращайся, пожалуйста, и мы обсудим, что делать дальше.
Здравствуйте, приехали! Все идет по кругу.
— Ты вроде как собралась замуж? — сказал он после некоторой паузы.
— Нет-нет. Уже нет. Я сказала Дабзу, что все кончено.
— Это просто очередной стресс.
— Да нет у меня никакого стресса.
Ее голос дрожал, поэтому Харрисон возразил:
— Не спорь, я же видел, что с тобой порой происходит. И с меня довольно, я умываю руки. Ты была права: нам не по пути. Выходи за своего богатенького бойфренда. И… удачи вам обоим.
Он положил трубку.
Она не перезвонила.

Глава 33

Напился…
С трудом приоткрыв глаза, Харрисон увидел Дэна, нависшего над ним с суровой миной на лице.
— Напомни, что я обещал сделать, если ты снова напьешься.
— Навалять мне по первое число, — устало выдохнул Харрисон, приоткрыв один глаз.
— Именно.
— И вот уже десять лет я жду, когда же ты сдержишь слово. — Каждое слово давалось ему с неимоверным трудом; рот напоминал помойную яму, вырытую в песках Сахары. — А этого так и… так и не случилось.
— Не зарекайся.
Опрокинув бутылку, Харрисон прикрыл глаза рукой.
— Говорю что хочу. Я… между прочим, суперзвезда.
— Тут не поспоришь. Однако я твой менеджер. И если через десять секунд не поднимешься на ноги, оболью водой. — Дэн угрожающе продемонстрировал стакан.
— Ой, только не «большой глоток»![34]
— Именно этот, король всех стаканов. — Дэн усмехнулся. — Итак… десять, девять, восемь, семь…
Харрисон, сморщившись, попытался встать. Голова раскалывалась, каждое движение отдавалось невероятной болью.
— Шесть, пять, четыре…
Он схватил Дена за лодыжку, потянул было к себе, но тот и не подумал двинуться с места. Возможно, Харрисон слишком ослаб? Он пытался вспомнить, когда ел в последний раз. Кажется, в придорожном кафе по пути из Бискейна. Но с тех пор вроде прошло несколько дней…
— Три, два, один, и…
К черту, вода пойдет ему только на пользу. Закрыв глаза, он решил насладиться холодным душем.
— Ну, ты и кретин! — виновато воскликнул Дэн. — Вода льется на твой «Ролекс».
— «Ролекс», кстати, был твой: думал подарить его тебе в ближайшее Рождество.
Смех, да и только.
Когда стакан опустел, Харрисон сделал глубокий вдох, вытер лицо и опять ухватил Дэна за ногу.
На этот раз успех превзошел все ожидания: Дэн рухнул на пол, прямо в лужу, которая явно не вписывалась в интерьер гостиной Харрисона. Впрочем, гора пивных бутылок и дисков с компьютерными играми была тоже не к месту.
А какого черта здесь стоит велосипед? Харрисон терялся в догадках. В голове всплывали мутные обрывки воспоминаний о том, как он ехал на нем с холма с криком «классс-но-о-о!», будто трехлетний ребенок.
Но все напрасно: повеселиться от души не удалось, радостью поделиться не с кем — нет никого рядом, даже собаки.
— Ненавижу свою работу! — заявил он вдруг. — К чему мне эти миллионы, если я даже пса завести не могу? Ты давай не тяни с женитьбой. Найди милую девушку, чтоб обожала собак и присматривала за моим питомцем во время гастролей. Отелям для животных я не доверяю: говорят, там жуткий сервис, да и телевизора нет. А собаки, между прочим, любят смотреть футбол.
— Ты, видно, окончательно свихнулся, — покачал головой Дэн.
— Я даже придумал, как его назову. Сэм.
— Хорошее имя.
— Пожалуйста, купи мне такой ошейник, ладно?
— Пока не протрезвеешь — подарков не жди. Взгляни на себя. Да ты просто посмешище. — Дэн встал и протянул ему руку. — Давай же.
— Я сам.
Еще чего. Он не позволит менеджеру поднимать его с пола. Возомнив себя Рокки, он с трудом начал выпрямляться. Через двадцать секунд героических усилий Харрисон стоял, покачиваясь из стороны в сторону.
— Мне бы таблеточку…
Дэн протянул ему таблетку от головной боли, и Харрисон проглотил ее всухую.
— Не губи здоровье. — Дэн наполнил водой «большой глоток» и подал боссу.
Харрисон попил, а потом еще, наконец, выдув всю воду, вернул стакан.
— Эта штука похожа на бездонный океан.
— У тебя час на то, чтобы прийти в форму, — сказал Дэн. — Затем я потребую от тебя четкого ответа по поводу Лос-Анджелеса. Если согласишься, завтра же летишь на фотосессию.
— А какой сегодня день?
— Воскресенье.
Проклятье! Все закончилось. Тру вышла замуж. Этой ночью, должно быть, начался их медовый месяц. Еще чуть-чуть, и он бы разревелся как школьник, но вовремя спохватился. Брутальному мужчине не пристало ныть. Вместо этого он лучше напишет новый хит.
Он определенно чувствовал прилив энергии.
— Дай-ка мне гитару. — Поняв, что ведет себя как последнее дерьмо, вежливо добавил: — Пожалуйста.
Не стоит испытывать терпение Дэна. Изображать пуп земли прикольно, но до определенного предела. Сейчас Харрисон чувствовал, что зашел слишком далеко.
Дэн между тем вовсе не обиделся, напротив: решил подыграть — рухнув на колени, воскликнул:
— Умоляю, напиши что-нибудь гениальное. А через часок я вернусь, и мы поговорим о Лос-Анджелесе.
Харрисон аккуратно поднял его.
— Я могу ответить прямо сейчас: поездка состоится. Так что иди домой, отдыхай и ни о чем не думай. А новая песня будет, вот увидишь, и ракетой взлетит на вершины музыкальных чартов.
В его голове уже одна за другой рождались строчки:
Я покоряю хит-парады, а ты бьешь вдребезги сердца.
«Классс-но!» – скажешь ты. «Классс-но!» – скажу я.
Я ношу туфли от Луккезе, а ты в бикини от Барделль.
«Классс-но!» – скажешь ты. «Классс-но!» – скажу я!
Ты сомневалась, а я взял и хит про это написал,
И вот теперь пою о той, что видит лунный свет порой.
Мы на чердак с тобой пойдем и пламя страсти разожжем —
Ведь все, что нужно мне сейчас, лишь ночь любви с тобой… для нас.


Тру может догадаться, что песня о ней, но он надеялся что бикини от Барделль уведет ее по ложному следу. Ко всему прочему, они часто смеялись над его привычкой дарить бикини фанаткам.
Может, стоит заменить чердак на кухню? На кухне у них с Тру ничего не было, поэтому, услышав эту песню по радио, она сможет подпевать без капли смущения.
Бежим на кухню и вдвоем станцуем танго под дождем…


Нет, при чем тут дождь? Или танго? Надо бы с кем-нибудь посоветоваться. С человеком, искусно владеющим словом.
С Гейджем.
Он торопливо набрал его номер.
— Я тут сочиняю… Поможешь выбрать нужную строчку?
Внимательно выслушав варианты, Гейдж предложил:
— Я бы предпочел иную фразу: «Пойдем мы в магазин вдвоем и пламя страсти разожжем».
— Магазин? Постой, но это о вас с Кармелой! Вот жеребец!
— Я нем как рыба. И ничего тебе не говорил.
Воцарилось неловкое молчание. Из-за сильного похмелья Харрисон не мог подыскать нужные слова и вместо этого принялся изучать залитые водой часы.
— Ты, кстати, пропустил громкое мероприятие, — заявил Гейдж спустя двадцать секунд.
Ура! Харрисон победно вскинул кулак в воздух. Его брат с каждым днем чувствует себя комфортнее в кругу людей. Другие, ясное дело, сказали бы: «Ты пропустил шикарную вечеринку». Или: «Ты пропустил убойное веселье». Но ничего, лиха беда начало.
— Ненавижу мероприятия, тем более такие громкие, — пробормотал Харрисон.
— Тру представила свои работы на всеобщее обозрение. Пришли сто тридцать шесть гостей. Она заранее пустила слух о выставке в «Морской звезде». Играл твой приятель Корнелиус, а потом его сменили ребята из «Бьюти колл». Клянусь тебе, Кармела потрясающе танцует.
— Черт, ты вообще о чем? — мгновенно очухался Харрисон.
— Тру, между прочим, удалось продать пару коллажей и окупить выступления музыкантов.
— Подожди… «Бьюти колл» должны были играть на свадьбе. Когда состоялось это так называемое «мероприятие»?
— Вчера. Вместо свадьбы.
Глаза Харрисона заволокло красной пеленой, в ушах зашумело, но вскоре все вернулось к норме за исключением, пожалуй, пульса. Сердце готово было вырваться из груди.
— Ты хочешь сказать — перенесли? Она говорила, что Дабз и Пенн наверняка прохладно отнесутся к идее скромной домашней церемонии.
— Да нет, это здесь вовсе ни при чем. Со слов Кармелы, Тру передумала выходить за Дабза, порвала с ним, а свадьбу отменила.
— Проклятье! — Кто бы мог подумать, что Тру рискнет довести дело до конца? — Что же ты мне не позвонил?
— С чего бы это?
— Ну мы ведь братья. И черт подери, ты же прекрасно знаешь, что я ее люблю.
Проклятье! Все его попытки выкинуть Тру из головы коту под хвост.
— А, точно. И где тебя носило, Ромео? Я же говорил, что негодяй побеждает… Я подал тебе знак, ты все проморгал, а сейчас спрашиваешь, почему тебе не позвонил? Да потому, что ты ее не заслуживаешь. Ты даже не боролся за нее.
— Я предлагал ей выйти за меня, но получил отказ. Я не идиот, чтобы опять наступать на одни и те же грабли. К тому же, осядь я в Бискейне, первых строчек чартов не видать мне как собственных ушей. Да и Тру не согласится со мной мотаться. Ей надо следить за хозяйством, мастерить коллажи и опекать сестру. А я почти весь год собираюсь провести на Западном побережье: дал согласие на участие в жюри телевизионного конкурса талантов, а завтра лечу в Лос-Анджелес, чтобы подписать контракт.
Харрисон пнул пивную бутылку, та откатилась в угол, на этикетке следует написать что-то вроде: «Внимание! Jack Squat лечит разбитые сердца».
— Тогда о чем речь? — спросил Гейдж.
— И это все?
— Ты о чем?
— Так ты утешаешь брата?
— О! Я вовсе не собираюсь тебя утешать. Просто констатирую факт. Кстати, сегодня девушки хлопочут в магазине.
— Спасибо, что решил замять больную тему. Какие девушки?
— Кармела, Уизи и Тру, естественно. Завтра магазин откроет свои двери, впервые после ремонта, но уже под другим названием. Теперь это будут «Чертовы янки».
— Неплохо! Мне нравится.
— На официальное открытие приедут трое пожарных, с которыми отец Кармелы работал до одиннадцатого сентября. Они и разрежут ленту.
— А я ни сном ни духом про ее отца, — сказал Харрисон.
— Кармела раньше никогда о нем не упоминала, и только теперь осмелилась достать этот скелет из шкафа. Она меняется буквально на глазах. К ее общительности и радушию прибавилось некое спокойствие.
— Недурно, — заметил Харрисон. — Короче, из твоих слов можно сделать вывод, что она ангел во плоти?
— Для меня — да.
— Я рад. Рад за вас обоих. — Он ненадолго замолчал. — Мне пора, Гейдж. Хорошо, что мы поговорили. Надеюсь, строительство идет без проволочек?
— Так и есть. Все идет как по маслу. Удачи в Лос-Анджелесе.
— Спасибо.
Положив трубку, он спешно записал слова и аккорды для «Классс-но…», затем собрал разбросанные на полу бутылки и вынес на крыльцо велосипед. Завтра приедет горничная и наведет тут безупречную чистоту.
Время паковать чемоданы в Лос-Анджелес.
Если бы пес Сэм и впрямь существовал, Харрисон сел бы на крыльце, почесал его за ухом и сказал: «Хорошо, что негодяй остался с носом, так ведь?»
Он был действительно рад такому неожиданному повороту событий. Тру молодец, что решила-таки бросить Дабза, и еще больший молодец, что устроила выставку.
Стоя под душем, напевал он хриплым голосом: «Да эта девушка — огонь». Весть о ее оглушительном триумфе помогла ему утихомирить собственную тоску и печаль.
Приведя себя в божеский вид, он полез за любимой кожаной сумкой, чтобы собрать вещи в дорогу, и в шкафу наткнулся на отцовскую гитару, к которой не притрагивался с момента возвращения. К удивлению Харрисона, уголки губ сами потянулись вверх. Он больше не испытывал чувства вины, только любовь и сожаление.
Проведя рукой по гладкой поверхности инструмента, он будто растворился в своем детстве.
Отец.
Харрисон посетил его в тюрьме всего один раз. Мама тогда едва набрала денег на бензин, чтобы доехать до Колумбии. Глядя на сына через разделявшее их стекло, отец попросил его научиться играть на этой старой гитаре.
Усевшись на край постели, Харрисон попытался взять аккорд. Гитара была безнадежно расстроена, но если поменять струны и отреставрировать, прослужит еще не один год.
И непременно на своем следующем концерте он сыграет на ней, почтив тем самым память отца.
Что это? В корпусе раздался легкий шорох. Он бережно встряхнул инструмент. Должно быть, от внутренней рамы отвалился кусочек дерева. Харрисон вновь потряс гитару, лелея надежду на то, что щепка выпадет наружу, но вместо этого на пол упал бумажный шарик.
Что за чертовщина?
И тут он вспомнил. Мальчишками они с Гейджем использовали отцовскую гитару как секретный почтовый ящик. Там они оставляли друг другу записки. Но вечно это продолжаться не могло. Когда ему было семь, а Гейджу — десять, отец их прищучил, и запретил использовать гитару не по назначению.
Разворачивая пожелтевший бумажный комочек, Харрисон сгорал от любопытства. Что же гласило тайное послание? И кто его отправил — он или Гейдж?
Узнав девчачий почерк, который частенько видел на уроках, Харрисон остолбенел. Роспись внизу подтверждала его догадку.
Это была записка от Тру Мейбенк, двенадцати лет от роду.
Но если писал не Гейдж и не Харрисон, как записка оказалась в корпусе гитары?
Отложив рассуждения на потом, он стал читать. Ни с того ни с сего глаза защипало, и он вернулся к первым строчкам. Затем прочитал письмо снова.
И снова.
Тру жаловалась на неудавшийся день рождения и писала, что больше не сможет играть в «Раю песчаного доллара», потому что на нее свалилась куча обязанностей дома.
«Надеюсь, ты поймешь: моей семье нужно, чтобы я стала взрослой.
Но, Харрисон, я так тебя люблю! И буду любить всегда, а когда придет время оставить родительский дом, отправлюсь тебя искать. И ничто меня не остановит – я тебя найду. Истинная дружба на вес золота; таких друзей, как ты, встречаешь только раз в жизни. Твоя принцесса-сиви Тру. Целую».

Это еще загадочнее, чем «негодяй побеждает». Харрисон тревожно огляделся по сторонам, боясь, что в комнату проник дух Рода Серлинга.[35]
Минуту спустя позвонил Дэн.
— Ну как идет сочинительство?
— Отлично. — Харрисон складывал любимые футболки, именно так, как учила мама, и убирал в сумку. — На этой неделе скину версию песни ребятам из студии.
— Фантастика. Продюсеры в Лос-Анджелесе будут пылинки с тебя сдувать. Они в восторге от твоего участия в шоу. А теперь приготовься к сюрпризу. Ты крепко стоишь на ногах?
Услышав сумму гонорара, Харрисон был вынужден присесть.
— Это нелепо.
— Они убеждены в том, что ты стоишь этих денег.
— Спасибо, что все это провернул, Дэн.
— Рад стараться.
Харрисон почесал затылок.
— Есть только одна проблема.
— Говори. Они охотно все уладят. Пойдут на все, лишь бы тебя заполучить.
И как можно мягче Харрисон сказал:
— Я передумал. Извини.
Молчание в трубке напоминало затишье перед бурей.
— Почему? — медленно проговорил наконец Дэн.
— Хочу остаться на Восточном побережье. Здесь живут близкие мне люди, и я не хотел бы покидать их…
— Ты о брате?
— Да, но не только.
— А еще о той блондинке, что ездит на жуткой колымаге?
— И о ней в том числе. Особенно о ней.
— Что ж… мои поздравления. А то я уже собирался купить тебе плюшевого песика, чтобы ты хоть кого-то мог звать Сэмом. Честно говоря, боялся, что от одиночества у тебя вконец съедет крыша.
Харрисон искренне расхохотался.
— Вот только не знаю, примет ли она меня. Не представляю, как мы будем жить вместе и заниматься каждый своим делом. Ведь эта работа требует много сил и времени.
— Это серьезный шаг.
— Да.
— Серьезный и прекрасный. Положись на меня. Я позабочусь о твоей карьере. С тобой — хоть на войну, старина. Мы что-нибудь сообразим. Пока, увы, придется обойтись без телепорта, но у нас есть скайп, ноутбуки, да и звукозаписывающие студии давно изобретены. Студии, кстати, имеются почти в каждом мало-мальски заметном городишке.
— Спасибо, Дэн. И раз уж ты настоящий друг, я разрешаю тебе нажимать кнопку отбоя первым.
— Это честь для меня.
И в трубке раздался гудок.
Ах, Дэн. Добряк, каких поискать.
Весело насвистывая, Харрисон застегнул упакованную сумку. Сегодня вечером он полетит в Чарлстон регулярным рейсом и напишет пару-тройку песен в номере отеля «Фрэнсис Марион», а утром направится прямиком в Бискейн, чтобы успеть к открытию «Чертовых янки».
«Но по пути ты обязательно заскочишь к Тру».
Харрисон так нервничал, что скрутило живот. Из головы не выходила та последняя встреча, когда при всех он объявил ей о своих намерениях. За гробовым молчанием последовали насмешки, горечь отказа и боль от того, что он сделал с Тру, которая рыдала в его руках, обнимавших ее худенькие плечи…
Эти воспоминания до сих пор внушали ему страх. История, конечно, может повториться. Надо ли вновь ставить ее в такое положение? Не чересчур ли он эгоистичен? Или наивен? Не пора ли ему, смирившись с холостяцкой долей, перестать ломать судьбы людей, которые хотят вести простую нормальную жизнь?
Ответов на эти вопросы у него не было.
Чтобы немного снизить градус напряжения, он должен застать ее дома, а не на открытии магазина. Там они смогут поговорить наедине, вдали от любопытных глаз. Если поторопиться, он успеет к завтраку. Он уже представлял, как Тру готовит свою фирменную овсянку, и они с наслаждением ее едят. А затем он спросит о копировальном аппарате, и Тру поведет его на чердак, где…
Что там случится, он не знал.
Добавит новый тонер в копировальный аппарат? Или, сгорая от нетерпения, обнимет ее? А может, встанет на колено и признается в любви? Споет песню «Мисс Каприз», которую так еще и не написал?
Да уж, план провальный. Но по крайней мере они пойдут на чердак. Хотя, возможно, ему стоит совершить что-нибудь невероятное на кухне?
— Была не была! — решился наконец Харрисон и, заперев за собой дверь, кинул сумку на сиденье машины. И тут его осенило: ничего не надо выбирать — просто сделать все вышеперечисленное, начиная с тонера и заканчивая песней.
Потому что любовь — дело серьезное.

Глава 34

— Ну что, нам придется опять искать жильцов? — спросила сестру Уизи через два дня после несостоявшейся свадьбы, когда они собирали яйца в сарае.
— Наверное, — вздохнула Тру. — Почему бы и нет?
Уизи выпрямилась.
— Мы отлично проживем и без Дабза.
— Конечно, мы справимся. — Тру верила в это всем сердцем. У них по-прежнему есть ферма. А продажа ее работ принесет им дополнительную прибыль. Но самую большую ставку Тру делала на арт-брокера, который взял бы сразу несколько копий одной удачной работы… той, что можно запросто развесить по офисам, больницам и гостиницам любого города.
— Без Дабза ты выглядишь счастливее, — отметила Уизи.
— Я и правда счастлива.
Тру обхватила ладонью теплое коричневое яичко и положила в корзину. Она скучала по Харрисону, но в целом была всем довольна. Она решила покончить с осторожностью и чаще рисковать. Ведь теперь она свободный художник. У нее есть Мейбенк-холл, Кармела и Уизи. И даже залив Бискейн на ее стороне. Вечеринка, которую она экспромтом устроила после выставки, доказала, что большинство горожан на дух не выносят Пенн, однако еще больше ее удивило, что все они всегда считали Дабза скверной партией.
«Он лишь город, а ты — бескрайняя страна» — именно так звучал коллективный вердикт.
Об их размолвке сожалел лишь местный застройщик — господин Йорк.
— Мне жаль, дорогая. На задах вашего поместья мы бы построили первоклассный жилой район. Дайте знать, если надумаете продать землю. Я мигом примчусь к вам с чертежами.
— Мистер Йорк, я и понятия не имела о вашем с Дабзом договоре.
Трудно поверить, неужели мистер Йорк залился краской?
— И я не собираюсь ничего продавать. Ни сейчас, ни потом. Никогда! Так что умерьте свой энтузиазм.
День выдался погожий, так что открытие «Чертовых янки» должно пройти на высшем уровне. Тру нашла очередное яйцо, а потом еще.
— У кур тоже улучшилось настроение, — сказала она Уизи. — Яиц как никогда.
Жизнь непременно наладится, надо только подождать. Время лечит. Рано или поздно Харрисон наверняка исчезнет из ее мыслей. Лет эдак в пятьдесят-шестьдесят буря эмоций точно стихнет.
Осталось потерпеть всего-то лет двадцать-тридцать.
О матерь божья, ну кого она обманывает? Харрисон — единственная любовь ее жизни: как же его забудешь. Хорошо, что через «Гугл» можно следить за новостями, так что в неведении она томиться не будет. Можно смотреть видео с ним, слушать его песни…
Нет, это превратится в дьявольскую пытку. Глаза вдруг наполнились слезами, и Тру сделала глубокий вдох.
— Я, наверное, пойду — надо сварить овсянку.
— Давай, я скоро присоединюсь, только курятник вычищу.
— Так моя же очередь…
— Знаю.
Тру улыбнулась: приятно сознавать, что сестра взрослеет не по дням, а по часам, — а потом, набрав в легкие воздуха, сказала:
— Думаю, тебе стоит попробовать жить самостоятельно уже в этом семестре, с самого начала.
Уизи чуть было не лишилась дара речи.
— Ты серьезно?
— Абсолютною. Ты готова, так что пора мне выпускать тебя из гнезда.
— О боже мой! — Уизи аж прослезилась, да и у Тру глаза были на мокром месте.
— Смотри не урони яйца. — Она поцеловала младшую сестру в щеку. — Увидимся за завтраком.
Она почти закончила готовить, когда вдруг раздался дверной звонок. Вероятно, Гейдж или Кармела пришли за подарочными наборами ирисок, которые Уизи и Тру приготовили накануне — специально для церемонии открытия. Гейдж до сих пор хранил здесь свои вещи, хотя две последние ночи провел в доме Кармелы. Уменьшив огонь и отложив ложку, Тру отправилась встречать гостей.
Но стоило ей открыть дверь, как ее бросило в холодный пот: на пороге стоял Дабз с натянутой улыбкой на лице.
— Тру, ты обворожительна.
Ее не слишком тронул этот вымученный комплимент, и она не собиралась его впускать.
— Доброе утро, Дабз. Чем обязана?
— Если ты не против, я хотел бы войти, чтобы побеседовать.
Хм… Тру была против, но грубить не собиралась: ведь они как-никак соседи, ко всему прочему, немало пережили вместе, — так что было бы глупо все испортить.
— Заходи. — Сухо улыбнувшись, Тру прошла на кухню, намереваясь выпроводить его до завтрака. — Присаживайся.
Он уселся в своей чопорной манере.
Что-то в его глазах испугало ее. Он был совсем не похож на того Дабза, за которого она собиралась выйти замуж. Перед ней сидел адвокат.
— Позволь мне обратиться к тебе с просьбой.
Она почувствовала, что необходимо перехватить инициативу.
— С удовольствием тебя выслушаю, но сначала хочу сказать, что я не в восторге от твоих переговоров с мистером Йорком за моей спиной. Зачем ты обсуждал с ним продажу моей земли?
Дабз невозмутимо повел бровью.
— Он просто хотел обговорить со мной подобную возможность. Ничего конкретного. Мы лишь поболтали за чашечкой кофе.
— Видно, удачно поболтали. Он уже и чертежи подготовил.
— О, он явно переусердствовал. Но я тут ни при чем.
— Мне плевать, о чем вы там говорили, главное — без моего участия. Так что у тебя за просьба?
Дабз снова расплылся в улыбке.
«Идиот», — подумала Тру. Сплошная фальшь. И не только улыбка. Как она раньше этого не замечала?
— Мы с тобой недавно говорили об Уизи, о том, что она моя сводноя сестра.
— Тише. — Поднявшись с места, Тру выглянула в окно. Слава богу, Уизи еще чистила курятник. — Она не в курсе, и пока я не планирую менять положение дел. Скоро она уедет в колледж, так что пока не время для эмоциональных потрясений.
— Мудрое решение, — заметил Дабз.
— Это оптимальный вариант в нашей ситуации. — Она быстро прикусила язык, ругая себя за многословие. Не стоит вступать с ним в полемику.
Дабз вытащил из папки, на которую Тру не обратила поначалу внимания, какие-то бумаги и продолжил:
— Более того, буду признателен, если ты подпишешь эти документы. Если угодно, можешь ознакомиться. Там все доступно изложено. Это всего лишь контракт, по условиям которого вы, члены семейства Мейбенк, отказываетесь от притязаний на имущество моего отца.
Ух ты, как быстро они стали чужими людьми.
Тру почувствовала дурноту.
— Ты, наверное, шутишь?
— Нет. — Он пожал плечами. — Просто защищаю интересы семьи. Я бы сделал то же самое, даже будь мы женаты, так что прошу воздержаться от категоричных оценок.
— Но от нас-то с Уизи к чему защищаться? Это… это же абсурд!
Он нетерпеливо поджал губы.
— Именно поэтому ты никогда не станешь адвокатом. Это вовсе не абсурд. Кто угодно может отсудить у нас часть отцовского состояния.
— Но мы не «кто угодно». Мы всегда были добрыми соседями и друзьями. И нам не нужны ваши деньги.
— Да неужели? — Он цинично вскинул подбородок. — Когда мы обручились, ты была не прочь воспользоваться ими, чтобы отремонтировать Мейбенк-холл.
Тру покраснела.
— То было совсем другое дело. Мы жили здесь вместе, помнишь?
Слишком поздно. Слово не воробей. Дабз обвинил ее в том, что она некогда позарилась на его деньги.
— Я не охотница за богатенькими маменькиными сыночками, если ты это имеешь в виду. Ведь именно я отменила помолвку, если помнишь. — Тру резко встала из-за стола. — Я не стану унижаться, подписывая эти бумаги, придется тебе поверить мне на слово. Мы никогда не посягнем на капиталы твоего отца. Давай жить в мире, Дабз, — город у нас маленький.
Поднявшись вслед за ней, Дабз гневно швырнув бумаги на стол.
— Не заставляй меня прибегать к крайним мерам. У тебя десять минут на то, чтобы их просмотреть и подписать. В противном случае я выйду во двор и скажу Уизи правду.
Тру почувствовала, как кровь прилила к лицу, в висках застучало.
— Ты перегибаешь палку. Это жестоко. Если я решу с ней поговорить, то выберу подходящий момент. И глядя на тебя сейчас, я отнюдь не уверена в том, что ей нужно знать о вашем родстве.
— Девять минут, — сухо объявил Дабз.
— Будь по-твоему. — Трясущимися руками Тру взяла бумаги и села за стол. — Не верится, что ты до этого дошел.
— Вот ручка.
Тру начала читать. Пестрящая терминами юридическая околесица. Осталось только надеяться, что за пафосными фразами не кроется какой-то подвох.
— Откуда мне знать, что ты не станешь меня шантажировать?
— Мне от тебя ничего не надо. Чарлстонские красотки проходу не дают. — Дабз сделал короткую паузу. — И в Нью-Йорке, кстати, тоже.
Тру словно перекрыли кислород.
— Что ты хочешь этим сказать?
— Теперь тебе только и остается, что гадать, да? — Он окинул ее самодовольным взглядом.
Ублюдок. Вся эта работа по ночам, на которую он жаловался в эсэмэсках… Долгое молчание во время телефонных разговоров… Тру списывала это на его любовь к спортивным трансляциям.
— Что ж, в кои-то веки я совершила разумный поступок. Ты все-таки оказался прав: яблочко от яблони недалеко падает.
— Туше! — Дабз взглянул на свои элегантные часы и спокойно напомнил: — Шесть минут.
Еле сдерживая слезы, Тру принялась лихорадочно дочитывать документ.
— Прекрати, сестра! — раздался из коридора сердитый голос Уизи. — Пусть подавится своими бумагами.
Мгновением позже Тру заметила Уизи, стоявшую в дверях с бледным, перекошенным от гнева лицом. Она, верно, обогнула дом, оставила корзину с яйцами в сарае и зашла через главный вход.
— Проклятье! — процедил Дабз сквозь зубы.
— Уизи, солнышко… — начала Тру.
Но ту было уже не остановить. Указав на заднюю дверь, она выкрикнула:
— Убирайся из моего дома, Дабз Уэринг. Мне плевать, что в наших жилах течет одна кровь. Ты подонок и лицемер. Ты воспользовался моей сестрой в минуту горя и слабости. Катись отсюда и не вздумай больше к нам соваться.
Видимо, проникнувшись ее речью, собаки дружно залаяли.
— Остынь, Уизи! — Дабз оттолкнул слюнявые морды Джорджа и Эда. Но это только спровоцировало Страйкера, Бу и Скитера, которые тут же облаяли его с новой силой. — Я попросту хотел избежать суда…
— Закрой свою пасть, — крикнула Уизи. — Заткнись и уходи, пока я не рассвирепела!
— О господи, Тру! — Его щеки побагровели, а губы уродливо скривились. — Урезонишь ты ее или нет?
— Уходи немедленно! Ты пришел лишь для того, чтобы опять взбаламутить воду. Если будешь вести себя прилично, я, возможно, тебя и прощу. Когда-нибудь. Но сегодня ты меня огорчил не на шутку.
— Истерички.
Встав около сестры, Уизи взяла в руку два яйца.
— Будь другом, покинь дом черным ходом, собаки тебя проводят. — Тру рассчитывала сполна насладиться этой сценой. — Может, и петух Фред присоединится к вашей компании. Он сегодня в особо мерзком настроении, вот мы и выгнали его из курятника, чтоб выпустил пар. Так что будь начеку — он страсть как любит клюнуть, да все в глаз норовит.
Дабз прищурился.
— Теперь вы, слава богу, не моя забота.
Уизи переложила яйца из руки в руку, будто собиралась бросить, и он поспешил ретироваться.
Вслед ему раздался дружный хохот сестер.
Отсмеявшись, они вернулись на кухню, положили яйца в корзину, и вдруг Уизи жалобно всхлипнула:
— Значит, папочка мне не родной?
— Ну что ты. — Тру крепко обняла сестру. — Он тебя очень любил и считал своей дочкой.
Уизи залилась слезами, а Тру всеми силами пыталась ее утешить:
— Кто каждый день брал тебя на колени? Кто подарил тебе красный велосипед, о котором ты мечтала?
— Но у мамы был другой мужчина…
— Папа все знал. — Тру погладила ее по голове. — И простил ее. Ты была его любимой дочкой. Он очень дорожил всеми нами, и ничто не в силах изменить это.
Взяв кухонное полотенце, она утерла Уизи слезы.
Та наконец притихла, впервые за несколько минут, немного успоилась и, судорожно вздыхая, проговорила:
— Секрет, оказывается, был во мне. Страшная тайна…
— Поразительно, да? — Тру ласково улыбнулась ей. — А ты все выпытывала секреты у окружающих.
Уизи вновь разревелась.
— Я хотела тебе рассказать, попозже. Сначала нужно было все обдумать.
Уизи промокнула глаза полотенцем.
— Я рада, что теперь мне все известно.
— Все нормально, сестричка? — Тру смахнула волосы с ее лица. — Такая новость кого угодно выведет из равновесия.
Помолчав, Уизи спросила:
— И давно ты в курсе?
— С восьми лет, но о деталях я и не подозревала.
— Получается, ты хранила тайну все это время?
Тру кивнула.
— Вот это да! — Уизи покачала головой. — А я-то считала, что друг от друга у нас нет секретов.
— Это ни капельки не повлияло на отношение к тебе в нашей семье. Мы сестры навсегда. Девочки Мейбенк. Никто у нас этого не отнимет. — Тру подвела Уизи к столу и поцеловала в лоб. — Садись, сварю тебе какао. Кому какое дело до жары на улице? Ты заслужила чашечку любимого лакомства.
Они провели вместе полчаса. Тру надеялась, что Уизи сумеет адаптироваться к новой ситуации, — ведь она тяжело переносила перемены. Хотя в действительности ничего не изменилось.
Проклятый Дабз.
Они вдоволь посмеялись, вспомнив, как угрожали закидать его сырыми яйцами.
— Жаль, что Харрисона с нами не было. — Уизи опять прослезилась.
У Тру по коже побежали мурашки.
— Позвони ему и расскажи во всех подробностях.
— Он бы точно намылил Дабзу физиономию, — мечтательно проговорила Уизи. — Ты не скучаешь по нему?
Тру посмотрела на свою опустевшую кружку.
— Скучаю.
— Ты же его любишь, да? Не увиливай, прошу. Давай отныне говорить начистоту, хорошо?
Тру печально вздохнула.
— Ладно, сдаюсь. — Тру изнывала от тоски, но не могла дать себе волю в присутствии Уизи. — Я влюблена в него по уши.
— До помутнения рассудка?
— Именно.
— Я его тоже люблю, — сказала Уизи. — Как брата.
— Это замечательно. Уверена, что и он тебя любит. — Взглянув на часы, Тру попыталась забыть, как Харрисон отверг ее по телефону. Одна лишь мысль о той беседе причиняла боль. — Ты еще не передумала идти на открытие? Тогда минут через сорок пять нам следует выйти, чтобы помочь Кармеле.
Уизи кивнула. Она — истинный боец.
Когда они добрались до «Чертовых янки», Уизи по-прежнему держала марку. Гейдж рядами выкладывал на гигантские блюда сандвичи.
— Отлично справляешься, Гейдж. — У Тру зачастил пульс при виде брата Харрисона.
— Благодарю. — Он едва взглянул в их сторону, но, судя по тону, похвала доставила ему удовольствие.
Кармела бросилась к подруге с объятиями и заявила:
— Еще мы готовим «Вермонтские айсберги»!
— Надеюсь, это ты поручила Роджеру? — заметила Тру в тени дерева переносную кухню.
— Конечно. Уизи умчалась ему помогать.
— Еще бы! Это же ее любимое лакомство: шарик ванильного мороженого с настоящим кленовым сиропом из Вермонта в стаканчике с холодным молоком или прохладительным напитком. Невероятно вкусно! — Тру оглянулась. — У меня какое-то странное предчувствие, Мел, но не плохое, напротив.
— И у меня. Я разместила броскую рекламу в чарлстонской газете. Открытие посвящается папе и его друзьям. К тому же упомянула, что ленту разрежут почетные гости из той самой пожарной бригады. Думаю, пару-тройку посетителей мне удалось привлечь. И посмотри-ка сюда. — Кармела подвела ее к стене.
— Господи… Кто это сделал?
— Гейдж. — На глазах Кармелы выступили слезы. — Великолепно, не правда ли?
— Да.
На стене висела мемориальная доска с именами членов бригады мистера Шермана, которые погибли в результате теракта 11 сентября. Часть таблички занимал общий снимок всех пожарных, другую — фото Кармелы с отцом на пороге их многоквартирного дома. Ей здесь было лет восемь-девять.
Тру крепко обняла подругу.
— Это очень трогательно.
— Спасибо. — Кармела улыбнулась. — Ребята из части будут с минуты на минуту. Все молодые, чуть за двадцать. Они согласились на долгий перелет, чтобы присутствовать на торжестве. Это замечательно, правда?
— Конечно.
Тру и словом не обмолвилась об утреннем инциденте — сейчас это ни к чему.
— А у тебя-то как дела? Все в порядке? — спросила Кармела, сжимая руку подруги.
— Разумеется. — Тру ответила ей таким же пожатием. — Я в предвкушении, как и все остальные, — с нетерпением жду открытия твоего магазина.
— Я тоже, но сейчас не об этом. Я рада, что ты рассказала о вашем романе. Теперь, когда ты свободна как ветер, можно ведь ему позвонить…
Тру передернула плечами. Рана на сердце до сих пор не зажила.
— Я ведь говорила… наши пути разошлись.
— Любовь не ведает преград, забыла? — Кармела обернулась к Гейджу, который сосредоточенно мастерил веера из бумажных салфеток, и спросила: — Когда Харрисон снова появится в наших краях?
— Без понятия, — пожал плечами тот. — Он вроде собирался приехать по окончании стройки, но его пригласили в жюри музыкального конкурса. Бо́льшую часть этого года он проведет на Западном побережье. Сегодня улетает в Лос-Анджелес, чтобы начать пиар-кампанию.
— И ты молчал? — Кармела развела руками, испепелив Гейджа кошачьим взглядом.
Вот и замечательно! И Тру очень рада за него!..
Но почему тогда так грустно?
— Да я сам только вчера узнал. И еще эта суета… Вот и забыл обо всем.
Щеки Кармелы пылали румянцем.
— Гейдж, обещай, что впредь не станешь замалчивать такие вещи. Семья прежде всего. В конце концов, он твой единственный брат.
Строгое замечание Кармелы на миг выбило Гейджа из колеи, но она тут же чмокнула его в щеку, и мир был восстановлен.
— Мне так жаль, — переключила внимание на подругу Кармела, взяв ее под локоть.
— Не стоит. Пойми, не судьба нам быть вместе. Вот вы с Гейджем идеальная пара. Один поцелуй может зарядить вас счастьем на целый день. Для вас нет ничего важнее, чем разговоры тет-а-тет.
На лбу у Кармелы появились чуть заметные морщинки.
— Я понимаю, о чем ты, однако как-то не верится, что вы двое на это не способны. Ладно, давай пока оставим эту тему: надо сосредоточиться на магазине, — но мы еще вернемся к этому разговору.
Те, чьи сердца исполнены любовью, вечно пекутся о благополучии ближних, не так ли? Тру льстила забота подруги, но витать в облаках не хотелось, — пора спуститься на землю.
Через полчаса все было готово. Время начинать церемонию.
— У-у-ух-х-х, — выдохнула Кармела. — Час икс настал.
— Ты потрудилась на славу. — Гейдж хлопотал у банок с горчицей из нью-йоркской кулинарной лавки.
— Все идеально. — Тру старалась не волноваться по поводу отсутствия покупателей. — Давай-ка выйдем на улицу.
Дверь была распахнута настежь. Стоя на тротуаре и любуясь фантастическим видом, Тру взяла Кармелу за руку.
— Я так тобой горжусь.
— Спасибо. — Подруга расплылась в улыбке.
Над входом маячила надпись «Чертовы янки», выведенная старинным колониальным шрифтом. Тру казалось, что мимо этой вывески просто невозможно пройти. Справа от лестницы, на высоком шесте, который соорудил Гейдж, развевался американский флаг. Роджер и Уизи во всеоружии стояли за прилавком с «Вермонтскими айсбергами». Переносной холодильник у них за спиной ломился от ванильного мороженого и трехлитровых канистр с молоком. Сам прилавок украшали бутылочки кленового сиропа, сине-бело-красные ленты и пластмассовые кружки с эмблемой магазина. Патриотические мотивы в исполнении флейт и барабанов, которые доносились изнутри, гостеприимно зазывали прохожих на огонек.
Кармела круто развернулась. Вокруг не было ни души.
— Надеюсь, хоть кто-нибудь придет? — Она с надеждой посмотрела на окна «Морской звезды», что пустовала напротив. Ресторан работал, но посетителей можно было пересчитать по пальцам. — Люди что, вымерли? Просто не город, а призрак какой-то.
— Странно все это как-то… Подождем — думаю, народ скоро подтянется.
Кармела нервно заламывала руки.
— И моих пожарных нет. Может, заблудились? Наверное, стоит им позвонить.
Гейдж опустил ладонь ей на плечо.
— Не суетись: дай им еще пару минут.
— Заявленное время мероприятия — с полудня до двух, — брюзжал Роджер. — Сейчас пятнадцать минут первого. Мороженое того и гляди растает. Отнесу-ка его обратно в морозилку ресторана.
— Нет, Роджер, — возразила Тру. — Наберемся терпения.
Кармела вернулась в магазин. Оставалось смиренно ждать.
За следующие десять минут к ним заглянули шесть человек — все владельцы лавок с Мейн-стрит, — дабы соблюсти приличия. Поздравив Кармелу с почином, они спешно откланялись.
Это, конечно, здорово, но где все-таки пожарные? И куда делись покупатели?
В двенадцать тридцать пожаловали две старушки. Насладившись сандвичами и «айсбергами», дамы взяли бесплатные сувенирные кружки и дали слово как-нибудь прийти сюда за покупками.
— Может, в Рождество, дорогая, — пролепетала одна из них.
— Спасибо. — Кармела проводила их улыбкой.
— Видишь? — Гейдж начал массировать ей спину. — Им так понравились наши сандвичи, что, держу пари, они обязательно зайдут перед Рождеством.
— Было бы здорово, — согласилась Кармела, но от вида ее тоскливого лица сердце Тру обливалось кровью.
Неожиданно внутрь заглянула Уизи.
— А где все?
Тру нахмурилась, и сестра быстро поняла свою ошибку.
— Не унывай, Кармела, — прошептала Уизи. — Наверняка они скоро придут.
— Все хорошо, зайка. — Достав упаковку носовых платков, Кармела вытерла глаза. — Ты тут ни при чем. Я почему-то была уверена, что все получится. Теперь не знаю, что и думать.
— Это я виноват, — сказал Гейдж. — Затея ведь моя.
— Рано посыпать голову пеплом, — вмешалась Тру. — Интуиция мне подсказывает, что тут твое призвание, Кармела. Мы доведем магазин до ума, чего бы нам это ни стоило. Так что никому не вешать нос, ясно? Вдруг в городе сегодня важное событие, а мы это не учли? Теперь к пожарным. Не стесняйся и позвони им, Мел. Они, видно, и впрямь потерялись.
Кармела подошла к телефону, набрала нужный номер, долго слушала гудки, но никто так и не ответил.
— Мы не сдадимся! — объявила Тру, внезапно превратившись в настоящую Мейбенк. — Разве американские солдаты отступили, когда британцы вторглись в Конкорд и Лексингтон? Как бы не так!
— Ладно. — Кармела глубоко вздохнула. — Надежда умирает последней.
Стрелки показывали без двадцати час, когда вдалеке послышался вой сирены, сначала едва различимый за барабанами и флейтами. Вскоре завыла вторая сирена, а следом еще одна.
У Тру екнуло сердце. От такой тревожной какофонии всегда становится не по себе.
— Видимо, крупный пожар, — прокомментировал Гейдж. — Или авария на Семнадцатом шоссе.
— О господи, надеюсь, у моих пожарных все нормально! — Кармела перекрестилась.
Гул сирен нарастал с каждой минутой. Их, очевидно, становилось все больше и больше.
Уизи опять заглянула внутрь.
— Что происходит? — В ее тоне слышался легкий испуг. — Они так ревут… Но нигде вроде не горит.
— Мы не в курсе.
Тру взяла сестру за руку и вышла на улицу к Роджеру, а за ними последовали Кармела и Гейдж.
В конце Мейн-стрит показались смутные очертания пожарной машины, но двигалась она необъяснимо медленно, будто возглавляла какую-то процессию.
Кармела замерла от напряжения.
— Да что там случилось? — В ее глазах читался страх.
— Смотрите! — Уизи показала вперед. — Вторая машина! А за ней еще одна!
— Боже! — Кармела схватилась за лицо трясущимися руками. — Первая машина из Куинса!
Высунувшись из окон, трое знакомых пожарных махали ей руками.
— Привет, Кармела! Рады встрече! Здесь отличная атмосфера!
Кармела еле сдерживала слезы.
— Я и не предполагала, что они приедут на машине. О мой боже! Что все это значит? — Она с мольбой взглянула на Гейджа. — Зачем столько пожарных машин?
— Похоже на парад в честь твоего отца и его коллег по бригаде, — чуть заикаясь, ответил Гейдж и крепко обнял ее за плечи. — И в твою честь, конечно.
Вереница машин казалась бескрайней, простиравшейся на всю Южную Каролину.
Роджер снял фирменную шляпу «Морской звезды» и прислонил к груди.
Тру обняла Уизи, не в силах справиться с лавиной эмоций.
Процессия двигалась вверх по Мейн-стрит. За машинами шла огромная толпа, размахивая американскими флажками. Большинство были местные, но многие лица Тру видела впервые.
Все это производило неизгладимое впечатление.
Она подошла к Кармеле, ревевшей в три ручья, и поцеловала в щеку.
— Я же говорила, что дом твой здесь, чертова янки.
Подруги обнялись.
— Ах, Тру, — шепнула Кармела. — Отец был бы так горд.
— Знаю. Пожалуй, возьму на себя смелость гордиться тобой от его имени.
Роджер протянул Кармеле бумажный платок.
— Меня, кстати, посвятили в этот план. Мне все было заранее известно.
Как никто иной, он умел встрять в личную беседу.
— Да что ты говоришь? — Несмотря на переизбыток чувств, Кармела выглядела ослепительно: даже слезы не могли испортить эту красоту — напротив, только подчеркивали блеск ее глаз.
— Мне было велено молчать, — посетовал Роджер. — Когда опубликовали твою рекламу, начальник пожарной части Чарлстона поднял на уши весь штат. Все бригады Южной Каролины и другие участники договорились встретиться возле «Рая песчаного доллара». Должно быть, нелегко руководить такой оравой. Здесь и родственники пожарных, и все жители Бискейна.
— Пускай берут все, что им приглянется, — всхлипывая, бормотала Кармела.
Тру рассмеялась.
— Постарайся сгоряча не раздарить весь свой товар.
— Я безумно счастлива видеть всех! — Кармела высморкалась.
— И я, — поддержал ее Гейдж. — Уизи, Роджер, возвращайтесь за стойку. Тру, поможешь мне внутри? Кармела, на тебе встреча и развлечение гостей.
Все послушно заняли свои места. В течение часа они крутились как белки в колесе, пытаясь справиться с наплывом покупателей. От входа очередь тянулась до конца Мейн-стрит, но все были на удивление дисциплинированны. Пожарные следили, чтобы магазин не затрещал по швам. Трезво оценивая ситуацию, люди старались побыстрее приобрести что-нибудь и дать шанс другим посетителям.
— Обалдеть! — выдохнул Гейдж, увидев, как мужчина пропустил вперед спешившую на работу девушку. — Так вот в чем прелесть провинциальных городков?
— Несомненно, — ответила Тру, чья преданность Бискейну не имела границ. Но любовь к дому не могла затмить печаль разлуки с Харрисоном — лишь чуть-чуть приглушала боль.
Засучив рукава, Уизи и Роджер угощали «айсбергами» всех желающих. Парочка добровольцев вызвалась им помогать.
Когда запас сандвичей иссяк, хозяин «Морской звезды» — добрейший души человек — снабдил их хот-догами. Впрочем, все местные предприниматели так или иначе участвовали в празднике: бесплатно раздавали минералку и конфеты, так как наборы ирисок испарились в считанные мгновения.
Чудом просачиваясь сквозь толпу, Тру консультировала покупателей когда ее внимание привлек мужчина, остановившийся рядом с ближайшей полкой. Он внимательно изучал путеводитель по Нью-Йорку, и его черты показались Тру мучительно знакомыми.
И шляпа. Шляпа Индианы Джонса.
Сердце, казалось, остановилось… Харрисон? Как же его не хватало! Этот джентльмен не мог похвастаться роскошной шевелюрой, но сложен был точь-в-точь как Харрисон. Тру на миг представила, что он и правда здесь, приехал порадоваться за Кармелу. Он был бы тронут приездом пожарных и наверняка гордился бы горожанами.
Как Тру.
— Весьма признательна, сэр, — ответила она клиенту, который набрал сувениров гигантскую коробку, и, проводив его улыбкой, вновь украдкой посмотрела на мужчину в шляпе.
Тот развернулся в профиль, и она чуть не лишилась чувств: этот мощный подбородок мог принадлежать только одному мужчине.
— Мэм? — окинула ее беспокойным взглядом пожилая дама. — Вам плохо?
Около трети присутствующих были приучены оперативно реагировать на малейший признак опасности — Тру следовало об этом помнить.
— Все замечательно, спасибо.
— Здесь не протолкнуться и душно. Вам стоит выйти подышать на улицу.
Тру словно парализовало, и она едва прошептала:
— Благодарю, все в порядке.
— Верится с трудом, — гнула свое дама, и вдруг как рявкнет: — Разойдитесь, живо! И принесите девушке воды!
Харрисон обернулся. На нем были его фирменные камуфляжные очки.
Тру не могла отвести от него глаз.
— Как ты сюда попал? И где твои длинные волосы?
Кто-то сунул ей открытую бутылку минералки.
— Пейте! — потребовала сердобольная дама.
Не выпуская Харрисона из поля зрения, Тру сделала несколько глотков.
— Ну что, полегчало, дорогуша?
— Да вроде.
— Ей нужен свежий воздух! — Дама, новоявленный ангел-хранитель, протиснулась за прилавок и схватила Тру за руку.
— Я позабочусь о ней, мэм.
Сомнения рассеялись: это был голос Харрисона.
— А я встану на кассу. — К ним протискивался Гейдж. — Все хорошо, Тру?
— Лучше не бывает. — Она не стала жаловаться на головокружение.
Гейдж в недоумении уставился на брата.
— А ты тут какими судьбами?
— Здравствуйте. — Харрисон вытянул руку. — Будем знакомы: я Теренс Джонс. У вас прекрасный магазин.
«Да вовсе он не Теренс Джонс! — вертелось у Тру на языке. — Теренс носит темные очки а-ля Джон Леннон. А нелепые очки Харрисона — просто отвлекающий маневр».
Но Гейдж сразу все понял: Харрисон не хотел тянуть одеяло на себя, лишая Кармелу ее звездного часа.
— У меня к тебе вопрос, — сказал он Гейджу.
— Что?
— Ты, случайно, не оставлял письмо Тру в отцовской гитаре? Давно, когда мы еще учились в школе?
Гейдж на мгновение задумался, потом медленно проговорил:
— Оставлял. Через меня она хотела передать его… кое-кому. Но я забыл и обнаружил его в рюкзаке пару недель спустя. Меня съедала совесть, и вместо раскаяния я запихнул его в отцовскую гитару. Как последний идиот.
— Поступок идиотский, спору нет, — согласился Харрисон. — Но я не держу на тебя зла, поскольку и сам умом не отличался. — Прошмыгнув мимо брата, он оттеснил инициативную даму, которая по-прежнему кудахтала над Тру, и занял ее место.
А Тру и впрямь была на грани обморока.
— Я собирался заглянуть к тебе утром, — но увидел машину Дабза и подумал, что возможно, вы наладили отношения. Потом сказал себе: «Какого черта?» — я решил, что не должен опускать руки. А сюда пришел, чтобы сказать: если придется бороться за тебя, я готов. И на этот раз я выйду победителем.
Тру улыбнулась.
— Уже не актуально, он остался за бортом. Сегодня Дабз окончательно упал в моих глазах. Вел себя как настоящий подлец. Нас больше ничто не связывает.
— Это облегчает дело. — Поймав на себе косые взгляды, Харрисон взял ее под локоть. — Идемте, юная леди. Подышим свежим воздухом.
Тру чувствовала себя одной из его глупых фанаток, что млеют от звука его голоса, не говоря уже о прикосновении. А в горле ее тем временем зарождался крик восторга, радости. Абсолютно примитивный.
— Тебе не привыкать, да? — шепнула она ему на ухо.
— Ты о чем?
— Быть воплощением девичьих грез. Всякие охи, вздохи, визги… Обмороки.
— Ну конечно. — Он хранил невозмутимый вид, пока они спускались по ступеням магазина. — Постоянно с этим сталкиваюсь.
Какой чудесный день. Люди общаются и улыбаются. Вокруг Кармелы собрались пожарные, и она всех их обнимает.
Выйдя на воздух, Тру почувствовала себя значительно лучше.
— Но кое-что все же в новинку, — продолжил Харрисон. — Не доводилось влюбляться в особу, которая падает в обморок.
— Да что ты? — Сердце Тру зашлось от счастья, такого полного и огромного, что она еле сдерживала слезы.
Недолго думая он привлек ее к себе и поцеловал. Это был долгий, сладкий поцелуй.
— Ты моя, детка. Я намерен ежедневно доводить тебя до крика, стона и обморока. — Его намерения не оставляли сомнения, точнее не сформулируешь.
— Жду с нетерпением. — Ее переполняла радость, но в душе затаился страх. — Это красивая сказка, Харрисон, но ты не сможешь жить без своего дела. Я хочу, чтобы ты и дальше купался в лучах заслуженной славы. А я не могу бросить Бискейн.
— Эй! Это же Харрисон Гембл собственной персоной! — крикнул кто-то из покупателей.
— Тсс. — Харрисон надвинул шляпу на глаза. — Я надеялся избежать огласки.
— Все в порядке, — заверила его Тру. — Кармела будет счастлива видеть тебя здесь. Сегодня утром мы как раз говорили о том, как нам тебя не хватает.
В этот момент им навстречу ринулась роскошная дама и, бросившись ему на шею, воскликнула:
— Господи, Харрисон!
Принялись истошно вопить фанаты.
Тру отступила на шаг, чтобы понаблюдать за его мастерской работой на публику. Расплывшись в лучезарной улыбке, он давал автографы и лихо сыпал остротами.
Нет, ну до чего хорош!
И желанен. Мечта миллионов.
Тру глубоко вздохнула. Мысль, что она, так или иначе, встанет на пути его блистательной карьеры, тревожила.
Наконец ему дали возможность передохнуть. Когда она заметила, как Харрисон вглядывается в толпу, все ее существо затрепетало при мысли, что он ищет ее. Она беседовала с двумя пожилыми дамами, которые подошли спросить, когда Харрисон займется наконец реконструкцией городской библиотеки.
Пробравшись к ним, он прежде всего сделал комплимент каждой из дам и только потом сказал:
— Не возражаете, если я украду у вас Тру?
— О, ради бога! — воскликнули обе, обменявшись понимающими взглядами.
Тру едва могла дышать, настолько была взволнована и переполнена любовью.
— Не забывай, она молода и свободна! — окликнула их миссис Финч.
Харрисон взял ее за руку, их пальцы переплелись. Тру никогда не чувствовала себя такой счастливой…
— Куда мы направляемся?
— Может, пропустим по стаканчику в баре?
— Звучит заманчиво, — улыбнулась Тру.
Добравшись до конца Мейн-стрит, они повернули в сторону верфи. Почти все рыболовные суда бороздили океан, и только «Мисс Мэри» стояла в доке. Холщовый тент над аптекой Уайта давно сменили крепким медным навесом. Бизнес у него явно пошел в гору.
— А Уайт, я смотрю, на коне, — отметил Харрисон.
— Мистер Уайт умер, — мягко сказала Тру.
— О… — Харрисон смутился.
— Зато его дочь преуспевает. — Тру поцеловала его в щеку, чтобы сгладить неловкость. — Помнишь Джейн? Теперь она всем заправляет и до сих пор питает слабость к ребятишкам из «Рая песчаного доллара».
— Рад это слышать. — Харрисон притянул ее к себе. — Не знаю, что бы я делал без этого места. Без мистера Уайта, вселившего в меня уверенность. А потом я встретил тебя. И теперь точно знаю, где мое место. И с кем хочу провести остаток дней.
Выдержав едва уловимую паузу, позволив морскому ветру всколыхнуть прядь ее волос, он сказал:
— Тру, я тебя люблю.
В ее глазах стояли слезы.
— И я люблю тебя, Харрисон. Вы не упадете в обморок, если я поцелую вас, мистер Гембл? Не будете стонать, не лишитесь чувств? Вы, похоже, тоже чуточку не в себе. Прямо как я в «Чертовых янки».
— Полагаю, что справлюсь с вашим очарованием, мисс Мейбенк.
— Тогда снимите эти жуткие очки. И вероятно, шляпа тоже ни к чему. Я очень прихотлива, когда речь идет о поцелуях.
— Да что вы? — Он приподнял шляпу, и его длинная грива рассыпалась по плечам. — Вы часто говорите «вероятно». Это свидетельствует о высоком интеллекте. Я весь нетерпение.
Тру рассмеялась, и не успела оглянуться, как оказалась в его объятиях.
Не сводя с нее глаз, Харрисон сказал:
— Я приехал навсегда. Моя карьера и мизинца твоего не стоит. А работать можно и здесь. Ты — мой источник вдохновения: где, как не здесь, мне сочинять музыку? Остальное — дело техники. Любовь преодолеет все.
Он словно цитировал Кармелу. Любовь помогла им с Уизи пережить горе утраты. Она связала Гейджа и Кармелу. Благодаря ей к дверям «Чертовых янки» сегодня пришли сотни горожан.
Барьеры, границы, острые углы… все это меркнет перед силой любви.
— Нам предначертано быть вместе. Мейбенк-холл и Бискейн, Кармела, Гейдж и Уизи, мы с тобой. — Он привлек ее ближе. — Ты выйдешь за меня на сей раз, моя принцесса сиви?
Тру заглянула в его карие глаза, те самые, что горели такой гордостью и счастьем, когда он впервые показал ей беседку, увитую жимолостью. Тогда он сделал барабан из кофейной банки и надел ей на голову венок из цветов. И они исполнили танец лимбо под сенью дубовых ветвей.
— Да, дорогой, да. — Тру улыбнулась. — Я выйду за тебя.
«Мисс Мэри» слегка покачивалась на волнах залива. Сети для ловли креветок, видимо, чинили в мастерской, а корпус ждал маляра с кистью и банкой свежей краски. Новый владелец судна заплатил за него втридорога, чтобы дать бывшему хозяину шанс отойти от дел. И успел набрать команду — трех моряков из «Рая песчаного доллара». Все они люди семейные, в общей сложности у них семь ребятишек, а у двоих еще и жены на сносях.
— Отпразднуем заплывом в океане? — спросил Харрисон.
— Конечно, — улыбнулась Тру. — Я не прочь искупаться в заливе.
— Следуй за мной. — Он взял ее за руку, как в былые времена. — Я хочу тебе кое-что показать.
Они шагали вдоль причала под куполом ярко-синего неба, и он пел ей песню «Мисс Каприз», написанную этим утром. Как ни удивительно, песня заканчивалась словами «супружеское счастье».
— Волшебно. — Она сжала его руку. — А строчка про «сексуальный поцелуй» выше всяких похвал.
— Да ладно? — Его мальчишеская изумленная гримаса рассмешила Тру.
— Правда-правда, прямо сводит с ума. — Тру доказала это, поцеловав его с такой страстью, что он с ума чуть не сошел.
Едва отдышавшись, она сказала:
— Не могу поверить, что эта песня про меня и для меня.
— Если начистоту, все мои песни о тебе, Тру. Я оглянулся назад, и мне стало все предельно ясно. Ты единственная, кого я любил всегда. И только ты способна разбудить во мне эмоции.
— Стало быть, я и впрямь «Мун-пай»?
— Ну да, так и есть.
Не прошло и десяти минут, как на тонком пальце Тру сияло обручальное кольцо с бриллиантом, купленное в престижном магазине Чарлстона. Они стояли на корме «Мисс Мэри», оставив открытую бутылку шампанского и пригубленные бокалы в капитанской рубке.
— Готова? — спросил Харрисон.
— Еще как, — ответила Тру.
И, взявшись за руки, они прыгнули в воды залива.
— Классс-но-о-о! — эхом разнесся по верфи бойкий клич Харрисона.
Тру улыбнулась ему под водой, а когда они вынырнули на поверхность, нежно обняла за шею. В ее голубых глазах отражалось небо.
— Перекусим, детка? — шепнул Харрисон и поцеловал ее в губы.

Примечания

1 Печенье в виде трубочки с начинкой из инжира. — Здесь и далее примеч. пер., если не указано иное.

2 Печенье с банановой начинкой.

3 Два круглых печенья с кремовой прослойкой.

4 По одной из легенд, песчаным долларом называли небольшую круглую ракушку, которыми усеяно океанское побережье. Ее поверхность испещрена линиями, создающими своеобразный рисунок, по которому, как считалось, можно проследить все вехи жизни и смерти Христа.

5 От англ. biscuit — сухое печенье, сухарь.

6 Кукольных дел мастер; среди персонажей — звезды кино, театра, музыканты, исторические и государственные деятели. — Примеч. ред.

7 Ведущий скандального американского ток-шоу.

8 Дешевая распродажа домашней утвари, обычно организуется перед воротами гаража или в самом гараже, часто при переезде хозяев в другой дом.

9 Университет в Северной Каролине. — Примеч. ред.

10 Фильм Адама Маккея о гонщике Рики Бобби с участием Уилла Феррела, Эми Адамс и др.

11 Входи (фр.).

12 Исполнитель кантри-музыки из Южной Каролины.

13 Дик Фрэнсис (1920–2010) — английский писатель, автор детективных романов, сюжеты которых связаны со скачками.

14 Creedence Clearwater Revival — американская рок-группа, расцвет которой приходится на конец 60-х — начало 70-х гг. XX в.

15 Навязчивое состояние, непроизвольные мысли, воспоминания, фобии и др., сопровождающиеся сознанием его болезненности и тягостным чувством непреодолимости. — Примеч. ред.

16 Одно из пяти общих нарушений развития, характеризующееся серьезными трудностями в социальном взаимодействии, а также ограниченным, стереотипным, повторяющимся репертуаром интересов и занятий. — Примеч. ред.

17 Современные американские писательницы.

18 Магазин дешевой рабочей одежды.

19 В западном мире так называют молодых людей, следующих тенденциям моды, но в то же время сохраняющих верность основополагающим традициям.

20 Мондриан Пит (1872–1944) — нидерландский живописец, создатель неопластицизма — абстрактных композиций из прямоугольных плоскостей и перпендикулярных линий, окрашенных в основные цвета спектра. — Примеч. ред.

21 Персонаж мультипликационного сериала (реж. Макс Фейшер).

22 Леди — кличка собаки из диснеевского мультфильма «Леди и Бродяга» (1955). — Примеч. ред.

23 Некоммерческая бейсбольная ассоциация, поддерживающая детей с ограниченными возможностями.

24 Стюарт Джон (р. 1962) — американский комик, сатирик, актер, писатель. — Примеч. ред.

25 Аффлек Бен (р. 1972) — американский актер, сценарист, кинорежиссер и продюсер. — Примеч. ред.

26 От англ. gamble — рисковать.

27 Американская исполнительница кантри, звезда 50-х гг. XX в.

28 Речь идет о романтической комедии «Незваные гости» (реж. Дэвид Добкин, 2005 г.).

29 Американские исполнители кантри, многократные лидеры чартов. — Примеч. ред.

30 Фей Элизабет Стаматина (р. 1970) — американская актриса комедийного кино, сценарист, продюсер, писатель; восьмикратный лауреат премии «Эмми» и двукратный — «Золотой глобус». — Примеч. ред.

31 Намек на одноименную песню «Iron Maiden». — Примеч. ред.

32 «Единый путь Америки» — некоммерческая организация, основной целью которой является сбор пожертвований на улучшение системы образования и здравоохранения.

33 Официальный гимн Конфедерации «Земля Дикси»; до этого так называли Новый Орлеан, Луизиану и весь Юг.

34 Так называют большие стаканы, которые в ходу в американских закусочных.

35 Один из флагманов американской телеиндустрии, сценарист, продюсер, рассказчик; увлекался научной фантастикой, конспирологией и мистикой.
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